












Олександер ^арбіньский.

С п ом и н и  з  м о го

( Т Е Р Ш А  Ч А С Т Ь .
(Образки з гроададяньского і письменьскоі’о роз­
витку Русинів в 60 их рр. XIX ст. з додатком 
переписки Ст. Н о в а к о в и ч а ,  М. Л и с е н к а  

і П. К у л ї ш а).

Л Ь В ІВ .
Накладом Якова Оренштажна в Коломиї.

З  ДРУкаРн'ї В. А. Ш ийковского ул. Зиморовича ч. 14. 
1012.



32 b-“\j
T 3 [ 2 4 * . l i , O I 3

„ П о д в и г о м ^  докрымт» п о д к и з а х с А , течеше сконча')£Ъ, 
В 'У р б  С О Б Л Ю Д О )^ . ПрОЧеб *Y КО С *>БЛ Ю Д а«Т С А  мм1? В 'к н е Ц ’Х 

пр а в д ы , е гож е в о з д а с т ъ  м и  Господь, к ъ  денк ижтч, пра­
ведный с $ д ? а ,  не т о к м о  же м н  к , но и к с к м -х  в о з л к > б л ш ы м * \ 

гавлеше e r w . “

Поел. сьв. Апостола П авла до Тимотея I I . 4. 7.

„Wenn einst nach vielen Jahren 
Mein Nam e wird genannt,
Dann wird man erst erfahren: 
«Den haben wir verkannt“ .



Передне слово.

D as Leben ist  auch eine Schule.

На моєму віку довелось мені пережити 
не одно, зустрінути ся і познакомити з ви­
значними людьми, приглядати ся ризвиткови 
і поступови культурних народів і самому бути 
учасником змагань нашого народу україньско- 
руского до витвореня условии для его само­
стійного єствованя, розвитку і поступу. Ж ите 
посеред тих обставин було для мене школою, 
в котрій я чимало дізнав ся, богато научив 
ся, як би можна і наш нарід двигнути з з а ­
непаду, пособити его розвиткови і иоступови 
та довести єго до становища поруч инших 
культурних народів. „Хощу добра русьскій зе ­
мли“ — бажане Володимира Мономаха, стало 
моїм бажанєм а слабі сили свої звертав я на 
потреби свого народу і quid potui, feci — ли­
шаючи иншим, faciant meliora potentes.

Досьвід, зібраний протягом мого віку, 
поміченя, які я поробив в тій школі житя, 
бажаю полишити нащадкам, щоби користува­
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лись ними, о скілько они добрі, а обминали 
їх о скілько они хибні. Треба нам учитись 
від культурних народів, переймати від них 
все красше, користуватись досьвідом старших 
людий і на підвалинах ними положених кла­
сти дальші цеголки народної будівлї.

Моє житє обіймає спору частину в істо- 
риї нашого народного розвитку а спомини, які 
починаю списувати, можуть пояснити в дечім 
не одну сторінку не зовсім виясненого нашо­
го народного розвитку, бо і ї стрічки не мають 
иншої мети, як щиро і правдиво зобразити ті 
відносини, яких я parva pars fui. Чи Бог по­
зволить мені ще стілько віку, щоби початі 
тут спомини довести до кінця, се Єго сьвя- 
та  воля.

Отже в імя Боже починаю списувати 
спомини з мого житя і тих, котрим доведе ся 
колись прочитати сї спомини, прошу словами 
нашого літописця:

„Оже С А  І - Д 'Ь  К 8 д 8  О П И С Д Л Ъ ,  ЙДИ l l f p f -  

Л И С Д Д 'Н ,  ЙДИ НС Д С П И С І Л ' к ,  ч т й т і  испрдкликдА 
Когд Д ' К Д А ,  д нс кденйте, но кддгослокйте.“

У  Львові, дня 1. серпня 1909.



І. Моє родинне село.

На Поділю, на милю від Тернополя, над 
яром річки Гнїзни, розкинулось на західній 
збочи сего яру живописно положене село 
Ш л я х т я н ц і .  На супротилежній збочи яру, 
доволі стрімко нахиленій до річної долини, 
красувала ся громадка старезних сосон а даль­
ше виднів ся гарний дубовий гайок, іцо губив 
ся аж за горою. Від західного берега річки 
серед густої деревини здіймались амфіте- 
атрально біленькі селяньскі хатки з соломяни- 
ми стріхами. Понад ними, на самім краю за ­
хідної збочи, серед столїтних ясенів, берестів 
і каштанів сховала ся великі* сїльека хата, а 
побіч неї висувала ся мала мурована церков­
ця з червоною банею обмаена довкола ста- 
ренезними липами. Коло церкви виступала ши­
рока мурована дзвіниця а перед нею розкинув 
ся невеличкий майдан аж по гостинець, що 
серединою села провадив з Тернополя до З б а­
ража. Зараз біля церкви, на краю майдану 
стояла невеличка сїльска школа, з одною 
комнатою для науки, а другою для учи­
теля.



М
оя 

родинна 
хата.

6



7

В сїй великій сїльскій хаті, (яинї єї вже 
нема) на ириходстві, родив ся я 8. червця 
1847 р. Отець мій Г р и г о р і й ,  що був 
тут майже цілих 50 літ приходником, був сином 
Григорія, громадского начальника, чиншового 
шляхтича (2іпзес1е1тапп) з Ярчовець, коло Збо­
рова, (секретар ґр, Дїдушицкого) а виховував ся 
і образував у странного стрия, архіиресвітера 
львівскої митроп. капітули і ґенерального 
вікария о, М а р т и н а  у Львові, тут скін­
чив теольоґію і висьвятив ся (1880 року). 
Хоч в школах не учив ся рускоі мови, а про 
руске письменьство тоді в Галичині й чутки 
не було, научив ся мій отець, як сам опові­
дав, рускої скорописи від Ількевича, що опі­
сля видав збірник приповідок, та мимо того 
перші проповіди списував собі латиньскою 
азбукою, але живою, народною мовою рускою. 
(Отеє доказ, що вже перед Маркіяном ІІІаш 
кевичом тлїла в духовній семінариїіскра рус- 
кого житя). Мати Д о м і ц е л я була донь­
кою сьвященика о. Д м и т р а  Б і л е н ь *  
« к о г о  з Козівки і А н н и з Ю с ь к е- 
в и ч і в, тернопільских міщан. Вихована по 
старосьвітски, в будні була все в роботі', при 
доволі великім господарстві, а в недїлї і еьвя- 
та, як сама мені розказувала, були акафисти 
одинокою лектурою еї і молодших сестер. 
Змалку отже чув я дома лише руске слово, 
дім моїх родич в був щиро-руский, хоч поміж



О. Мартин Барвівьский, архіпресвітер.
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тодїшними сьвященичими родинами, особливо 
на Поділю, говорено звичайно по польски.

Отець мій був поважної і суворої вдачі, 
рідко коли усміхнув ся, а ве тямлю, щоби 
жартував колинебудь. На житє глядів поваж* 
но, був вельми примірним і ревним сьвяще- 
ииком, сповняв дуже точно свої обовязки 
без сотрудника в двох церквах (дочерна в Ло­
зові) і трех селах ( Ш л я х т и п е  цї, Лозова і Кур­
ники) аж до самої смерти (умер на новий рік 
1880, а ще на Різдво відправляв богослуже- 
ня*), При тім провадив рільне господарство 
і велику пасіку (15 літ адміністрував крім то 
го сусїдними Байківцями, з Смиківцями і Ру- 
сянівкою) отже і приходска і господарска 
праця була незвичайно велика і трудна. Для 
нас дїтий був се живий приклад точности, 
обовязковости і невсипучої праці.

Мати моя була вельми чутлива і лагідна 
а від досьвітку до пізної ночі порала ся ко­
ло домашнього господарства, бо доходи з па­
рафії і господарства були невеликі а таки 
було для кого дбати. Сю вдачу і запопадли­
вість родичів дуже вірно зобразив молодший 
мій брат, пок. Володимир, в повісти „С кош е­
ний Ц ьвіт“ .

* )  Похоронений в Шляхтинцях біля цер­
кви, а на могилі здвигнена камінна піраміда 
з зелїзною загородою.
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Проживши 50 літ у Шляхтвнцях, не м о ­
гла перенести того жалю, що в марцї 1881 
була приневолена випровадити ся із Шляхти 
нець, та побувши кілька тижнїв у мене в Тер­
нополі, переїхала відтак до найстаршого си­
на Іполїта, ириходника Нееторовець, коло 0- 
зерної, і там умерла 28 липця 1881, р, Похо 
ронена на тамошнім кладовищі, біля самого 
приходства, де в два роки опісля спочив т а ­
кож о. їполїт. На могилах стоять побіч себе 
дві камінні піраміди посеред тінистих сосон, 
окружеві зелїзною загородою.

Б а памятнику матери уміщена аапись 
уложена моїм братом Володимиром;

„Жати п»рдобра своєї родини !
Всіх спомагала тяж кої години:
Літ п я т ь  десятків в подружу прикладнім 
В  Ш ляхтинцях з мужем долю ділила. 
Сімдесята. років у труді прожила 
А тут вдовою з жалю спочила“ .

Нас виховало ся осмеро рідні' (девяте 
померло в дитячім віці). Два найстарші 
брати ї п о л ї т  і І в а н ,  уже в 50-их роках 
XIX, ст. покінчили науки і стали сьвящени 
нами (їполїт умер 17. мая 1883. р. приходив- 
ком в Несторівцях, в Зборівщинї а Іван умер 
14, лапця 1900. приходником в Постолівцї в 
Гусятинщинї). Сестри повіддавали ся і вий­
шли з родинного гнізда також уже в 50-их 
роках за  сьвященвків: найстарша А н н а  за
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о. Є р о н и м а  Л е в и ц к о г о ,  б. приходника 
в Стрвганцях, де скоро померла, Ю л Ї я за  
о. І в а н а Л ю б о в и ч а  в Острові, коло Тер­
нополя, де обоє живуть досі і І в а н н а за  
о. І л я р и я  С т р у м и н ь с к о г о  в Б ать­
кові, в Зборівгцинї — давно вже повдовіла. 
Таким способом старший мій брат О с и п  
(умер приходником в Сервирах 5. лютня 1889), 
я і В о л о д и м и р  (перший ред. і основник 
„Дїла“ І  8. лютня 1883 р.) були неначеб 
друге поколїнє, неначеб друга якась семя, 
що виховувала ся окремо від старшої ріднї.



13

М
оє

 
ііо

ли
че

 
з 

ак
ац

. 
ча

сі
в 

(18
67

 
р.)

 
Во

ло
ди

ми
р 

Б
ар

ві
 н

ьс
ки

й 
(з 

ф
от

. 
18

72
 

р.
)



2. Моя початкова наука.

Початкові науки побирав я в сїльскій 
шляхтинецкій школі одноклясовій т. зв. три­
віальній, що стояла біля церква. Учителем 
був Я к и м  Г а м у л я к ,  тернопільський м і­
щанин, що покінчив якісь початкові школи 
чи препаранду. Зимою і літом доходив 
він день в день до школи сїм кільометрів 
з Тернополя, нераз серед найбільших заверух 
і метелиць, які часто бувають на Поділю і 
роблять дорогу прямо непроходимою. Отся 
незвичайна точність а також д юра як на той 
час наука відбивала ся користно на нас Я 
виніс не тілько добре підготовлене в рідній і 
по троха в польскій мові та рахунках, але й 
з нїмецкої мови, котрої нас учив учитель Га­
муляк, умів я більше, як тепер вимагає ся 
при вступнім іспиті до ґімназвї.

Наука в сїльскій школі була більше ме­
ханічна, обмежувала ся до руского, польского 
і нїмецкого читаня, численя, граматики всіх 
трех язиків, диктатів, науки руско-нїмецких 
розговорів після І. Г у р к е в и ч а  „Руско- 
німеціки розговоры“. (Коменїюс). К а  т е х і з м
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був уложений тяжкою церковщиною а так само 
„ Б у к в а р ь  р у с к о-с л о в е н ь с к  ій“ і „Чи- 
т а н к и“ „для сельских училищь“ та „К  н и ж- 
к а  у п р а ж н е н і я  в ъ  н а у ц і  с ч и т а -  
н і я “ (численя).

Про реальні відомости не бул > мови, 
не було ніяких приборів научиих, крім 
азбучних таблиць (стінний буквар), роз­
вішених на стінах. Хрест з рознятим Спаси­
телем і портрет цісаря Франц Иосифа, се бу­
ла одинока прикраса шкільної коунати. З шкіль­
них приборів остала мені в тямцї невелика 
чорно закрашена дощина, на котрій з одного 
боку був намальований осел, а коло него куп­
ка калу, з другого свиня, що заїдала якусь 
нечисть. Отсю табличку, як менї говорено( 
давнїйші велїли учителі цілувати ученикам за 
кару, але наш учитель Гамуляк не уживав 
сеї таблички в тій діли. Мабуть Отець мій 
забрав її, бо опісля опинилась она в пивницї 
моєї Мами яко покришка горшків з молоком. 
З  початком вересня (3-го) 1866. одержав я 
н ї м е ц к е сьвідоцтво з укінченої III. кляси 
m it Vorzug, щоби перейти до нормальної 
школи (k. k. Kreis-Hauptschule in Tarnopol).

До 4-ої кляси народної школи відвезли 
мене родичі із старшим братом Осипом в о- 
севї 1856 р. до Тернополя і умістили у при­
ходского сотрудника о. С т е ф а н а  Ма л-  
к о в и ч а, що жив коло середньої церкви.
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Се був перший мій виїзд в сьвіт з родитель­
ского дому. Отець запровадив нас до дирек- 
ктора головної окружної школи 4 класової Анто­
на С ь м і ш к е в и ч а, Русина, що жив напро­
ти війскового шпиталю, в гарнім власнім домі 
з величезним садом (біля нової польскої ґім- 
назиї), а при р х о д ї  до его дому стояли дві 
величезні плакучі берези, що розпустили свої 
віти над входовою брамою та повіваючи ни­
ми, неначе руками запрошували зайти в хату. 
Директор Сьмішкевич був поважний чоловік, 
уже сивоволосий, високого росту і обемистої 
стати. Приняв нас вельми людяно, погладив 
по голові та висловив надію, що будемо до­
бре вчити ся. По записі завів нас отець па 
станцию та вибрав ся з материю, як казали, 
до міста, а коли по довшім часі родичі 
де вертали, здогадав ся я, що вже поїхали 
домів, не попращавши ся з нами, щоби ми 
не напирали ся до дому.

Ж аль стиснув моє серце, коли я перший 
раз очинив ся в чужім домі. Я станув під 
дзвінницею, що виходила на руску улицю і 
довго стояв безрадний з сльозами в очах та 
глядів на місто з жидівскими домами і крам­
ничними будами, що розкинулись на великій 
площі, нині забудованій каменицями, і вида­
лись менї тоді якимсь великим лябіринтом, 
з якого не легко прийшло би ся найти 
вихід.
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Перегодом освоїв ся я і став ходити до 
школи, поміщеної в нинішнім магістраті на­
проти староства, бо о. Малкович був нашим 
катехитом, а директор і одинокий учитель 
наш Сьмішкевич глядів якось ласкавим оком 
на нас. Окрім правильної науки, що відбувала 
ся перед полуднем до 11-ої години щоденно, 
а по дві годині пополудні (крім четверга), 
ходили ми і мало що не всі инші ученики 
(а було нас коло 80 в 4 ій клясї) на т. зв. 
корепетициї в четверги від 11 —12 год. В на­
уці зваж ав директор Сьмішкевич головно на 
формальну сторону а крім читаня, писаня, 
рахунків і диктандів була головно в роботі поль- 
ска і нїмецка граматика і граматична аналіза. 
Окрім того були ученики обовязані в школі 
і поза школою говорити по нїмецки. В тій 
діли заведено т. зв. йргасЬгеісЬеп, деревляну 
книжочку, котру директор давав по школї 
цензорови, а сей мав пильнувати товаришів 
поза школою. Кого цензор виловив розмовля­
ючого по руски або по польски, сей діставав 
від него ЗргасЬгеісЬеп, а за  се ждала его кара. 
Тимто такий, що дістав ЗргасЬгеісЬеп, нама- 
гав ся всіма можливими способами виловити 
когось з товаришів, і промовляв до него 
польскою або рускою мовою, а коли сей пе­
рехопивши ся, заговорив ненїмецкою мовою, 
був приневолений приняти ЗргасІгаеісЬеп У 
кого найшов ся 8ргасЬ2еісЬйтг*~кв*^приходомкого найшов ся ЗргасЬгеіс:
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до школи на другий день, сей поносив кару.
Директор Сьмішкевич нагадує мені у ве­

ликій мірі тип Каламаржевского, витворений 
знаменитим коміком польского театру, покій­
ним уже Ґуставом Ф і щ е р о  м. Директор у- 
чив нас пильно і сумлінно, а ціле его пове­
дене супроти нас і родичів було патриярхаль- 
не. „Powiedz tarn ojcu, говорив до сина крав­
ця, ze mi siç  surdut podarl“ , щоби прийшов 
направити, очивидно безплатно. „Powiedz oj­
cu, говорив мевї, ze ju z  mi w yszîy okloty“ 
а тато небавом посилали фіру околотів пану 
директорови. Коли наспів час їхати на Різдво 
домів і треба було просити дозволу на виїзд, 
говорив поважно: „по, по, jedzcie do domu, 
ale nie zapom nijcie po swietach przywiezc ko- 
lçdy“ . Розуміє ся, що мама з поворотом із 
сьвят приладжувала пару ковбас, добрий ку­
сень солонини та ще дечого для пана дирек­
тора. Инші достарчали вівса, бо держав конї, 
та инших потреб.

Крім того всего були всілякі складки 
з почином року по 2 кр. на губку, на мітли 
до замітаня кляси, відтак під конець півроча 
по б гусячих пер, бо треба було писати 
„Reine“, по кілька крейцарів на папір, на з о ­
шити і на фарбу, якою витискав директор 
дереворитом на верху зошитів якісь окраси. 
Коли по правильній науцї мала почати ся ко- 
репетиция, посилав директор старшого учени-
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ка, цензора, що сидів на краю першої лавки 
(імя его вийшло мені з тямки), до пані ди- 
ректорової, щоби приніс ему снїдапє. Цензор 
приносив у ринцї, накритій покришкою, якусь 
їду, мабуть біґос, і ставив на великім столї, 
що стояв на підвисшеню. Директор заїдав 
смачно снїданє, з котрого долітала до нас 
вонь вудженини з капустою і велїв нам по 
черзі читати, а поснідавши, віддавав останки 
цензорови, щоби попоїв і ринку заніс до дому.

Лучали ся однак при тім директорови і 
комічні пригоди, про які розповідали собі уче­
ники. По скінченій 4-тій клясї видавав дирек­
тор Сьмішкевич сьвідоцтва укінченої Кгеів- 
ЬаирізсЬиІе, а по таке сьвідоцтво треба було 
з г о л о с и т и  ся до дому, очивидно з якимсь по­
дарунком. Якийсь хитрий ученик, так собі 
оповідали, взяв мужика з гусьми з торговиці 
і прийшов до директора по сьвідоцтво, а му­
жик за ним з гусками під пахою. Директор 
видав сьвідоцтво, а гуси велів ученикови з а ­
нести до кухнї і віддати пані директоровій, 
але проворний ученик з сьвідоцтвом у руках 
казав мужикови чим скорше вертати до мі­
ста. Коли в часі обіду директор спитав про 
гуси, зачудована пані директорова відповіла, 
щ з чула, як якісь гуси ґеґали, але не бачила 
їх на очи. Директор немало був обурений та­
кою проворностю молодого ще школяра.
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Все те однак анї троха не збавляло того 
пієтизму, з якам ми відносили ся до поваж­
ного нашого директора, бо він обходив ся з 
нами справді по людски. Що неділі і сьвята 
бачили ми єго все в середній церкві на бого- 
служеню, як він сидів в лавочках, що й доси 
в в середній церкві лївобіч тетрапода і молив 
ся з молитвенника.

Тимто з жалем прощали ми директора 
Сьмішкевича, коли з кінцем першого піврічя 
уступив із школи і перейшов в стан супочин- 
ку. На єго місце прийшов старший уже, ху­
дорлявий, чорнявий Е д в а р д  Н о с к о  в- 
с к и й, васерполяк, бо говорив лихо по поль­
ски з нїмецкою вимовою. Був се також до­
брий чоловік і точний учитель, але сухої вдачі 
і ми вже не прилягли так до него, як до ди­
ректора Сьмішкевича. Він провадив нас на 
всілякі процесиї, а в часі сьв. Яна Непомука 
ходили ми цілою клясою до каплички того 
сьвятого, що й нині стоїть недалеко парового 
млина, у вплету камінної улицї (нині ул. Ко- 
стюшка) і виспівували там пісню: „W itaj, J a ­
nie z Boleslaw a“ ! і т. п.

В домі о. Малковича, де я був оден рік 
на станциї, пізнав я половину рускої інтелї- 
ґенциї тернонільскої, яка у него збиралась в 
недїлї і сьвята. а іменно професорів ґімназиї 
К л и м а  М е р у н о в и ч а  і Т е о д о р а  Б і- 
л о у с а та судового совітника М о д е с т а  Хо-
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м и н ь с к о г о ,  бо крім тих небогато більше 
було тоді рускої інтеліґенциі в Тернополі. Крім 
старенького і немічного пароха і крилошанина 
о. М и х а й л а  Б і л и н ь е к о г о  (що був бра­
том мого діда по матери) і ґімназияльного 
катехита о. М а р к и  л а П о п е л  я, (пізній шо- 
го єпископа православного Холмского), був 
ще в Тернополі податковий урядник Русин, 
мабуть Ю с ь к е в и ч ,  далекий свояк моєї 
бабки. От і вся тодішня інтелїґенция. (Ґімназг 
директор Е в с т а х і й  П р о к о п ч и ц ,  отець 
станїславівского радника Двора, тоді як раз 
умер). Совітник Хоминьский був вельми ску­
пий і що до одягу свого доволї занедбаний. 
Не забуду того, як професори Мерунович і 
Білоус звабили єго одної недїлї до о. Малко- 
вича і почали представляти, що не личить 
рускому совітникови так опускати ся та за ­
недбано одягати ся. По довгих короводах спро­
вадили купця, закупили бобрових смушків і 
веліли зробити для совітника шубу, в котрій 
я єго бачив ще у Львові у 80-их роках, коли 
він там проживав на вислуженинї.



3. Ґімназийні науки.

„Non scholae sed vitae diseim us“ .

Після вакаций у вересні 1857. р. перей­
шов я до 1-ої кл. ґімназийної в Тернополі. 
Родичі умістили мене й Осипа (через рік при­
був й Володимир до 8-ої нормальної кляси) 
в домі в стрілецкій улицї (нинї ул. Сокола), 
біля війскової уїзжальнї, що був власностию 
дїда Вілиньского, як тодї називали „на своїм 
віктї“ . На ту станцию дали нам родичі за 
господиню підхожу вже віком дівку, звану 
загально в Шляхтинцях „кривою Гандзею “, 
присилали з села віктуали, а мама що тижня 
або й частїйше навідувала ся до нас, щоби 
всего допильнувати. Крім того дали нам ро­
дичі на домашнього учителя Івана Бохень- 
ского, (опісля парох в Красносїльцях, в Зба- 
ражчинї) з порученя катехита о. Попеля, ко­
трий радо піддержував добрих сьпіваків, яким 
був іменно Бохеньский. Яко сьпівак виїздив 
часто на празники і весїля, отже не дуже на- 
магав ся над нами при науці.

Колиж ми упорали ся з нашими лекция­
ми, тодї крива Гандзя оповідала нам казки,
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а ми слухали її залюбки цілими вечерами до 
пізна. Уміла она їх безліч, а до того визна­
чала ся незвичайним даром оповіданя. Богато 
з сих казок найшов я опісля в К у л ї ш е- 
в и х  З а п и с к а х ,  а ще нинї живо в тям- 
цї остала мені казка про золотого баранчика 
так оповідана, неначеб Гандзя переповідала 
грецкий переказ про виправу Арґонавтів. 
Отеї казки розогріли в наших серцях любов 
до рідної мови і розкрили нам богату скарбо- 
ну народної словесности, про яку ми не мо­
гли нічого почути в школі.



4. Мої ґімназийні учителі.

Управителем тодішньої ґімназиї, що м і­
стила ся в тім самім будинку, що й нинї 
стоїть в ґімназийній улицї, був к с. В а ц ­
л а в  Д в о р ж а к ,  ческий сьвященик (обняв 
заступство по директорі Евстахію П р о к о п -  
ч и ц ї), але вже в другім півроцї прибув ста­
лий директор І г н а т і й  С т а в а р с к и й ,  
котрий по трех роках переніс ся до Кракова. 
По нїм обняв з початком 1-го півроча 1862. 
року дирекцию о. В а с и л ь  І л ь н и ц к и й  
за  котрого я вже скінчив ґімназию (1865. 
року).

За  дирекциї Ставарского відбували ся 
з кінцем шкільного року наконечні торже­
ства (Schlussfeierlichkeit) у великій салі, ко­
тра заступала місце ґімназийної авлї. В сій 
салї збирала ся молодїж з усіх кляс (тоді не 
були ґімназиї так численні, — всіх могло бу­
ти 350—400 учеників); директор в прияві все­
го учительского збору з катедри відчитував, 
починаючи з 8-ої кляси, клясифікациї учени­
ків, а по виголошеню н. пр. Locations Nro 1. 
mit Vorzug N. N. присутна музика бубнами і



трубами давала зна : признаня. За дврекциї 
Ільницкого се устало.

В часі моїх ґімназийних наук профе­
сори вельми часто зміняли ся так, що н. пр. 
для клясичної фільольоґії мав я майже кож- 
дого півроча иншого професора, а наслідком 
того неміг анї учитель пізнати учеників, ані 
ученики учителя, а на тім теряла богато тя- 
глість науки і єї вислїд. В значній части бу­
ли се Нїмцї або знїмчені Чехи, котрих приси­
лали до Галичини, де они так довго остава- 
ли, поки їм не повело ся дістати сталі поса­
ди в своїх краях.

З  катехетів здобув собі великий вплив 
на руску молодїж пок. о. Василь Л о п  а- 
т и н ь с к и й ,  що був лише оден рік (учив 
нас доґматики в 6-ій кл.), але гарним викла­
дом умів науку подати в легкій і приступній 
формі і зараз перепитав за другої пів години 
так, що ми всего навчили ся в школі. А вжеж 
своїми екзортами поривав наші серця. Єго 
памяти посьвятив я окремий фейлетон в Р у- 
с л а н ї  р. 1906(ч. 180), вказуючи на се, щоби й 
нинішні катехити йшли тою дорогою, наколи 
бажають виховати молодїж в Христовім дусї.
О. М а р  к и л  П о п е л ь  (учив мене в І. і II. 
кл.) не мав впливу на молодїж, а єго наслїд- 
ник о. Л у к а  Л я х о в и ч  старав ся о під­
несене церковного співу і добрі екзорти. Ко­
ли за о. Попеля в церкві хор учеників співав
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ще латиньскі пісні (Gloria in excelsis Deo ітп.) 
або нїмецкі (Lass uns, о Herr! mit deinem Se­
gen), опісля Чех М а р е к ,  отець пізнїйшого 
знаменитого пянїста Л ю д в и к а  М а р к а ,  
учив співу лїтурґії Бортняньского, а хор уче- 
ників тернопільских здобув собі славу (визна­
чали ся тенори: покійний уже шамбелян зо- 
лочівский о. Ч е м е р и н ь с к и й ,  пок. А- 
н а т о л ь  Л е в и ц к и й ,  історик, пок. И о 
с и ф Л е в и ц к и й  (радн. Двора при найвис- 
шім трибуналі іинші). В 7 і 8 кл. був моїм кате- 
хитом недавно померший у Варшаві о. Л у к а 
Ц и б и к, котрий богато завдавав нам трудної 
праці, вимагаючи точного вивченя его учеб- 
ників писаних змосковщеною церковщиною.

Однак і сему вправному хорови ґімна- 
зийному лучали ся деколи немилі а при тім 
і сьмішні пригоди. На нашу станцию захо­
див ученик з висших кляс Н и к о л а й  Я- 
н о в и ч (єсть тепер сьвящеником), далекий 
наш свояк. Члени хору намовляли єго, щоби 
він виступив з сольовим співом „Исполнь не­
бо и земля славы Твоєя“ в піснї „С вятъ“ , бо 
він визначав ся сильним голосом, хоч не мав 
доброго слуху. Янович нераз вправляв ся в 
сольових партиях на оболоню над Серетом, а 
з  того пішов жартовливий переказ, що від є- 
го співу ґедзив ся товар на оболоню, подібно 
як спів Орфея порушував каміне. Щоби Яно­
вича вивчити добре вимаганого від него со-
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льового співу, спровадили єго товариші в су­
боту па нашу станцию і там цїле пополудгіе 
вправляв ся він, витягаючи басом „Исполнь 
небо“ .

Колиж на другий день в неділю прий­
шло ся ему виконати свою ролю, затягнув він 
на нещастє так фалшиво, що в хорі настало 
замішане, а всї участники оден за  другим 
схоронили ся поза орґани, що стояли на хо­
рах в середній церкві і безрадний Янович о- 
став самісенький. Хор не докінчив уже свого 
співу, а Янович не дав ся більше наклонити 
до сольової партиї.

З  професорів-фільольоґів визначав ся 
Німець В і л ь г е л ь м  Ґ а б р і ґ е л ь ,  (опі­
сля був директором ґімназиї в Бродах), одна­
че часто западав на здоровлю (на очи) і то­
му переривав науку відпустками. В  5-ій клясї 
він учив нас старанної істориї і ему в першій 
мірі завдячую замилованє до сего предмету. 
Але ще більше розогрів і поглибив се зами­
лованє о. В. І л ь н и ц к и й, що часто в 7-ій 
клясї заступав деяких професорів, а відтак 
в 8-ій клясї удїляв нам весь рік сего предме­
ту і умів усіх своїм гарним і займавим ви­
кладом заохотити до науки істориї. Він пода­
вав нам ради, які історичні діла читати крім 
шкільного учебника Вшьгельма П і ц а  і пе­
редовсім поручив нам двотомову всесьвітвю 
історию Ґеорґа Вебера. Крім істориї учив ди­
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ректор Ільницкий льоґіки і психольоґії, а на­
уку психольоґії і іеториї оживляв своїми по­
міченими з житя, з подорожай, на яких мав 
нагоду зібрати богато досьвіду, пізнати лнодий, 
твори штуки і жите культурних народів. Осо­
бливо наводив часто приклади з Шекспірових 
творів і тим заохотив нас до читаня їх уже 
в 7 і 8 клясї.

В низшій ґімназиї учив нас іеториї проф. 
Теодор Б і л о у с ,  а особливо просторо опо­
відав австрийску історию. Виклад его був 
добрий, але учеників Русинів класифікував 
строго, бо — як казав — „Русин, най учить 
ся, бо він потребує науки, а Поляк (мав на 
думцї головно синів дїдичів) може без того 
обійти ся“ . Найліпшою нотою (тодї кождий 
професор виписував ноти нераз дуже широкі 
після власного концепту, не так як нині ко­
роткі і усталені) було у него hinreichend. „E s ist 
zwar rechtgut, aber doch nicht hinreichend“ , 
говорив нераз. Як в сій справі так і в цїлім 
житю був се ориґінал, але щира, людяна ду­
ша, справдешний народолнобець, хоч без ясної 
сьвідомости. Все гражданкою, чи кирилицею 
печатане було у него р у с к е. Він намагав 
ся також писати дещо і видав „Благовонная 
Китиця“ , рід афоризмів і обемисту розвідку 
про Р у с к і  Ц е р к в и ,  котру почав від 
египетских пірамід та асирийских і вавилонь- 
ских палат. Опісля став директором ґімназиї
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в Бохнї, звідки що недїлї і сьвята їздив на 
богослуженє до рускої церкви в Кракові. Був 
він нежонатий і мешкав там в директорскій 
канцеляриї і тим способом ощадив значний 
маєток, котрий обертав на подорожи по дале­
ких краях старинного сьвіта, лишив фонда- 
цийний дім для вихованя руских дївчат в Ко­
ломиї і помагав свому братови, печатникови, 
до оспованя печатні. Все своє житє бажав бо­
гато оженити ся і розписував листи (на карт­
ках викроєних із зошитів учеників) до всяких 
нежонатих Русинів, щоби богато женили ся, 
бо звідкиж возьмуть ся патриоти?! Однак не 
оженив ся до кінця житя, котре закінчив у 
Коломиї, де переніс ся, перейшовши в стан 
супочинку.

Класичних язиків і нїмецкого учив та­
кож добре Ф р а н ц  А д л ь о ф ,  Чех, (опі­
сля директор ґімназиї в Бродах, де й помер), 
а  в VI-ій клясї звернув головну бачність на 
приписані в Organisationsentwurf-і iür Gymna­
sien т. зв. Redeübungen. Однак обмежив се 
до виголошуваня деклямаций задаваних уче­
никам. На мене першого припало з черги ви­
ступити одного дня на катедрі (професор за ­
сів собі в лавці побіч учеників) і декламува­
ти Шіллєра: Graf von Habsburg. Моторошно 
зробилось менї, коли так вперше був я при­
неволений виступити перед учениками око в 
око на підвисшеню, однак се мало вельми 
добрі наслідки, бо заправляло до сьміливо-
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сти і відваги. Проф. Адльоф дуже добре по­
давав розбір од Кльопштока, котрі читав з  
нами і тим вправляв до пояспюваня поетичних 
творів, що менї опісля вельми стало в пригоді.

Одним з найлїпших педаґоґів і методи- 
ків був проф. Иосиф Ч а ч к о в с к  и й  (опі­
сля директор реальної школи в Станіславові, 
ум. у Львові на вислуженинї), котрий в 7 і 8 
клясї учив нас математики і фізики. Як не- 
будь сї предмети менше мене займали, то я 
наслідком доброї методи і незвичайно людя­
ного поступованя професора з учениками, на­
брав великого замилованя і до сих предметів. 
Проф. Чачковский старав ся усякими спосо­
бами улекшити науку сих предметів, довести 
учеників до зрозуміня трудних нераз і пре­
довгих математичних доказів з фізики, а хоч 
вельми строго вимагав поданих ученикам ві- 
домостий, однак належав до тих учителів, що 
тілько виїмково давав „двійки“ . Навіть недба­
лих і лінивих умів він приневолити і спонука­
ти до науки так, що навіть такі осягали бо­
дай достаточний поступ. Отеє й зумів я вже 
тодї зрозуміти і він став для мене взірцем в 
моїм учительскім заводі. В три роки но скін- 
ченю ґімназиї зійшов ся я знов з моїм про­
фесором в Бережанах, яко молодий его това­
риш, бо там став я заступником учителя 25, 
вересня 1868 р. Але до сего ще поверну пі- 
знїйше в моїх споминах.



5. Тодішня наука рускої мови в ґімназиї.

Наука р у с к о ї  м о в и  була тодї на вель­
ми низкій уровени. Не було тоді авї іспито­
ваних учителів заводових до сего предмету, 
анї потрібних підручників до науки. Р у с к а 
Ч и т а н к а  В а с и л я  К о в а л ь с к о г о  
Часть ї. видана 1852. р. у Віднї, була учебни­
ком для сего предмету на всі чотири низші 
кляси ґімназийні а Я к о в а  Г о л о в а  ц- 
к о г о  Х р е с т о м а т і я  ц е р к о в н о ­
с л о в е н с к а я  и д р е в н о р у с к а я  (Ві­
день 1854. р.) на 4 висші кляси. В низших 
клясах учив укінчений богослов В о л  о д в ­
е л а  в Б а ч и н ь с к и й  (опісля ректор семі­
нари! віденьскої і крилошанин львівскої ми- 
тропол. капітули), але наука обмежала ся до 
читаня і репродукциї прочитаного, хоч учи­
тель не подавав ніяких пояснень. Не забуду 
того, як треба було виучити ся задану нам 
в 3 ій клясї на одну лекцию деклямацию 
Б а н д у р и с т  М. Ш а ш к е в и ч а ,  однак 
без усяких пояснень з боку учителя.

В дальших клясах низшої ґімназиї учив 
К л и м е н т і й  М е р у н о в и ч і  сьвященик
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Л о п у ш и н ь с к и й ,  що відтак став профе­
сором в Станіславові а на останку в хирів - 
скій ґімназиї езуїтскій. Мерунович був образо­
ваний і тямучий професор а до нині в живій 
тямцї остала менї одна его лекция нїмецкої 
мови в III к л , на котрій в засгупстві хорого 
учителя поясняв нам вірш Зайдля „König und 
Lan dm ann “ . Однак рускою мовою літератур­
ною вважав він церковно-славяньску, якою 
видав у Львові 1852. р. „ П о к о р е н і  е Н о в ­
г о р о д а .  п овість  историческая изъ Карам­
зина“, що нам давав до приватної лектури, о- 
дначе мимо гарної теми і лицарскої постати 
Марти Борецкої ми не могли одушевити ся а 
навіть до кінця дочитати сеї книжочки, бо 
она була нам зовсім незрозуміла. Такою мо­
вою велів пам писати задачі, котрі відтак по­
правляв на шкільних годинах, звертаючи увагу 
при обговореию поправок на потребу твердих 
висловів.

Попередними роками обовязані були рус- 
кої мови вчити ся також Поляки і Жиди, а 
особливо для сих була церковщина великою 
мукою а вироблюване задач неодолимим тру­
дом. Тимто особливо Жиди просили товари- 
шів-Русинів, щоби їм вирабляли задачі або 
позволили свої вироби відписати з деякими 
змінами.

Жартобливий ученик С л о н е в с к и й  
(імени его вже не тямлю) написав одному
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товаришови-жидкови на шкільну задачу мо­
литву „Достойно есть“ . Коли проф. Меруно- 
вич, поправляючи задачі, як звичайно, в шко­
лі', спитав Ж ида, чи він сам робив задачу, 
запевняв сей рішучо, що сам робив. Профе­
сор велїв відтак відчитати на голос Ж идови 
сю задачу, а сей неумістний жарт Слоневского 
викликав загальний сьміх посеред учеників.

Окрім читаня, оповіданя і деклямаций 
з підручника „Руска Читанка для низшои ґимна- 
зіи Часть І. Составилъ Василій К о в а л ь с к і й .  
В ъ  Відни 1852. р.“ переробляли з нами учителі 
в третій і четвертій клясї дещо з науки о фор­
мах на основі Г р а м а т и к и  р у с к о г о  
я з и к а  Я.  Г о л о в а ц к о г о  виданої Гал. 
Руск. Матицею 1849. р.

У висших клясах обняв науку рускої 
мови сьвященик Іван К а р а т н и ц к и й ,  ко­
трий яко віденьский богослов мав нагоду 
слухати викладів проф. Мікльосича і тому 

* переробляв з нами вельми основно науку о 
звуках і формах старословеньскої мови на 
основі перших двох томів (V gl.Laut-u. Form en­
lehre) порівнуючої граматики великого сла- 
вяньского учителя. Так само основно переро­
бляв з нами С т а р о р у с к у  Х р е с т о м а ­
т и ю  Я.  Г о л о в а ц к о г о ,  а особливо в 
VI. кл. широко С л о в о  о п о л к у  І г о ­
р е в і м  на основі коментованого виданя Д у- 

Ол. Барвіньский: Спомини. З
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б е н ь с к о г  о, так що ми уміли се майже до­
словно на память. Тим способом набули ми 
вже в ґімназиї значного знаня старословень- 
скої граматики і мови, бо було доволї часу 
на те (V —VII. кл.). Крім того звертав о. Ка- 
ратницкий бачність на письменні задачі, за ­
правляв нас в ріжнвх родах письменних ви­
робів, а навіть инколи велів дану тему обро­
бити віршом, що менї не конче вдавало ся, бо 
до того змалку не мав я хисту. Поза читан­
кою і хрестомативю не давали учителі нічого 
до приватної лектури.

Нову літературу народну почав аж в 8-ій 
клясї викладати на 1-ше півріче укінчений 
богослов Яків Г у д и к і читав нам в школі 
Е н е ї д у  К о т л я р е в с к о г о .  Ми знали 
тоді з нашої Г р о м а д и (о чім дальше згадаю 
основнїйше) також инші твори україньского 
письменьства і уміли чимало творів Ш евчен­
ка і Федьковича на память. Я. Гудик пода­
вав нам також естетичні замітки про роди 
поезиї, мабуть на основі C e g i e l s  к  і е §  о 
К а и к а  р о е г у і  і пильно дбав також про 
письменні задачі. Сі задачі писали ми ему 
кулішівкою, а коли краевий інспектор Амвро- 
зій Я н о в с к и й  підчас візитациї замітив 
кулішівку в задачах, перенесено Гудика до 
Бережан, а на его місце прийшов і обняв у
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нас науку рускої мови Евгеиій 3  г а р с к и й*). 
Він з більшим ще одушевленем учив рускої 
мови, читав і критично-естетично поясняв нам 
поезиї Н. У с т и я н о в и ч а  (з виданя Б. Дї- 
дицкого) і К о б з а р я  Ш е в ч е н к а  та за ­
грівав нас до читаня творів народного пи- 
сьменьства, які ми діставали з львівскої „Гро­
мади“ або також з Києва (о чім дальше).

*) Я. Гудик став опісля приходником в 
Трибухівцях (в Гусятиньщинї), де и помер, а 
Е. Згарский перейшов опісля в табор москви­
чів і сумно закінчив житє.



6. Житє рускої шкільної молодежи в 50-их і 60 их 
роках XIX столїія.

Як небудь у нас дома житє було на 
скрізь руске, а родичі наші і ми між собою 
в школах послугували ся все рускою мовою, 
то народне ночуванє берегло ся в наших сер­
цях неначе іскра у попелї, котру-може хиба 
сильнїйший подув розжарити і розвести з неї 
ясний поломінь. Отак і народне почуванє у 
мене і моїх братів розгоріло ся аж опісля я- 
сним поломінем повної сьвідомости під впли­
вом пізнїишах обставин. Хоч ми деклямували 
в низших клясах ґімназияльних Маркіянового 
„Бандуриста“, не розкрив нам учитель краси 
сего твору, та анї слівцем не згадав про ав­
тора, Єго заслуги і значінє для руского наро­
ду. Тимто всім ученикам-Русинам спершу роз­
ходило ся лише о те, щоби вивчити лекцию 
та осягнути добрий поступ, а свобіднии від 
науки час обертало ся на прогульки на чудо­
ві зелені долини над Тернопільским ставом 
в напрямі дороги до поблизкого села Білої 
(перша з них заповнена нинї цегольнями, а 
друга зовсім поорана) та до Тернопільских
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або Шляхтинецких гаїв, де ми з природи ви ­
учували ся ботаніки і зоольоґії (особливо про 
хрущів та мотилїв), чого не міг нам дати анї 
тодїшнїй нїмецкий підручник П о к о р н о г о  
без ілюстраций, анї наш учитель природопи- 
сних наук пок. Ігнатій С о л т и с ,  бо він чи­
тав лише з книжки і задавав von hier, bis 
hier, не показавши нї образка нї показу. Осо­
бливо гра в мяча і бальое (деколи навіть з 
професорами) на прогульках по долинах (гру 
„в  кічку“ або в ґузики лишало ся яко щось 
згірдного „нормалістам“), а зимою совганка 
на Тернопільскім ставі навіть без лижв, були 
улюбленими розривками нашими в низшій 
ґімназиї.

Ж ивійша і бутнїйша часть молодежи, 
перенявши ся переказами про грецких героїв, 
виявляла иншим способом свого молодечого 
духа. Літом ходили ученики у вільних від на­
уки порах купати ся в Серетї, недалеко Пе- 
трикова. В суботу по полудні приходило там 
до купели також чимало жидів з міста. Уче­
ники, наспівши на той час над Серет, кидали 
нераз у воду одїж і шмате жидів, що сидїли 
в купели,.бо ученики вважали се місце купе­
ли своїм станом иосїданя, набутим протягом 
тижня. З  того доходило до суперечки, а від 
суперечки нераз до бою. Ученики ставали в 
боєві ряди і напирали на переважно числен- 
нїйшу товпу жидів, котрі тимчасом поодягали
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ся і намагали ея ударити на учеників, узбро 
ених звичайно в палестри (грубі палиці до 
підбиваня мяча). Особливо визначали ся в 
тих геройских подвигах пятаки, а їх проводи- 
ром був Г і ц ь к е в и ч  (ве тямлю вже его 
імени, я був тоді в III. клясї) і гнали жидів 
з над Серета т. зв. широкою улицею аж до 
міста, де відтак ученики розходили ся домів, 
нагнавши страху синам Ізраіля, котрі тоді 
були смирнїйші і боязливші як тепер. Ті часи 
називали ученики НеШ епгеіїакег.

Рік 1860-ий, почин нового конституций' 
ного житя, був тим подувом весняного лего­
ту, що розбудив приспану сьвідомість посеред 
сьвічнїйшої верстви рускої суспільности, а та­
кож вплинув на зміну настрою і духа шкіль­
ної молодежи.

Конституцийний рух покликав також до 
житя політичну часопись „Слово“ під ре- 
дакциею Б. А. Д ї д и ц к о г о, котрий ра­
зом з Я. Г о л о в а ц к и м  згромадив око­
ло себе давнїйших письменників, що в ча­
сах Бахівскої реакциї були замовкли і 
і приєднав ще нових, та утворив у Львові під 
своєю опікою мов би якийсь руский Парнас.

З о р я  я к о  А л ь б у м ,  обємистийзбірник 
поетичних і прозових творів тодїшних галицко- 
руских письменників, присьвячений новопо- 
ставленому митрополитови Г р и г о р і ю  Я- 
х и м о в и ч у ,  Б у й т у р - В с е в о л о д ,  по­
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ема Дїдицкого, LI о е з и ї Н. У с т и я н о- 
в и ч а ,  І. Г у ш а л е в и ч а ,  С п і в а к  з 
П о л і  с я  і Г о с т и н а  н а  У к р а ї н і '
Н. Л и с и к е в и ч а ,  П о е з и ї  І. Ф е д ь -  
к о в и ч а ,  З в и ч а ї  з н а д  З б р у ч а  І. 
Г а л ь к и ,  дрібні популярні книжочки (з по- 
езиями і казками як „Л астівка“ і т. п.) І. Н а- 
у м о в и ч а ,  Б л а г о в о н н а я  К и т и ц я  
Т. Б і л о у с а і т. п. пішли по руских до­
мах сьвященичих на Поділю, де їх розвозили 
і розпродували професора Т. Білоус і Кл. Ме- 
руновач. Бібліотека мого вітця, в котрій були 
річники З о р і  Г а л и ц к о ї ,  П ч о л и ,  Н о ­
в и  н, Л а д и  і инших видань 48-их і 50-их 
років, заповнила ся тепер сими новими вида­
ними, а крім С л о в а  були у мого вітця та­
кож віденьскі дневники D i e  P r e s s e  і 
D e r  W a n d e r e r ,  опісля також краків- 
ский С z a s.

Пішли ті виданя також по руках учени- 
ків. Я вельми радо читав іменно популярні 
казочки і вірші (н. пр. Л а с т і в к а  Наумо­
вича) а бувши в 3-ій кл. ґімн. (1859/tiO) по­
знакомив ся я з І в а н о м  Л ї т о р о в- 
с к и м, учеником Y. кляси (нині приходни- 
ком в Долині в Товмаччинї, станїсл. єпархії), 
що жив зараз у сусіднім домі, в улицї стрі- 
лецкій, коло війскової уїзджальні. Він сам мав 
бібліотечку галицких письменників, між инши- 
ми також річники часописи З о р я  Г а л и ц -
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к а, заходив часто на нашу станцию та давав 
нам читати, сам писав поезиї і нас заохочу­
вав до віршованя та розбуджував сьвідомість 
народну.

Однак при всім тім сумна і велика 
подія в житю україньско - руского народу, 
смерть найбільшого нашого поета Т. Ш е в ­
ч е н к а ,  що припала як раз тоді, коли я був 
учеником IV. ґімн. кляси (1860/61) перейшла 
непомітно між тогочасною рускою молодежю 
шкільною, а також і рускою старшою інтелї- 
ґенциєю на Поділю.



7. Сїчневе повстане польске і вплив на руске 
житє. — Руский баль. —  Богослуженя за митро­

полита Яхимовича.

Живійший рух посеред Русинів взагалі' 
а також поміж шкільною молодежию викли­
кало сїчневе польске повстане в 1863 р., ко­
ли я був в VI. клясї. Посеред польскої су- 
спільностп можна було вже на якийсь час 
перед вибухом повстаня номічувати незвичай­
ний патриотичний настрій, котрий проявляв 
ся також і на зверх. Місце дотеперішних кос­
мополітичних одягів заступили польскі кон­
федератки, чамари, контуші, паси з Костюш- 
ками, ІІовятовскими і т. п., карабелї, ба мож­
на було нераз бачити і жовті або червоні са- 
пянцї. Не тілько мужчини, але й женьщини 
польскі надягали конфедератки і контушики 
з рукавами на вильоти, а за  прикладом стар­
ших пішла також ґімназийна молодїж 
польска.

Сї прояви серед польскої суспільности 
відбивали ся голосним гомоном і поміж Ру­
синами.
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Руска молодїж ґімназийна почала для 
відзнаки носити шапки на завісах і козацкі 
шапки (літом капелюхи з широкими крисами 
і кутасами), чамари, під котрі надягала сині 
жупани, підперізуючись широкими червовими 
або барвінковими поясами, носила широкі си­
ні шаравари та чоботи з високими холя- 
вами (гл. моє поличе з 1867 р.).

Одушевлена сим настроєм шкільної м о­
лодежи старша інтелїґенция руска бажала та­
кож виявити свого патриотичного духа перед 
сьвітом.

Першою проявою розбудженого на Поді­
лю серед рускої осьвіченої верстви житя був 
р у с к и й  б а л ь ,  устроений в Тернополі 
за дозволом дирекциї (В. Ільницкого) в ґімна- 
зийнім будинку, де були дві вельми просто­
рі салі (одна на першім поверсі, що заступа­
ла місце ґімназийної авлї, опісля перемуро­
вана на дві всеж таки просторі кляси). На 
сей баль зїхали ся численно сьвященичі се- 
мі з цілого Поділя (сьвітскоі інтелїґенциї май­
же зовсім не було — хиба дуже рідкі одини­
ці), а головного контивґенту достарчила 
близко споріднена з нами родина Білиньских, 
розселена по цілій Тернопільщині. Участь в 
сім балю брали також деякі старші ученики 
Русини.

Сей баль випав саме підчас „народової 
жалоби польскої“, обходженої тоді Поляками



„га ро1е§іусЬ“ і роздратував їх до того сте­
пеня, що як раз, коли почали ся танці в ґім- 
назийній салі, вибито там віква. Се не спинило 
забави, котра таки відбула ся, але такий на­
пад з улицї довів до певного розятреня між 
Поляками і Русинами. Однак мимо того поміж 
шкільною молодежию рускою і польскою не 
було ніякого ворогованя а товариске пожитє 
було зовсім щире, хоч молодїж і зверхним 
виглядом (конфедератки — козацкі шапки 
або кучми) представляла два ріжні народні 
табори.

Нещасливий для Поляків вислїд січнево­
го повстаня вихісновувала нольска суспіль­
ність для піддержки патриотичного настрою 
і одушевленя в широких верствах і устрою- 
вала богослуженя „га  poleg^ych“ , демонстра- 
цийні походи і ставлене памяткових дубових 
хрестів великаньских з терневим вінцем (в 
Тернополі уставлено такий хрест на старім 
кладовищі біля т. зв. монастирскої Успеньскої 
церкви на микулинецкім передмістю, де ко­
лись був монастир 0 0 . Василияв, знесений 
цісарем Иосифом II).

Русини знов покористувались иншою на­
годою, щоби подібним способом розбуджува­
ти і піддержувати в широких верствах патри- 
отичний настрій. Дня 11. н. ст. мая 1863. р. 
умер митрополит Г р и г о р і й  Я х и м о -  
в и ч, котрого особлившим патриотичним сяє-

43
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вом окружив Б. А. Д Ї д и ц к и й, присьвя- 
тивши ему З о р ю  Г а л и ц к у  я к о  А ль-  
б у м ,  хоч Яхимович крім відомої притчи в 
1848. р., виголошеної про Русина-женця, не 
оставив по собі нїякої памятки для руского 
народу подібної як фондациї пок. К а р д и ­
н а л а  С и л ь в е с т р а  С е м б р а т о в и -  
ч а, а ще по переказу від мого вітця знаю, 
що не инакше говорив як по польски або по 
нїмецки. Отже під впливом сего патриотично­
го сяева ґімназийна молодїж руска (я був 
тоді в 6-ій клясї) заняла ся уладженєм вели­
чавого поминального богослуженя (такі манї- 
фестациї устроювано щорічно протягом кіль­
кох літ) в середній церкві, де уложено перед 
тетраподом з зелених дернюк могилу, докола 
котрої стояло з сьвічками кільканайцять уче- 
ників з висшої ґімназиї, прибраних в чорні 
ленти.

Патриотичну проповідь підчас богослу­
женя виголосив о. С т е ф а н  К а ч а л а ,  по­
сол і парох Шельпак, котрого молодїж разом 
з многими иншими сьвящениками запросила 
на поминальне богослуженє. Окрім о. Качали, 
котрий тодї вельми живо займав ся народни­
ми справами, був на богослуженю близкий 
его сусїд, о. М и х а й л о  Г л и н ь с к и й ,  
приходник Нового Села (в Збаражчинї), брат 
відомого в 60-их і 70-их роках народолюбця, 
горячого прихильника фонетичної правописи
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і ориходника Городниці о. Теофана (коло Го- 
роденки).

З  оо. Качалою і Глиньским, котрі нераз 
навідували ся до Тернополя, сходили ся ча­
сто старші ученики ґімназийні, вели з ни­
ми розмови про сучасні змаганя до народно­
го і культурного розвитку Русинів, а обидва 
згадані отці стояли рішучо за розвитком Ру­
синів н а  н а р о д н и х  о с н о в а х ,  поло­
жених Маркіяном Ш ашкевичом і народолюб­
цями в 48-ім році, за розвитком руского 
письменьства в живій народній мові.

До оживленя сьвідомости в тім напрямі 
посеред старших Русинів і молодежи причи­
нили ся чимало „Вечерницї“ видавані Ф е д о ­
р о м  З а р е в и ч о м  (прибрана назва Ю р- 
к о  В о р о н а )  і В о л о д и м и р о м  Ш а ш ­
к е в и ч о м  (в 1862. і 1863. р.), в котрих о- 
крім згаданих редакторів виступили молоді 
сили О с. Ф е д ь к о в и ч ,  Е. З г а р с к и й ,  
Н а т а л ь  В а х н я н и н ,  Д а н и л о  Т а ­
н я  ч к е в и ч  (Будеволя), К. К л и м к о в и ч  
І инші.

В части і „Слово" пособляло оживлеіню 
руху на народних основах, іменно в тих ро­
ках, коли К с е н о ф о н т  К л и м к о в и ч  
(прибрана назва І в а н  X м а ра) був членом 
редакциї і за  его впливом Дїдицкий помішу­
вав в 1862. і 1863. перекладом історичні роз­
відки К о с т о м а р о в а  (між иншим „Дві
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рускі народноети“ ), поезиї К у л ї ш а і К о- 
н и с ь к о г о  навіть „кулїшівкою“ . Також 
науково літературний збірник „ Г а л и ч а ­
н и н  г “ , видаваний Б. А. Д ї д и ц к и м і Я. 
Г о л о в а ц к и м  подавав вже крім творів
І. В о р о б к е в и ч а ,  Ос .  Ф е д ь к о в и  ч а  
і галицких народних письменників також по­
езиї і оповіданя К о н и с ь к о г о ,  К у л ї ш а  
і ин. письменників з України.



8. Засновини „Громади“ між рускими ґімназия- 
стами.

Серед змагань до народної сьвідомости 
відчувала терно.пільска молодїж особливо пе­
ред 1864/5 роком (перед приходом учителїв 
рускої мови Я. Гудика і Е. Згарского до ґім- 
назиї), що тодїшня школа вельми мало дає 
їй спромоги до основнїйшого пізнаня рідної 
мови і письменьства, а вже зовсім нїчого не 
давала до пізнаня рідної істориї. Розбуджений 
народний рух спонукав отже її учитись осно­
вно своєї рідної мови, пізнати єї красу і рідне 
письменьство та свою бувальщину. Ж иво від­
чувала молодїж сю потребу, палала горячим 
бажанєм, гляділа того, чого не находила в 
школі, тоді ще нїмецкій, з викладною нїмец- 
кою мовою і професорами в значній части 
Німцями. Заспокоювала свої горячі бажаня 
руска народолюбива молодїж в иншій, ріднїй 
школі, що задля тодїшних обставин вела свою 
науку нишком, потай миру — в „Громаді“ , за 
прикладом України.

Орґанїзатором громад на Україні був Во­
лодимир А нт о н о ви  ч,опісля професор київ-
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ского університету, котрий спершу належав 
до тайної орґанїзациї польскої на Україні. Ко- 
лиж ся орґанїзация стала підготовляти вира­
зно революцийний рух, виступив з неї Анто­
нович в 1861 р.*) і оснував в Києві українь- 
ску Громаду, за котрою пішли такі самі гро­
мади по всіх осередках, де тілько зібрав ся 
гурток Українців, а нитки сеї орґанїзациї зб і­

* )  До речи буде тут навести доказ ве­
ликої Слагородности і любязности Антоновича, 
відомий менї з оповідзня его самого, а також 
з уст перед кількома роками у Львові помер- 
шого єго товариша унїверситетского, члена 
виділу краевого, Антона Хамца. До 60 их рр. 
належав Антонович до т. зв. х л о п о м а н ь -  
с к о ї  г р о м а д и  п о л ь с к о ї ,  а коли під­
готовляло ся повстане польске, виступив з сеї 
громади і утворив окрему у к р а ї н ь с к у  
Г р о м  а д у. Всеж таки оставав і дальше в 
приязних взаєминах з давними товаришами. 
Бок. Антін Хамєц був членом революцийного 
гг^сі-у і певного дня вислав курєром револю- 
цийні відозви і письма, а жандарми перело­
вили сего курєра. Письма писані рукою Хам­
ца опинили ся у ґенерал-ґубернатора. Почало 
ся отже слідство після почерку письма і 
Хамєц був би упав жертвою на основі дораз- 
ного суду. Антонович найшов спосіб, щоби 
відвернути сю грозу від свого давного прия­
теля. Пок. Хамєц, згадуючи про се, заявляв 
мені з великою вдякою, що жиє з ласки і 
приязнл Антоновича.
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гали ся в руках Антоновича, котрий вельми 
зручно кермував цілим рухом. Метою сего 
руху було осьвідомлюванє україньскої інтелї- 
ґенциї і літературна та наукова діяльність 
в межах обусловлених даними обставинами.

Гадку такої орґанїзациї заніс до Галичи­
ни Б е р н а т о в и ч  Володимир (був у Льво­
ві і в Празї, молодий студент, мабуть медик) 
з Одеси, що дописував до „Вечерниць“ і 
„Слова“ під прибраною назвою К у з ь м а  
Б а с а р а б е ц  ь*). (Дописи єго у „Слові“ зі 
Львова, у „Вечерницях“ з Праги). У Львові 
заснувала ся (мабуть 1868) „ Г р о м а д а “ , до 
котрої належали сьвідомі тодї молоді люди, 
сьвітскі і питомцї духовної семінараї, а в і й .  
т о м  „Громади“ вибрано техніка, сина С теф а­
на К а ч а л и ,  Володимира. (Опісля заложив 
в Києві фабрику мінеральних від і там помер 
1894 року). Душею львівскої громади був пал­
кий, здібний і рухливий, навіяний месиянї- 
змом Д а н и л о  Т а н я ч к е в и ч ,  питомець 
духовної семінариї, відомий із своїх писань 
у „Вечерницях“ а опісля і в М е т і  під при­
браною назвою Грицько Б у д е в о л я. „ П и ­
с ь м о  д о  Г р о м а д и “ Гр. Будеволї, об- 
ємиста розвідка про сучасні наші задачі, по­
міщена в „Меті“ і розширена окремою від-

*) Походив він із сполыценого роду і у- 
мер в Одесі 1865. р.

Ол. Варвіньский: Спомини. 4
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биткою між рускою молодежю, зробила в на­
ших кругах незвичайне вражінє і викликала 
велике одушевленє.

Данило Танячкевич став справдешним 
апостолом народної ідеї між молодежю, почав 
тодї широку переписку із старшими ученика­
ми ґімназийними по краю, розбуджував сими 
листами між нами народну сьвідомість і оду­
шевленє до праці для народу, вказував, як 
требаб нам самим набрати ся званя, пізнати 

свою мову рідну і письменьство та буваль­
щину а тим способом заправити ся до на­
родної роботи в будучинї. (Переписку Таняч- 
кевича зо мною оповістив я в „Русланї(І906. р.). 
Тим способом підготовив Танячкевич по ґім- 
назийних містах підвалини до засновин „ Г р о ­
м а д “ , а також в Тернополі' повстала „ Г р о ­
м а д а “ з весною 1864 року, заходами М и­
х а й л а  Ч а ч к о в с к о г о  (опісля приход- 
ника в Товстім коло Грималова, помершого 
перед кількома роками у Львові). Були се не­
безпечні часи, бо я к р аз  тодї введено з огля­
дом на січневе повстане польске і політичні 
події с т а н  о б л о г и ,  а комендантом в Тер­
нополі був тодї вельми строгий полковник 
гусарів 0  т т і н ґ е р, котрого резиденциєю 
було т. зв. Oberstgebaude, збудоване за  ро- 
с и й с к о г о  панованя в Тернопільщині (1809— 15) 
при нинішній площі Собєского, напроти домі- 
нїканьского костела.
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Як небудь „ Г р о м а д  а “ не була полі­
тичним товариством, всеж таки ученики при- 
належні до тайного союза виставлені були на 
велику небезпеку і з боку шкільних, а ще 
більше з боку війскових пластий, котрі тоді 
в своїх руках держали керму „політичної ад­
міністрації краю. Однак мимо сеї грози наша 
„ Г р о м а д а “ наняла собі на сходини комна­
ту на иіддашу, як раз напроти резиденциї 
полковника Оттінґера в офіцинах каменицї 
давнїйше Стопчиньского (біля домінїканьского 
костела), в котрій оп’сля довший час містила 
ся Рада повітова і там почувала ся найбезпе- 
чнїйшою (гл. картину з офіциною).

Тимто всі громадяни були приневолені 
до великої обачности і обережности, щоби 
себе чим небудь не зрадити. Не було отже 
ніякого писаного статута, ніяких протоколів 
засідань і сходин, бо й не було потрібно для 
справді літе,: атурно-наукового устрою сеї при­
ватної рідної школи. Однак для більшої пев- 
ности що до збереженя тайни і для піднесеня 
торжественного настрою і духа складав кож- 
дий норопринятий член „ Г р о м а д  и“ прися­
гу, що нічого і нікого не зрадить і що весь 
вік буде трудити ся для добра свого народу. 
Мене впровадив до „ Г р о м а д и “ весною 
1865. р. товариш мій шкільний від 1. ґімн. 
кляси І в а н  П у л ю й  (нинї професор нїмец.
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техніки в Гіразї і радник Двора) і перед ним 
зложив я присягу.

Тодї був я в VII. кл. ґімназийній. До 
„Громади“ належали мало не всі ученики Ру­
сини з висших кляс ґімназийних (було навіть 
двох чи чотирох з 4-ої кляси, старших уже 
віком), а хиба такі, для котрих байдужною 
була народність і доля руского народа, остали 
поза „Громадою“ і сї опісля в прилюднім жи- 
тю нічим не визначили ся. Ми вибрали пер­
шим війтом „Громади“ Михайла Ч а ч к о в - 
с к о  г о, а коли він по році скінчив ґімна- 
зию і пішов до духовної семінариї у Львові, 
став війтом на его місце Андрій С ї ч и н ь - 
с к и й, старший брат М и к о л и  (опісля 
сьвященика і посла).



9. Громада була рідною школою.

„Громада“ наша була справдешньою шко­
лою науки рідної мови, літератури й істориї 
як раз тих предметів, з яких ми в ґімназиї 
або дуже мало що або аовсїм таки нічого не 
могли навчити ся і дізнати ся.

На сходинах „Громади“ , котрі звичайно 
відбували ся що суботи вечером, а нераз 
крім того в неділі і сьвята, виголошували гро­
мадяни промови при нагоді якогось сьвяткова- 
ня, відчити на літературні й історичні теми, 
деклямациї творів визначних поетів, відчиту­
вано деколи листи писані до громадян або 
статі з „Вечерниць“, „Мети“ і ведено над ни­
ми розправу. Особливо патриотичні листи 
(звичайно вельми обємисті) Д. Танячкевича 
осьвідомлювали громадян і розбуджували на­
родного духа. З  відчитами і промовами ви­
ступав часто А н д р і й  С ї ч и н ь с к и й ,  
що визначав ся великим даром слова і сно* 
сібностями; знаменитими декляматорами були 
М и х а й л о  Б о р и с и к е в и ч  (опісля ви­
значний професор окуліст і оператор в Град-
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ци, вже давно покійник) і Е в г е н і и К у- 
р и л о в и ч (син приходника бучацкого і по­
сла, опісля нотар, померший перед кількома 
роками у Львові). Крім того визначали ся ще 
І в а н  П у л ю й ,  В о л о д и м и р  Г а н ­
к е  в и ч (опісля адвокат в Бучачи, давно 
вже покійний). Старший мій брат Осип нале­
ж ав також до „Громади“ і О м е л я н  Б і- 
л и н ь с к и й  (крилошанин у Львові, помер­
ший перед 3-ма роками). Молодший брат мій 
Володимир війшов до „Громади“ , коли я ви­
їхав до Львова на фільософічний видїл.

Наша історична минувшина була тодї 
для рускої молодежи шкільної неначе das ver­
schleierte Bild zu Sais, бо з шкільного викла­
ду професорів істориї ми про бувальщину ру- 
ского вароду не могли буквально нічого дові­
датись. Тим то з великою цїкавостю і оду- 
шевленем кинулись ми до присланої нам Д. 
Танячкевичем Е н ґ л я  „Geschichte der U kra­
ine und der ukrainischen Cosaken, wie auch 
der Königreiche Halitsch und W ladim ir“, Д. 
с 5 у б р и ц к о г о  „Kronika miasta L w o w a“ , 
Б а н т ы  ш ъ  - К а м е н с к о г о  „Исторія 
Малой Россіи“ і що йно виданої І. Ш а р а- 
н е в и ч е м „Исторіи Галицко-Володимир- 
ского княжества ч. І.“ . З  молодечим жаром 
почали ми глядіти там слави наших предків, 
а то, що оден-другий видобув з тих творів,
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подавав опісля в обробленім відчитї цїлій 
„Громаді“ на сходинах.

Але ще більше росло замиловане до на­
шої минувшини, коли ми зі Львова дістали 
петербурску „Основу“ і найшли там Костома­
рова моноґраф ї про „Дві рускі народности“ 
і ингні, а особливо популярно написану Кулї- 
шеву „Хмельнищину“ . Нам мало припадала 
до серця стародавна минувшина руского на­
роду з князями і боярами, се була доба мало 
для нас тоді зрозуміла і займава, а за  те пе­
реймались ми зображенями лнцарских походів 
буйної козаччина, котра була о много близша 
і живійше промовляла до молодечої душі і 
нашого романтичного настрою. Сей романтич­
ний настрій та погляд на козаччину і на на­
шу минувшину взагалі скріпили в нас ще 
більше К у л ї ш е в і „Записки о Южной 
Руси“ , які нам тодї також прислав Танячке- 
вич зі Львова, де ми найшли україеьскі істо­
ричні думи і перекази.

Сей романтичний настрій піддержували 
в нас також пісвї Т. Падури „Козак пана не 
знав з віку“ і иніні, які ми радо співали. В 
осени 1864 р., коли я був уже в 8-ій кл., за ­
держав ся в Тернополі з поворотом з Києва 
Л е в  Л о п а т и н ь с к и й * )  (брат бувшого 
нашого катехита Василя) кілька днів, опові­

*) Тепер на Кавказі інспектором іімназиї.



57

дав нам про Україну і тамошних визначнїй- 
ших діячів, научив нас пісень патриотичних 
„Щ е не вмерла Україна“ , „Вже більше літ 
двісті', як козак в неволі“ іти., привіз портре­
ти гетьманів Хмельницкого, Полуботка і ин. 
і деякі україньскі книжки і живим словом 
підняв ще більше в гору нашого духа.

Б рівним жаром забрала ся наша Грома­
да до виученя рідної словесности і письмень- 
ства. Сї твори устяої словесности, які доси 
ми могли пізнати в попсованім виді з попав­
ших у наші руки збірників Zegoty Pauli і 
Waclawa z Oleska, представила ся нам в пов­
ній красї в Записках Кулїша з цінними спо­
минами про укра ньских кобзарів. А те, що 
нам доривочно з україньского письменьства 
давали „Вечерницї“ і „М ета“, доповняла нам 
петербурска „Основа“ .

Теиер станув перед нами в цілій величі 
своїй Тарас Шевченко з его високою поези- 
єю. Доси ми дещо лише чули про него, а я 
побачив раз у о. Каратницкого Ш е в ч е н- 
к о в о г о  К о б з а р я  (петербуреке видане 
коштом Симиренка з I860 p.), яке він мав у 
себе з ґімназииної учительскої бібліотеки, 
до котр ії ученики не мали доступу, а могли 
користуватись лише бібліотекою для молоде­
жи, наповненою самими нїмецкими книж­
ками



Перші твори Шевченкові, які ми почали 
читати, дістались нам у руки з „Вечерниць% 
опісля дещо прочитали ми з „Основи“ і з то­
го часу Шевченко став нашим „апостолом 
нравди і науки“ . Єго мучениче житє, яке ми 
пізнали з розвідки Ґвідона барона Баталії 
„T aras Szewczenko, jego zycie і p ism a“ , пере­
печатано'! (1865. р.) окремо з Tygodnik-a Na- 
ukow-oro, видаваного українофільским круж­
ком польскої молодежи академічної у Львові*) 
і жаль-туга, що єго вже не має на сьвітї, 
розвідки про Ш евченка в „Основі“ Костома­
рова, Кулїша, Ж емчужникова і инших, роз­
жарили сю іскру народної сьвідомости і лю- 
бови для свого народу, яка доси мов у попе­
лі' тлїла в наших серцях, розвели з неї ясну 
поломінь, що всіх нас обгорнула зєдинених у 
„Громаді“ і загрівала до сеї народної ідеї у- 
країньско-рускої, якої таким голосним речни­
ком станув у наших очах Шевченко. З  не­
звичайною жадобою збирали ми розсипані по 
тодїшнвх виданях напечатан) єго твори, бо 
петербурского К о б з а р я  не довелось нам 
дістати і взагалі був він великою рідкостю 
(мабуть зовсім був вичерпаний в продажи пі-

*) До сего кружка належав крім Баталїї- 
батька теперішнього посла, між иншими Бо­
леслав Барановский, тепер вислужений крає- 
вий інспектор і радник Двора.
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сля смерти Ш евченка, а слідуюче видане Ко- 
жанчикова появило ся аж в 1867. р., коли
я вже був на університеті).

Отсїй недостачі зарадила львівска „Гро- 
м а д а “ . Товариш Д. Танячкевича, питомець 
духовної семінариї М и к о л а  М и х а л е -  
в и ч*) підняв ся такої задачі, яку сповняли 
свого часу перед винаходом печатаня у вели­
кій части невідомі по імени переписцї всяких 
творів нашого письменьства. Ш евченкового 
К о б з а р я  его рукою писаного вельми чит- 
ким письмом, дістала терноиільска „Громада“ 
в дарі від старшої львівскої посестри, і в тім 
превелика на той час заслуга о. Михалевича, 
що дав нам спроможність пізнати всї твори 
великого Кобзаря України, на скільки були 
они тодї зібрані і напечатані. Сей р у к о ­
п и с н и й  Ш е в ч е н к і в  К о б з а р  о. М, 
Михалевича був дорогоцінним скарбом гро- 
мадскої бібліотеки, а з  него ми всі почали 
переписувати для себе Тарасові твори на вла­
сність. Сей звичай війшов бук тодї в жите, 
як думаю, не тілько в Тернополі' (я й доси 
маю ще сї переписані твори Ш евченкові), але 
й по инших містах Галичини, бо у мене збе-

*) Відомий загально яко автор знаме­
нитої популярної книжочки „П асіка“ , виданої 
товариством „Просьвіта“ , нині нриходник в 
Чернелеві рускім, коло Тернополя.
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регла ся також частина рукописного Кобза­
ря, писаного рукою пек. Ксенофонта Климко- 
вича. Переписуване Шевченкових творів при­
чинило ся до того, що писцї виучували ся 
Ш евченкових творів на память (я й до нинї 
богато ще з вивченого задержав у тямцї), а 
на громадских сходинах деклямували ми го­
ловно Шевченкові твори. Визначились тут 
головно Куі)Нлович, що з незвичайним зрозу- 
мінем деклямував Н а й м и ч к у  і К а т е ­
р и н у  і Бораеикевич яко декляматор К а в- 
к а з у ,  П о с л а н и я ,  С н у  іти. Роковини 
смерти Кобзаря України Руси сьвяткували 
ми яко велике народне сьвято і промовами і 
відчитами про поета, его жите, діяльність і 
твори, декламациями его творів і співами, 
зпоміж котрих „Щ е не вмерла Україна“ (ми 
тоді вважали сю пісню Шевченковим твором) 
стала нашим народним гимном.

З  історичних творів Тарасових припада­
ли нам до вподоби особливо сї, що романти­
чним настроєм п і д х о д и л и  під наш романтич­
ний погляд на нашу минувшину, хоч уже з 
„Посланая“ , якого годі не було нам кому, як 
слід, пі яснити, бачили ми тверезі погляди, 
що виробляли ся у поета на наш нарід, его 
бувальщину і культурні та национальні відно­
сини під впливом розмов, які свого часу ве­
ли ся підчас побуту Ш евченка в Києві при 
участи Костомарова, Кулїша і инших перед
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засновинами Кирило Методиївского брат­
ства.

Окрім Ш евчепкового К о б з а р я ,  ко­
трого я і инші громадяни виучували ся на 
память, читав я пильно О п о в і д а н я  М. 
В о в ч к а ,  З а п и с к и  в Ю ж н о й  Р у с и  
К у л ' ї ш а ,  О с н о в у ,  К о т л я р е в с к о г о  
Е н е  ї д у ,  П о в і с т и  Гр.  К в і т к и  і ро­
бив собі виписки не тілько рідше уживаних 
слів, але й зворотів та гарних уступів в тих 
творах а сї виписки збереглись у мене д о ­
сі і тим способам присвоїв я собі значний 
засіб україньских висловів.

Великий вплив на нашу тернопільску 
Г р о м а д у  і на мене та моїх братів мав у- 
кінчений питомець духовної семінариї, Г р и ­
г о р і й  Ч у б а т и й  (тепер приходник в Ступ­
ках в Тернопільщині і вислужений декан), 
син тернопільского міщанина. Одушевлений 
укр руск. народною ідеєю а при тім горячої 
вдачі, поривав він нас своїми шкодами і по­
глядами. Ми часто заходили на его обійсте а 
він також бував деколи у нас в ІПляхтинцях 
на вакациї і при таких нагодах вели ся ш и ­
рокі розмови про нашу народну ідею. Опісля 
став він суплєнтом в Перемвскій ґімназиї, а 
коли по роцї вернув звідтам, замітили ми у 
него незвичайний переворот в поглядах. Тоді 
вже любив розмовляти про кн. Бісмарка, про 
могучість Росиї і єї славяньске посланництво,
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а коли зійшла розмова на наші народні спра­
ви, віяло від него вже зневірою. 'Гут О Ч Е В И ­

ДНО відбив ся на незвичайно вражливій вдачі 
Чубатого великий вплив перемиских відносин 
а особливо тамошньої „Рускої Бесіди“ , де 
члени начитувались „Моековскихъ В ід ом о­
стей“ Каткова і переймались его ідеями. Не­
звичайний вплив мав на Чубатого і тамошні 
відносини пок. о. Ю с т и н  Ж е л е х і в -  
с к и й, котрий спершу подібно, як Дїдицкий і 
Головацкий, переняв ся був відродинами укра- 
їньства в 1860 р. і в бібліотеці своїй мав усї 
україньскі виданя (знаю се від пок. Евгена 
Желехівского, его братанича), але опісля під 
впливом очивидної пропаґанди москвофільскої, 
яка звернула тоді бачне око і на Перемишль, 
зовсім змінив ся.



10. Руский Народний Театр. Іспит зрілости. Вака- 
цийні приїздки.

Весною 1865 р. приїхав до Тернополя 
>Руский Народний Театр« під дирекциєю 0- 
м е л я н а  Б а  ч и н ь с к о г о  і почав давати 
драматичні вистави в тодішній замковій салі 
(в т. зв. Новім Замку). Хоч переломною був 
іспит зрілости, ходив я і мої товариші на всі 
вистави і з кождого драмат. твору робив собі 
записки що до змісту, укладу і драматичного 
виконаня. Тим способом обзнакомив ся я 
з  тодїшним нашим драматичним письмень- 
етвом. Театральні вистави викликали велике 
одушевленє на цілім Поділю, театральна саля 
в т. зв. Новім Замку (нині она вже попередї* 
лювана на комнати) була все битком заповнена, 
а се ще більше розбуджувало нашу народну 
сьвідомість і народолюбивість.

Руский народний театр з єго драматич­
ними виставами в 1865 в Тернополі був для 
нас другою рідною школою укр. руского пи- 
сьменьства і народописи, В „Наталці Полтав­
ці“ Котляревского, в „Щирій Любови“ і дра­
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матизованій „Марусі“ Квітки, в „Гаркуші“ 
Стороженка і инших творах виступала перед 
нашими очима живописна Україна з цілим єї 
народним побитим мовою, звичаями і одяга- 
ми а у „Верховинцях“ Корженьовского, пере­
роблених на наш лад, буйна Гуцульщина, 
зовсім тоді невідома нам, Подолякам. Отсї і 
инші драматичні вистави були для нас справ­
ді вельми поучні, розширяли наш народний 
сьвітогляд, а рідна пісня будила в нас оду- 
шевленє і народну сьвідомість.

Покликаний до житя заходами „Рускої 
Бесіди“ у Львові і нок. віцемаршалка Юл ї я -  
на  Л а в р і в с к о г о  „Руский Народний Театр“ 
став справді огнищем, з котрого віяло поду­
вом щирого народного житя і одушевленя і 
будило народну сьвідомість в рускій суспіль- 
ности. Знаменитою артисткою і справдеш- 
ною душею театральної дружини була пані 
Б а ч и н ь с к а ,  жена директора, а як одуше­
влена була руска суспільність театром, вказує 
ся обставина, що студенти університету при­
ставали яко добровольці до театральної дру­
жини, щоби тілько будити в краю народне 
житє, нести в широкі верстви україньско-ру- 
ску народну ідею. Виз тчним драматичним 
талантом вславив ся слухач університету С е- 
р о і ч к о в с к и й ,  котрий по аіистецки грав 
ролю Антося Ревізорчука у В е р х о в и н ­
ц я х ^  комічних ролях незрівнаний був Ю р-
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ч а к е в и ч ,  а опісля особливо в жидівских 
ролях Д е н и с  Г а р а е и м о в и ч  (умер 
начальником судовим в Рогатині), котрого ми 
всї не инакше звани, як жидом. Чарував уеїх 
мистецким танцем Н ї ж а н к о в с к и й .

В театрі являло ся численно не тілько 
духовеньетво руске, вельми нечисленна тоді 
ще сьвітска інтєлїґенция і ґімназияльна мо- 
лодїж, але й міщаньство тернопільске і се- 
ляньство. Поділе пробудило ся з довгого нро- 
соня до нового жатя.

Дня 19. липця 1865 р. здав я в першій 
сериї з моїми товаришами Т о м о ю  Б е р е ­
з о в  с к и м (нині деканом і приходником в 
Ляховичах зарічних в Жлравенщинї) і покій­
ним уже М и х а и л о м  Б о р и с и к е в и -  
ч о м іспит зрілости перед інспектором д ром 
А м в р о з і є м  Я н о в с к и м .  Се була для 
мене незвичайна подія, почив нової в моїм 
житю доби.

3  легким серцем вертав я другого дня 
в полуднє до свого родинного села, щоби по 
дати сю звістку моїм стареньким родичам яко 
відплату вдяки за понесені ними для мене 
труди і етараня. бож сей перший мій строгий 
іспит в житю був першим ступнем до осягне- 
ня самостійного становища. Мені здавалось, 
що нема понад мене більшого щасливця на 
сьвітї, а коли я збараским шляхом вертав до- 

Ол. Барвіньский: Спомини. 5
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мів поміж колосисті ниви, що филювали ся 
неиачеб безкрае зелене море, плили і мої 
буйні гадки разом з тими филями у якусь 
невідому далину щастя. Я опинав ся знов у 
ріднім домі, а мої старенькі родичі дожидали 
мене нетерпеливо під кріелатими, тінистими 
каштанами перед хатою. їх лиця засияли по­
гідною радостю, бо вже з мого веселого ви­
гляду здогадали ся про вислїд іспиту.

З  того часу почали ся розмови, яким 
шляхом пустити ся менї в дальше житє. який 
мені вибрати собі завід. Обоє родичі дораджу­
вали піти старим промощеним шляхом, яким 
пішли за приводом мого вітця два найстарші 
братя, яким простувала звичайно мало що не 
вся тодішня руска молодїж. Однак менї за б а ­
жалось піти слідом мого директора Ільниц- 
кого, моїх найліпших професорів Ґабріґеля і 
Чачковского, я вибрав учительский завід. Ме­
не приманювало бажане дослідів нашої істо­
ричної минувшини, нашої істориї, з котрої я 
ледви дещо з вншими товаришами-громадя- 
нами міг пізнати дорогою власної науки, м е­
не манила жадоба близше пізнати нашу рідну 
мову і словесність, до якої залюбованє роз­
будили у мене о. К а р а т н и ц к и  Й, Г у д и к  
і З г а р с к и й .

Але поки ще наконечно рішив ся я піти 
сим шляхом, бо від почину унїверситетского 
року ділили мене ще повні два місяці, вибрав
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ся я пізнати троха дальші сторони нашого 
краю, бо поза Тернопільщину і рубець Ноло- 
чівщини не сягало має знанє краю за недо­
стачею желїзниць тай гроша. Ось тепер пу­
стив ся я, як то кажуть, ремінним дишлем 
(бо в жнива годі було родичам дати менї до 
розпорядимости конї і візника) і так від села 
до села переїхав я по родині (яка тодї в знач­
ній части займала парафії на Поділю). Тим 
способом дістав ся я до мого брата І в а н а ,  
що був тоді приходником в Сковятинї, коло 
Королївки, в нинішнім борщівскім повіті'. Пів­
денне Поділе, відмінне від північного і при­
родою, і населенєм, єго ношею, вдачею і 
способом господарованя, зацікавило мене не­
звичайно. Мене цікавили особливо народо- 
писні і язикові прикмети сеї околиці, які я 
мав там нагоду протягом кількох тижнів до­
бре пізнати. В жнива на нивах, в недїлї і 
сьвята (там обходжено торжественно і цер­
ковні сявята) міг я приглянутись населеню 
з народописного боку, наслухував пісні і мову, 
робив собі записки і до нині збережені, по­
чув тут вислови, яких я не чував у Терно­
пільщині і Золочівіцинї, деякі вислови, які я 
стрічав в Енеїдї Котляревского а не знав їх 
значіня.

В бібліотеці брата мого найшов я між 
иншими І с т о р и ю  Р о с и ї  К а р а м з и н а  
в польекім перекладї (з бібліотеки пок. архі-



пресвітера о. Мартина Барвіньского — нині 
она менї дісталась в спадщині) і я почав 
пильно в ній розчитуватись.

По кількох тижнях вернув я до Шляхти- 
нець і на конець вакаций поїхав до найстар­
шого брата І п о л ї т а, приходника Білко- 
вець, (а опісля Несторовець) в Золочівщинї. 
Як брат мій Іван любував ся в господарстві, 
так навпаки Іполїт тілько з конечности і не­
радо брав ся до того, єго тягнуло до книжок 
і студий. Він любив розчитувати ся головно 
у фільософічних і історичних творах і робив 
на книжках всякі, нераз вельми влучні і до­
тепні замітки (Randbemerkungen). А хоч ні­
чого не печатав, то всеж таки полишив у ру­
кописях кілька розвідок, головно що до поло­
жена духовеньства і єго справ як і деякі по­
літично-суспільної основи, а також моноґра- 
фію села Несторівцї, де був приходником до 
кінця житя. В сій моноґрафії дав почин до 
л і т о п и с и  р о д и н и  Б а р в і н ь с к и х ,  
на основі котрої із значними поправками і до- 
повненями написав сю лїтопись пок. син мій 
В о л о д и м и р .  Все те остае в нашім ро­
диннім архіві. Колиб хоч кождий сотний еьвя- 
щепик написав таку моноґрафію свого прихо­
ду з  історичного, народописного, СУСПІ Лі НОГО 

і господарского становища, зібрав би ся тим 
способом вельми цінний і Цікавий мате
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риял до істориї культури нашого краю і на­
роду.

В бібліотеці брата Іполїта, зложеної пе­
реважно з богословских творів, у великій ча­
сти з бібліотеки пок. архіпррсвітера Мартина 
Барвіньского, найшов я „ S l a v i s c h e  J a h r -  
b ü c h e  r “ , видавані Й о р д а н о м ,  лекто­
ром славяньеких язиків у липекім універси­
теті в 1845—47 pp., а крім того „И с т о р і ю 
М а л о р о о с і и “ Н. М а р к е в и ч а  в 5 
томах, котру брат мій дістав чи купив від 
одного із своїх поиередників не^торовецких. 
Істория Маркевича дала мевї нагоду дальше 
розширити своє історичне знанє нашої буваль­
щини, a Slav. Jahrbücher розкрили перело­
мною широкий сьвіт Славянщини. Розчитую- 
чись в тих творах, я ще більше набрав залю- 
бованя до істораї і славяньскої фільольоґії. 
Тоді почав я виучувати славяньскі мови, щоби 
можна розчитуватись в орвґінальних творах 
слав, письменників і між иншим поклав се 
головною задачею унїверситетских наук.
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I I .  Виїзд до Львова на унїверситетскі науки.

Т ак проминули поматуральні вакациї і у 
мене вповні' дозріла протягом сего часу по­
станова, записати ся на фільософічнвй видїл 
львівского університету. В перших днях ж ов­
тня вибрав ся я в дорогу до Львова, доси 
мені зовсім не відому тай без нїчиего прово­
ду пустив ся я в сьвіт. Лучив ся мені в Тер­
нополі якийсь жидівский омнібус, що відво­
зив Єзуїтів до Гусятина, а звідтам вертав до 
Львова. Я вже наперед умовив ся з моїм 
вуйним братом, Омеляном Б і л и н ь с к и м ,  
що тоді був в 8 кл. нїмецкої ґімназиї і з то­
варишем своїм Теодором Д и к и м  (опісля 
приходником в Мартинові, давно вже ьомер- 
шим) жив на станциї у машиніста Ставроп. 
печатні Ванчицкого і запевнив собі з ними 
спільну хату.

Подорож з Тернополя до Львова (16 !/3 
милі), в часах, коли не було зелїзниць, жи- 
дівскими будками або кочами, була з деяких 
зглядів цікава, однак мала і чимало вевигід. 
Поки жидівский візник позбирав своїх паса­
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жирів по цілім місті, їздив звичайно наймен­
ше пів дня то сюди, то туди, а хоч нераз 
мииало кілька годин від години назначеної на 
відїзд, треба було великої терпеливости, щоби 
заспокоїти ся обіцянкою двайцять раз повто­
рюваного „ з а р а з ! зар аз !“ . А хоч звичайно 
була умова, що тілько, а тілько лише паса­
жирів має взяти, то перегодом показувало ся, 
що прибували щ ораз нові, з усякими скрин- 
ками і клунками, в будці робило ся густо і 
тісно, а тут ще й за  рогачкою нераз пів милі 
за містом ждали ще нові пасажири, до котрих 
візник кликав уже: „chap dich beim drqczek“ ! 
Знаменито се підглянув і з великим гумором 
відтворив тиг: такого жидівского „балаґули“ 
і таку їзду вельми талановитий артист, пок. 
1 устав Фішер в незрівнанім своїм монольоґу. 
їзда така тривала не так як сегодня 2 J/2 (або 
особовим З і пів) години, але цілу добу, бо 
балаґула робив переетанки на „попас“ і ніч­
ліг по жидівских корчмах в Озерній, Ярчів- 
цях, Золочеві, Яхторові, Чижикові. Гаях піді 
Львовом, а се давало нагоду до всяких помі- 
чень, але й усяких нераз невигід і неприєм- 
ностий. Вигіднїйша, але й значно дорожша 
була їзда т, зв. кочем з 4-ма сидженями в 
середині (задні стояли 5 p., а передні, вузші, 
невигіднїйші 4 p.), як на ті часи висока ціна, 
коли до того дочислити ще видатки на нічліг, 
бо їду звичайно везло ся з собою з дому.
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Але навіть по їзді таким кочем приїздив чо­
ловік на місце як збитий і ще два або три 
днї ховстїли в ушах дзвінки жидівских конай, 
поки вернуло ся до звичайного стану,

Виїхавши під вечер з Тернополя, доїздив 
я з полудня другого дня до Львова. Вже від 
Золочева здіймали ся живописні хребти Во- 
роняків і Гологір, що під Винниками вистрі­
лили високою Чортівскою скелею. Се живо 
вразило мою уяву, Подоляка, що не мав 
доси нагоди бачити гір, а коли я проїздив 
гостинцем через Винники, зацікавили мене 
по тамошних густих садах стартами уложені 
овочі, плекані тамошними швабами. І се було 
незвичайне явище в порівнаню з Поділєм, де 
можна було зустрінути сади хиба у сьвяще- 
ників, а у селян, хиба дикі груші та квасниці. 
Повільною стопою ішли коні горі гостинцем, 
поки ми опинились на самім вершку коло 
личаківскої рогачки. Звідси розкрив ся перед 
моїми очима Львів положений в глибокій 
кітловинї, а понад безлїчю домів і камениць 
здіймали ся верхи Бернардинів, лат. катедри, 
радниці, Успеньскої церкви і Домінїканів. 0 -  
днак понад цілим Львовом і верхами костелів 
і церков виринула величава катедра сьв. Юра 
з митрополичою палатою на заході, неначеб 
станула на сторожі столиці князя Л^ва. До 
нині остало в моїй тямцї незатерте вражінє 
сеї живописної картини, яка розкрилась пере-
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домною від личаківскої рогачки і сего першо­
го мого вїзду до столиці краю, де мала ку­
ватись моя дальша доля і Судучина. Візник 
завіз мене під Успеньску церкву і тут примі­
стив ся я на В ім поверсі під вежою у ма­
шиніста Ванчицкиго з осьмаками Омеляном 
Білиньским і Теодором Диким.

Треба було вписатись на університет і 
в сій справі промощував я собі сам дорогу, 
не маючи ніякої поради і указки ні від кого, 
бо поки що не мав я старших знакомих, ко- 
тріб могли мені стати тут в пригоді. Я впи­
сав ся на виклади історії старинної фільоео- 
фії проф. Мвколая Л ї п і н ь с к о г о ,  всесьві- 
тної і австрийскої істориї проф. Генриха 
Ц а й с б е р ґ а ,  виклади рускої мови і літера­
тури проф. Якова Г о л о  в а ц к о г о  і польскої 
мови і літератури проф. Антона М а л е ц- 
к о г о.



12. Розбитки львівскої „Громади“. „Вечерничники“ 
і „Метники".

Запевнивши собі дорогу до наукового 
образована і осягненя перегодом учительского 
становища в середних школах, забаж ав я від­
так позиакомити ся з людьми, що стояли у 
Львові на чолі нашого літературного і умового 
житя, яке зосередилось було в основаній у 
Львові за  приводом Українців „Громаді“ . Од­
нак з приїздом до Львова застав я вже тіль­
ко розбитки першої „Громади“. „Вечерцицї“ 
основані і видавані спершу Ф е д о р о м  3  а- 
р е в и ч о м  а відтак Маркіяновим сином, 
В о л о д и м и р о м  Ш а ш к е в и ч о м ,  пе­
рестали з кінцем цьвітня 1863 р. виходити, гіе 
так задля недостачі передплатників, як задля 
неточности редакциї. Також „Нива“ — „Нау- 
ково-лїтерацка часописі.“ , основана з новим 
роком 1865 р. К о с т е м  Г о р б а л е м ,  на 
місці „Вечерниць“, перестала виходити вже 
з кінцем липця 1865 р.

Головним помічником „Ниви“ був пересе­
ленець з Киева, польский хлопомані славянофіл
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П а в л и н  С ь в є н ц ї ц к и й ,  котрий також 
виступав в руск. народ, театрі п. н. Л о з о  в- 
с к и  й, а на творах лїтерат. підписував ся 
П а в л о  С в і й  або С т а х у р с к и й .  Він 
бажав польску суспільність обзнакомити з укр. 
літературою і видав 4. випуски збірника „віоіо“ , 
в котрім подавав або ориґінальні твори українь- 
скі латиньскою азбукою або і в польскім пере­
кладі'.

„М ета“ *), „літературно-політичний віст- 
вик“, видаваний К с е н о ф о н т о м  К л и м -  
к о в и ч о м, щоби заступити хоч вчасти пе- 
тербурску „О с н о в  у“ , застановлену з кін­
цем 1862 р., перемінила ся з початком 1865 р. 
в політичний двотижневник і доживала свого 
віку. Між молодим поколїнєм, котрого членіз 
в москвофільских кругах називано згірдно 
„вечерничниками“ і „метниками“ , настав роз- 
стрій, не було осередка, котрий би їх лучив і 
одушевляв до спільної працї.

Я звернув ся передовсім до К о с т я  
Г о р б а л я, котрий жив у недавній ще ре- 
дакцвї „Ниви“ в ринку ч. 12 на І. поверсі'. 
Тут застав я ще останки редакцпї і прина­
гідно познакомив ся з головними представ­
никами вечерничників і метників, що часто

*)  За 1868 р. вийшов 1—4 випуск (вере- 
сень-грудень), в 1864 р. 5-ий випуск за сі­
чень.
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там заходили, а іменно з В о л о д и м и р о м  
Ш а ш к е в и ч о м ,  Ф е д о р о м  З а р е ­
в и  ч о м (Юрко Ворона), К с е н о ф о н т о м  
К л и м к о в и ч о м  (Іван Хмара), О с т а- 
Ц о м Л е в и ц к и м  (званим звичайно Д р а ­
ла)' і Л ь о н г и н о м  Л у к а г п е в и ч о м .  
Се були люди зовсім окремої вдачі і звичаїв. Як 
небудь перєняті були живо национальною ідеєю 
українь.-рускоюізцїлою ревностю промощували 
їй шлях серед занедбаної ріскої еуспільносги 
в Галичині, та визначали ся здібностями (о- 
собливо Заревич, Климкович і Остап Левиц­
кий були незвичайно талановиті), одначе в їх 
змаганях і роботі не було системи, послїдов- 
ности, сталости та витревалости. Все йшло у 
них прихватком, тимто ся робота рвала ся і 
не видавала таких успі?:ів, як би можна було 
сподівати ся по так спосібних робітниках. 
Значно старші від мене віком (були вже в 
30-их р. житя) не покінчили они ґімназиї, хоч 
приватно здобули собі доволі значне, але не- 
впорядковане і несистематичне знане, а та­
кож Ш ашкевич (що був правником) і Г о р- 
б а л ь  та , О с т а п  Л е в и ц к и й  (слухачі 
фільос. видїлу) не відбували наук систематич­
ним ладом, головно задля недостачі мате- 
рияльних засобів. Так само й домашнє житє 
їх було невпорядковане, а прізвище дане 0- 
стапови Левицкому було знаменне для споео-
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иу житя декого з сего кружка молодого по­
колій я.

Для характеристики наведу таку подію, 
відому мені по переказу від В о л о д и м и р а  
Я с е н и ц к о г о  (нині вислуженого радника 
Двора вис. кр. суду в Чернівцях). Коли ще 
В. Ш ашкевич був редактором В е ч е р н и ц  ь, 
Ясеницкий заходив часто до редакциї і пома­
гав в дечім Ш ашкевичови. Замітив він однак, 
що в редакциї не було ладу, часописи, книж­
ки в суміш понакладані, припорошені а так 
само рукопиеи. кореспонденция і т. п. Раз 
якось Ш ашкевич вийшов вранці з  редакциї 
на довший час, а Ясеницкий покористував ся 
сею нагодею, поукладав єму і упорядкував 
книжки, редакцийні часописи і папері. Думав 
собі, що Ш ашкевич буде вдоволений, коли се 
побачить, одначе помилив ся, бо скоро вер­
нув Ш ашкевич, розсердив ся на Ясеницкого, 
що наробив єму такого н е л а д у .

Оден Лукашевич був між ними виїмково 
точний і систематик, а в своїх звичках до 
певного ступня аристократичної вдачі в до­
брім розумшю слова. Раз якось зайшов я до 
І орбаля і застав там Лукашевича, як курив 
дороге циґаро (він був урядником асекурациї 
і як сам менї говорив, видавав річно около 
200 р. на тютюн і циґара — курив найлїпші 
сорти). Коло бюрка сидів Климкович а був 
також Ш ашкевич та при сій нагоді йшла
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розмова про всякі справи. Лукашевич, доку­
ривши цигаро до половини, кинув его в кут 
на землю, а Климкович в сій хвилі підняв ся 
з місця, піднїс недокурене циґаро, застромив 
у циґарницю і докурив до кінця.



ІЗ. Відмова львівскої „Громади“ .
Небавом познакомив ся я з новими то­

варишами унїверситетскими, згаданим вже 
Вол. Я с е н и ц  к и м  і Т и т о м  З а я  я к і в -  
с к и м (винї висл, радником Двора вис. суду 
у Львові), що вже роком раньше прибули до 
Львова з самбірскої ґімназиї, відтак з Е в г е -  
н о м  Ж е л е х і в с к и м  (званим Соколи­
ком) і О л е к с а н д р о м  О г о н о в с к и м  
(Бережанцями), з Т и т о м  Р е в а к о в и -  
ч о м  (висл. радником кр. суду) з Дрогобича 
і малим, горбатим, але палким М и х а л я -  
к о м  з Лемківщини, котрого лемківска ви ­
мова і наголос разили наші уши і давали не- 
раз привід до всяких жартів і дотепів. З  Пе- 
ремишляків був тут на першім році І в а н  
В а х н я н и н  (відтак пішов до Відня), з 
львівских І в а н  В е р х р а т с к и й ,  Кость 
Л у ч а к і в с к и й  і Т е о ф и л ь  Г р у ш ­
к е  в и ч. З тернопільских товаришів був тут 
оден Андрій С ї ч и н ь с к и й  (кулявий, зва­
ний, півтораножний козак), а в рік опісля 
прибув В о л о д и м и р  Г а н к е в и ч  з 
Тернополя (опісля умер адвокатом в Бучачі)
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і мій брат старший О с и п ,  богословский 
екстернїст, з Станїславова Мелитон Б у ч и н ь- 
с к и й і Володимир Н а в р о ц к и й  (зва­
ний Бузько).

Тепер забажали ми на товариских схо­
динах, на які ми звичайно збирались на кру­
чених стовпах у Андрея Сїчиньского і тут об­
говорювали справи народної орґанїзациї і ро­
боти, відновити давну „Громаду“ . На тих схо­
динах бували крім молодих, згаданих уже то­
варишів, також і вечернияники та метники,а 
крім них ще др. К о р я и л о  С у ш к е в я ч  
конципіст прокураториї скарбу, в котрого ка- 
меницї в ул. Оссоливьских (число 9) часто 
відбували ся сходини „Громади“ і старший 
чоловік Михайло К о е с а к, бувший зарядник 
Ставропиг. печатнї. Головою „Громади“ ви­
брано А. Сїчиньского, однак задля палкої 
вдачі не міг він видержати з такими ріжно- 
родними живлами і зрік ся головства, а на 
его місце „Громада“ вибрала мене головою 
(„війтом“ , або як Заревич жартовливо мене 
звав ОгіБгісІіїег-ом).

Громада намагала ся передовсім піддер­
жати „Мету“, що хилила ся до упадку, бо за ­
для неточности у видавництві і передплата не 
впливала так, що редактор Климкович, не 
маючи з чого жити, був приневолений поза­
ставляти свою одїж. Громадяни пособляли 
ему і редакцийеою помочию і дрібними склад­
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ками на печатавє та експедицию, а між ин- 
шими тернопільска Громада ґімназиястів на­
діслала 70 p., за  що викуплено одіж Клим- 
ковича і здержано упадок „Мети“. (Москвофі­
ли розповсюджували для здискредитована 
„Мети“ вісти, що піддержують ї ї  Поляки). 
Справді жаль нам було, щоби „М ета“ упала, 
бо Климкович був незвичайно талановитим 
публицистом, а его політичні статі появляли 
ся звичайно наперед у віденьскій славяньскій 
часописи „Die Zukunft“ , а опісля у „Меті“ .

Ол. Барвіньский: Спомини. 6



14. Приїзд Олександра Кониського до Львова. 
Перше моє з ним знакомство.

Коли так „Мета“ клонила ся до упадку, 
приїхав до Львова осеню 1865 р. О л е к с а н- 
д е р  К о н и с ь к и й  з молодою жінкою і 
єї товаришкою Курляндкою і жив тут кілька 
місяців в Европейскім готелю. Майже що дня 
заходив я з Горбалем, Лукашевичом і Львом 
Лопатиньским до его гостинного дому.

Кониський тоді вернув із засланя з  Во- 
лоґди наслідком недуги очий (одно око таки 
втратив) і дістав дозвіл виїхати за  границю 
та переїздом у Дрезно задержав ся кілька 
місяців у Львові. Тут бував він на виставах 
руско-народного театру, котрий саме тодї го­
стював у Львові і писав з драматичних ви­
став рецензиї до „Слова“ , в котрих робив 
влучні замітки, як належить виставляти укра- 
їньскі твори, н. пр. Н а т а л к у  П о л т а в к у ,  
М а р у с ю  і ин. Яснорусявий з легоньким 
заростом, визначав сн Кониський вельми жи­
вою і палкою вдачею (був тоді в 30-ім році 
віку) і незвичайною щиростю до наших на­
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родних справ. Ж інка єго, Московка, і еї това­
ришка, говорили тілько по московски та не 
цікавили ся нашим народним житем а тілько 
сучасними европейскими струями і змаганя- 
ми суспільними і культурними.

Коли отже мої товариші вели розмови 
з  женщинами про найновійші твори евро­
пейского письменьства, про театр, медицину, 
еманципацию женщин ітп., нараджувавсь я з 
Кониським над тим, як би „Мету“ двигнути 
і піддержати.

Кониський задумав тодї видати збірник 
своїх поетичних творів, розкинених у фейле­
тонах „Слова“ , збірнику „Галичанинъ“ вида­
ванім Д ї д и ц к и м  і Г о л о в а ц к и м  і 
просив мене, щоб я всї ті твори зібрав і при­
ладив до печати. Я се вчинив і передав ему 
доволі спору збірку, однак не дійшло до на­
печатана і доси нема збірника єго поетичних 
творів, а також розпочате в Одесі повне ви­
дане его повістий перервало ся на 4-ох то­
мах, а шкода, щоб они оставали розкинені 
по всяких видавництвах, неприступних шир­
шому загалови.

Кониський почав тодї писати до „Ме­
ти“ : Огляд драматичного письменьства укра- 
їньско-руского, під прибраним іменем К. М а- 
р у с я, а коли не повело ся таки здержати 
упадку „Мети“, почав В. Ш ашкевич на еї м і­
сце видавати з новим роком 1866. лїтератур-
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ну часопись „Русалка“ , в котрій Кониський 
дальше печатав розпочатий в „Метї“ О г л я д  
україньского драматичного пиеъменьства, а крім 
того і деякі инші твори поетичні і про­
зові.

Однак „Русалка“ довго не вдержала ся, 
бо вже в марцї перестала виходити. Конись­
кий виїхав відтак у Дрезно, але не перерва­
лись з ним взаемиви нашої Громади.

В марцї 1867. р. появила ся у Львові під 
редакциею Ф е д о р а  З а р е в и ч а  двічи в 
тиждень видавана часопись „Р  у с ь “ , котрої 
видавцем був К. Г о р б а л ь. До редакциї 
входили ще В. Ш а ш к е в и ч  і О с т а п  
Л е в и ц к и й .  Поява сеї часописи була зов­
сім случайна. Якийсь грошовитий Москаль, 
котрого імени вже не тямлю, бажав скріпити 
москвофільску пропаґанду, що знов оживи­
лась від проголошена Наумовичом по неща­
снім бою під Кенїґґрецом обєдинительного 
поклику (1866. р.), що ми не „Р у т е н и“, а 
„Р  у с с к і є “ , і прислав в тій цїли на москво- 
фільске видивництво гроші, але був так  на- 
вний, що їх звернув на адресу „ґенерал-ґу- 
бернатора“ ґр. Ґолуховского. Ґр. Ґолуховский 
намагав ся спинювати москвофільский рух 
(усунув тодї Я. Головацкого з професури на
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університеті за  его москвофільскі змаганя*) 
котрих наглядною виявою була поїздка на 
етвоґрафічну виставу в Москві). Присланих 
на его руки гроший ужив ґр. Ґолуховский на 
засноване часописи, щоби поборювала мо- 
сквофільский рух і протидїлаза „Слову“ , ко­
тре з уступленєм К л и м к о в и ч а  з редак­
ций а із впровадженем там Л ї с и к є в и ч а  
почало щораз яснїйше виявляти обединитель- 
ні змаганя.

Тимто й звернув ся до давних вечер- 
ничників, котрі приняли ся видавати „Русь“ 
однак на 75. числі закінчила она свое єство- 
ванє.

Наша „Громада“ не згоджувала ся з у- 
сїм з наирямом „Руси“ і тому упросили ми 
Д а н и л а  Т а н я ч к е в и ч а  написати бро­
шури, що вийшла у Відні 1867. р. п. з. „П и -  

с ь м о  н а р о д о в ц і в  р у с к и х  до ре­
дактора політичної часописи „Русь“ яко нро- 
тестъ і мемориялъ, списавъ Ф е д о р ъ 
Ч о р н о г о р  а “ .

Обєдинительні змаганя почали тодї спра­
вді з великою силою проявляти ся не тілько 
на політичнім але й на літературнім полї. Р е­

*) Фреквентацию за проф. Я. Головацко- 
го у зимовім півроцї 1866]7 підписував декан 
філь. виділу др. Ціркель.
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дактор С т р а х о п у д а  Л и в ч а к перема­
нив до Відня К с . К л и м к о в и ч а ,  котрий 
тоді з недостачі прожитку пробував на еелї 
і з ним почав видавати „ С л а в я н с к а я  
З а р я “ , „журналъ посвященый общеславян- 
скимъ интересамъ“ , щоби тим способом з під­
могою найздібнїйшого журналіста розповсю­
джувати сю ідею в Австриї. Журнал сей ви­
ходив чистою московщиною та містив статі 
про „объединеше Славянъ“ , про „Русскій 
язы къ кякъ средство объединешя Славян 
скихъ національностей“, а все те змагало о- 
чивидно до вмотаня в сітку Росиї Славян а 
передовсім Русинів і їх змосковщеня. Але не­
бавом вернув Климкович з Відня, бо „Славян­
ская Зоря“ , що почала виходити випусками 
двічи в місяць з 1-им ст. ст. липця 1867, за­
кінчила на 11-ім випуску своє єствованє.

Але й Дїдицкий, котрий з Головацким1) 
з початком 60-их років, минулого столїтя по­
собляв розбудженю народної укр.-руск. ідеї

>) Я. Г о л о в а ц к и й  з нагоди відкри­
ти „Рускої Бесіди“ д. 21. січня 1862. р. з о- 
душевленєм писав лист до Кулїша (печатаний 
в 2-ім річнику Петерб. „Основи“ з віршом 
В о л .  Ш а ш к е в и ч а  п. з. „Нинїшна Пісня“ ,
і висловлював радість з розбудженого народ­
ного житя і народолюбивої молодежи, (гл. 
Руска письменність VII, стор. 452. видане 
„Просьвіти“ Львів 1911).
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спроваджуванєм і розповсюджуванем українь- 
ских книжок з Києва, почав від 1866. р. щ о­
раз виразнїйше проповідувати обєдинительву 
ідею московску. Для пособлюваня в москов- 
щеню рускої мови видав Д ї д и ц к и й  бро­
шуру „В ъ  одивъ часъ научить ся Малорусину 
по великорусски“ (додаток до „Слова“ 1866 
р.). Редакция „Слова“ була аґенциєю для 
приєднуваня переселенців до Росиї (учителів 
і сьвящеників) для московщеня і оправосла- 
вленя Холмщини. Він умів значними гроше­
вими підмогами приманити в москвофільский 
табор вельми талановитого молодого письмен­
ника, слухача фільософ. виділу, В о л о д и ­
м и р а  С т е б е л ь с к о г о  (котрий опісля 
став польским дневникарем спершу у Львові 
а відтак у Варшаві, де й помер в молодім 
віцї). Стебельский почав з цьвітнем 1867 р. 
видавати у Львові белєтристично-науковий 
тиждневник „Боянъ“, щоби тим положити, як 
висловив ся у відозві від редакциї, основи 
„до будущего храма одной святой Руси“.

В тім часі почалась була нагінка росий- 
ских урядових кругів на П. Кулїша, котрий 
листував ся з рускою молодєжю і посилав 
свої твори до галицких видань. Сї урядовці 
росийскі вязали мабуть Кулїша з видаваною 
у Львові часописю „Русь“ , щоби тим спо­
собом причеиити Кулїшеви після своєї ме­
тоди „польску інтриґу“. Куліш, дізнавшись



імовірно з листу Я. Головацкого, що у Льво­
ві має виходити якась часоїіись, видавана ні­
бито Поляками, і оечатати ся „кулішівкою“ , 
написав Головацкому лист не призначений 
до печати, що бажає до „Слова“ вислати о- 
клик з осторогою молодежи від омани, а ко­
ли Поляки будуть уживати до того єго право­
писи, то він свої україньскі писаня буде пе- 
чатати етимольоґічною, старосьвітскою пра- 
вописю. Головацкий подав виривки з того ли­
сту в „Слові“ , а „Боян“ на тій підставі на­
писав, що Куліш вирікає ся своєї правописи 
і солїдарности з україньщиною. На се напи­
сав Куліш листовне заперечене на адресу 
О м. И а р т и ц к о г о  (гл. Правда 1867. ч. 
9), а відтак єго шурин В а с и л ь  Б і л о з е р -  
с к и й, що жив тоді у Варшаві, прислав мо­
сковскою мовою написану оборону П. Кулїша, 
котра появила ся окремою брошурою п. з. 
О т в Ь т ъ  Б о я н у-С т е б е л ь с к о м у на 
письмо до Кулиша“ (письмо до редактора 
„Правди“ яко додаток до ч. 14. під прибра­
ним іменем Р у с и н ) .
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15. Засновини наук, і літературної часописи „Пра­
вда". Жите академ молодежи.

Руеофільскі змаганя приневолили та­
кож нашу „Громаду“ подумати про видаване 
поки що літературно-наукової часописи. „Гро­
м ада“ упросила на редактора Л ь о н г и н а  
Л у к а ш е в и ч а ,  а до помочи ему крім мене 
станули Евгенїй Ж е л е х і в с к і й ,  Володи­
мир Н а в р о ц к и й ,  Олександер О г о н о в -  
с к и й, а із  старших запрошено В. Ш  а ш- 
к е в и ч а, Евг, З г а р с к о г о ,  Ом.  П а р- 
т и ц к о г о ,  В. І л ь н и ц к о г о  і ин.

Комнату на редакцию, а в части і ви ­
датки на печатню оплачували ми з вкладок 
місячних складаних для „Громади“ (по 2 р. 
місячно), о скілько передплата не покривала 
накладу. Лукашевич трудив ся зовсім безко- 
ристно та ще заправляв нас до коректи і лі­
тературної роботи. Навроцкий почав писати 
земле- і народописні картини, Желехівский 
описи подорожи і т. п., а я забрав ся до спо­
руджена першої історичної розвідки про Г у- 
н ю  й О с т р я н и ц ю ,  що появилась у „Пра-
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вдї“ (1867). Само про себе розуміє ся, що ми 
не тілько вкладали свою роботу безкористно, 
але ще й з лекций зароблений гріш складали 
на піддержку „Правди“ . Лукашевич дістав за  
за свій щирий безкористний труд від нас на 
памятку в день імянин срібнвй годинник та, 
урадований нашою нрихильностю і вдякою 
для него, угостив всю Громаду“ перекускою 
спровадженою з реставрациї Матульової, котра 
була на долинї в каменицї, де містилась ре­
дакция „Правди" в ринку на III. поверсі ч. 19, 
коло каменицї М. Димета, та може й більше 
видав на се, як стояв наш подарок.

Наші громадяни жили взагалі вельми о- 
щадно і не заповняли каварень та гостинниць, 
як се на жаль в новійших часах буває, а хи­
ба деколи в недїлї і сьвята позваляли собі 
зайти по полудні до каварнї, або до ліпшої 
реставрациї. Тодїшня молодїж академічна хар­
чувалась звичайно по т .з в .  приватних (дома­
шних) реставрациях, або у славно звісного 
тодї Томаша, що мав т. зв. приватну рестав­
рацию в ул. Баторія, напроти карного суду 
і за 27 кр. давав поливку, кусень мяса і му­
чну страву. Деякі діставали харч від своїх 
товаришів-богословів, котрі дїлили ся з ними 
своїм семінарицким, доволі лихим і нездоро­
вим харчем (ходили на т. зв. „емпірію“ ), 
Пільзнерів, окоцїмів або МйпсЬпег-БраІепЬгаи 
і т. п. ми не знали, а так само вина і горі-
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вок, хиба в яке рокове сьвято дехто випив 
склянчину львівского пива або чарку вина. 
Пан Томаш при тім строго держав ся постів 
і до того примінювались его столівники. Так 
н. пр. в лат. сьвятий вечер (\vilia) не давав 
обіду і ми всї ждали до 4-ої год. по полуднї, 
а тоді виходив пан Томаш в патриярхальнім 
настрою з оплатком, переломлював ся з усіма, 
при обопільних бажанях і тоді давав сьвято- 
чну вечеру з кількох страв (між тими і риба) 
та числив сю вечеру по звичайній цїнї. Тим- 
то всі поважали пана Томаша і називали его 
„сдсіес Т о т а э г “ . Але бували між нами такі 
нуждарі, як правник (Тернопілець) Іван П є - 
с ц ь  о р о в с к и й ,  котрого поживою на цілий 
день був оден „мелянж“ ! Не мав він з дому 
ніякої помочи, та удержував ся з лекций не 
конче добре платних. Тим то „Громада“ , ба­
чивши его убожество, ухвалила в его непри- 
яві, звільнити его від громадских місячних 
вкладок. Колиж се ему опісля подано до ві­
дома, він обидив ся тим і сказав: „Щ ож ви
собі думаєте ? ! Я хочу сповнити свій гро- 
мадский обовязок, як і кождий з вас !“ 
І дальше платив вкладки, голодуючи, але опі­
сля з вичерпаня фізичних сил в кілька лїт 
опісля помер. Щира се була душа ! З а  те, 
хоч руеких академиків сьвітских було може 
в трох або й четверо менше на університеті', 
як тепер і многі зарабляли на прожиток по
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адвокатских канцеляриях, можна було бачити 
їх повно в читальні О в зо їт е и т  або в читаль­
ні унїверс. бібліотеки, коли тепер хиба явля­
ють ся там рідкі одиниці. Коли в 1866/7. 
прибув до Львова старшин мій брат О с и п  
(пів року був на екстерні, в другім піврочу 
принято его до духовної семінариї), а в 1867/8 
молодший брат Володимир яко слухач прав 
тоді постановили ми замісць вечері ходити 
лише на каву до каварнї Ю з а * )  на Галицкій 
площі, (перед тим ми нічого не підвечіркува­
ли), а за ощаджені гроші передплачували ми 
нове тоді повне видане творів Шіллера і Ґе- 
того, котре й до нині находить ся у мене в 
родинній нашій бібліотеці'.

* )  Памятна із згадки в сатиричнім творі 
О с т а п а  Л е в и ц к о г о  „U ciekiniery“ 
(виданім 1868. у Львові під прибраним іменем 
Ostap Kowhasiuk.)



16. Взаємини з Сербами, з Україною і Буковиною.

„Правда“ обмінювалась з усякими літе­
ратурними часописями а між иншими з серб­
скою лїтерат. наук, часописию „Вила“ (т. є 
Русалка) видаваною тоді професором висшої 
школи в Білгородї, С т о я н о м  Н о в а к  о- 
в и ч о м *), автором численних наукових тру­
дів, між иншими також Сербскої біблїоґрафії. 
З  того часу я і брат мій Осип почали вчити 
ся сербскої мови, а я став переписуватись

*) Новакович був опісля міністром про- 
сьвіти, міністром-предсідником, а також по­
слом Сербії в Царгородї, в Парижі, Петер­
бурзі і т. д. і тепер є послом в сербскій 
скупштинї. При нагоді перенесеня мо- 
щий словіньского фільольоґа К о п і  т а р а  
(до Любляни) і В у к а  С т е ф а н о в и ч а  
К а р а д ж и ч а  (до Білгороду) з Відня, (оба 
були там поховані), на сім торжестві, де за ­
ступав я Наук. Товариство ім Ш евченка, ба­
чив я Ст. Новаковича, котрий мав на кладо­
вищі промову по сербски. Після торжества був 
я у него, щоби лично познакомитесь, однак 
не застав его, бо він зараз виїхав.
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з  Новаковичом, післав єму Ш е в ч е в к о -  
в о г о  К о б з а р я  (вид. Кожанчикова),Опо­
відана Марка Вовчка, Стороженка і инші укра- 
їньскі твори. (Листи Новаковича до мене пи­
сані подаю в додатку). Брат Осип подавав 
з того часу під прибраним іменем М. Н е  т я- 
г а, або І. Г р и г о р о в и ч ,  переклади з серб­
ского в „ П р а в д  ї “ (народ, думи, оповіданя, 
наук, розвідки), а Н о в а к о в и ч  печатав у 
„В і л ї “ перекладом оповіданя М. В о в ч к а ,  
С т о р о ж е н к а ,  а навіть переложив про­
зою Шевченкові Н е о ф і т и  (віцтак инший 
поет сербский перекладав Ш евченкові твори 
віршом). Новакович не міг налюбувати ся на­
родними оповіданими україньскими і найшов 
у них повну схожість народних звичаїв і сьві- 
тогляду з сербскими звичаями і поглядами.

Лукашевич заохотив нас також до гро- 
мадженя з О с н о в и ,  О п о в і д а н ь  В о в ­
ч к а  і инших материялів до укр. руско-нї- 
мецкого словаря, а тим способом в редакциї 
П р а в д и  зібрали ми доволі материялу, ко­
трий опісля Е. Ж е л е х і в с к и й  забрав і 
обробив яко Р у с к о - н ї м. С л о в а р. Як 
небудь С л о в а р сей має деякі недостачі, 
як кожде людске дїло, то був він вельми до­
брим підручним дїлом і давно вже вичерпа­
ний, а ніхто доси не забрав ся хоч би до до­
повненого виданя.

*

Під копець 1867 р. почав проф. О м.
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П а р т и ц к и и ,  що був при ґімназиї в Т ер ­
нополі, переписку з П. К у л ї ш е м, тод'ї ди­
ректором духовних справ у Варшаві. Задля 
переписки з галицкими народовцями почалась 
нагінка росийского правительства на К у л ї- 
ш а на доноси „Бонна“ і т. п. (гл. висше). 
Сї напасти на Кулїша і єго уступленє з поса­
ди викликали ще живійші симпатиї народов­
ців до єго особи.

Війшовши в близші зносини з Кулїшем 
і обезпечивши собі літературну єго поміч, об­
няв Партицкий видавництво „Правда“ , при­
брав собі до літературної помочи Е в г. 
З г а р с к о г о ,  що був також професором 
терноп. ґімназиї і адвоката тамошнього д-ра 
В о л о д и м и р а  Л у ч а к і в с к о г о ,  а 
крім того упросив д-ра Корнила С у ш к е в и- 
ч  а і Михайла К о с с а к а, що разом з тер- 
нопільскою трійцею підписували „Правду“ як 
би редакцийний комітет. Одвічальним редак­
тором був старший уже правник І в а н  М и ­
к и т а  (небавом опісля умер в судовій службі 
в Перемишлі), але в дїйсности я провадив ре­
дакцию, а в тім помагали мені Евг. Ж е л е -  
х і в с к и й, Венедикт Б о р к о в с к и й  (брат 
висл, ґімназ. директора Олександра, опісля пі­
шов на учит, службу на Кавказ і там помер), 
братя мої О с и п  і В о л о д и м и р .  До 
редакциї (тоді в краківскій улицї ч. 17, на II. 
пов.) заходив також О с т а п  Л е в и ц к и й ,
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а коли раз якось зайшов, склалась комічна, а 
для прожитку тодішньої акад. молодежи ха­
рактеристична подія. В ранцї був я усе вже 
в редакциї. Бував звичайно також Ж елехів- 
ский, котрий мав там зложену в торбі чверт­
ку гречаних круп, які привіз собі від вітчима 
з Кудобинець і з них варив собі смоляками 
в череплянім горнятку кашу в комнатній пе­
чи, а зївши з т. зв. корнбротом за 2 кр. ішов 
на виклади на університет. Остап Левицкий 
помітив сей щоденний звичай Соколика (як 
ми звали Ж елехівского) і зайшов уже перед 
8-ою годиною, мабуть голодний і безгрішний 
в редакцию. Коли Желехівский вийшов на до­
лину купити в склепику, що й до нинї там є, 
корнброт і там чогось довше забавив ся, ви- 
няв Левицкий з печи горнятко з кашою, може 
ще й недовареною, посолив, заміш ав і без 
омасти зїв, поки ще Желехівский вернув ся. 
Очивидно Ж-ий був приневолений уже вдо­
волити ся сухим корнбротом, бо треба було 
спішити на виклади.



17. Знакомство з Воробкевичами.
Весною 1868 р. настановлено приходни- 

ком православної церкви у Львові (у Францїш- 
каньскій улицї) Г р и г о р і я  В о р о б к е- 
в и ч а, молодшого брата поета І з и д о р а 
( Д а н и л а  М л а к и ) .  Я вже від 1867 р. 
переписував ся з Данилом Млакою, *)  а ско­
ро о. Григорій прибув до Львова, заходив я 
до него мало не що дня і при одній нагодї 
застав там єго брата Ізидора, познакомив ся 
з  ним лично та з того часу вельми щиро з 
ним здружив ся. Данило Млака був чоловік 
щирої і сердечної поетичної вдачі, справдеш­
ній народовець, але вельми трусливий, бо 
дїйстно волоска консистория переслідувала 
всякий народний руский рух на Буковині і 
тих сьвящеників, котрі брали в нїм яку не- 
будь участь. Тимто Данило Млака був вель­

*) Сю переписку мого і моїх братів з Во­
робкевичами видав проф. Ос. М а к о в е й  в 
„Руславї“ 1907— 1909 року п. з. „Материяли 
до істориї зносин Галичам з Буковинцями.

Ол. Барвіньский: Спомини. 7



ми обережний і бояв ся, щоби єго духовна 
власть не дізнала ся про єго літературні зма- 
гаяя та про єго знакомства з Галичанами- 
унїятами. При всім тім однак не вагав ся він 
зо мною піти на богослуженє до сьв. Юра і 
до Успеньскої церкви особливо, щоби послу­
хати співу яко музик і композитор. Єго брат 
Григорій був ще обережнїйший і боязливший 
і не хотів з нами разом іти до унїятских цер­
ков та був більше замкнений в собі, суворий, 
поважний і сумовитий, на що чимало впли­
вали єго родинні відносини. Він був вдовець, 
при тім недужий на жиляки в нозї, що гро­
зило єму ґанґреною, на що опісля в кілька літ 
пізнїйше помер. Одинокою відрадою єго був 
син-одинак Янко, шестилїтний хлопець, ко­
трий перегодом мабуть став судовиком на Бу­
ковині.

Обидва Воробкевичі винесли тілько з рі­
дної хати  деяку сьвідомість руского роду і 
мови, але нїмецкі і волоскі шкільні впливи 
опісля вельми приглушили і сю сьвідомість і 
знанє рідної мови. А що опісля крім нїмец- 
ких та волоских книжок попадали їм у руки 
видані змосковщеною старословеньщиною, 
отже й під таким впливом почали писати они 
листи й перші рускі твори, а їх переписка зо 
мною і моїми братами оповіщена в „Русланї“ 
проф. Маковеєм, дає найкрасший образ, як 
постепенно у них виробляла ся літературна 
мова. Обидвом достарчав я україньских ви­

98
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дань Шевченка, Вовчка, Кулїша, народних 
дум і пісень і ин., а крім того історичних 
творів Костомарова, до чого обидва мали не­
звичайне замилованє.

Григорій Воробкевич писав спершу гарні 
вірші нїмецкою мовою, а дізнавшись про се, 
наклонив я его, що почав писати нашою мо­
вою і позволив напечатати в П р а в д  і. Єго 
поважна, красива стать, високого росту, з гар­
ною чорною, як галка бородою, робила на 
мене таке вражінє, що я не инакше уявляв 
собі полковника Ш рама в Ч о р н і й  Р а д ї ,  
як у виді Григорія Воробкевича. А що він ви­
значав ся яко вельми умний чолонік, отже й 
прибрав я ему імя Н а у м Ш р а м .  З  виїз­
дом моїм із Львова з кінцем липця 1868. р. 
після укінченя унїверситетских наук переста­
ли ми лично видітись, небавом Григорій п е ­
реніс ся на посаду професора реальної ш ко­
ли в Чернівцях, однак дружба наша ве пе­
рервалась з обома Воробкевичами аж до 
смерти.

Я відвідав їх в 1875. р. в Чернівцях при 
нагодї відкритя черновецкого університету, 
відтак на літературнім ювілею Данила Млаки 
в Чернівцях а коли я в 1888. р. переселив ся 
до Львова, був у мене гостем Ізидор.

Але опісля я задля численних занятий, 
а Воробкевичі часто недугуючи, почали рід 
ше листуватись.



18. Унїверситетскі науки.

Львівский університет мав за моїх часів 
ще зовсім німецкий характер. На фільософіч- 
нім видїлї тілько виклади рускої мови і пись- 
меньства відбували ся по руски, а польскої 
мови і письменьства по польски. На фільосо- 
фічнім видїлї обовязувало тоді трилїтє (нинї 
чотиролїтє), однак були слухачі, особливо 
клясичної фільольоґії, котрі ходили на викла­
ди по 6 і 7 лїт задля великих вимогу які ста­
вили тодішні професори сих предметів.

Вступивши на університет, вибрав я собі 
історию і руску та польску мову й літературу 
яко головні предмети науки і приспособляв 
ся до научуваня їх в середних школах. Для 
загального образованя бажав я також добути 
собі знане фільософії і педаґоґіки, а для істо­
ричних дослідів бажав я ще поглибити відо- 
мости з класичної фільольоґії, яких я неба­
гато виніс з ґімназиї задля частих змін про­
фесорів і то переважно незаводових фільольоґів. 
Однак що до фільософії а особливо педаґоґіки 
зазнав я певного розчарованя. Педаґоґіку ви*
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кладав а властиво читав о.др. Франц Ко с т е к ,  
професор богословія, з перестарілого учебни­
ка Мі ль д о  го  так, що я заперестав ходити 
на его години, вважаючи се марнованєм часу. 
Але й професор фільософії др. М а к о  л а й  
Л ї п і н ь с к и й  був уже старий чоловік і 
читав лєкциї з давних ще в пятьдесятих ро­
ках написаних скриптів (він був ще професо­
ром старших моїх братів оо. Іполїта й Івана) 
і з его лекций не було для нас великого хі- 
сна. Тимто на его лєкциї мало хто вчащав, 
а особливо коли в літнім піврочю мав лекцию 
від 7 до 8-ої в ранці, тоді звичайно приходив 
я і якийсь Яворский, а тодї професор, при­
держуючись засади tres faciunt collegium, 
відчитував лекцию, колиж часом Яворский не 
прийшов, тоді Лїпіньский вертав домів і я су­
проводив его до хати в ул. Цловій, де мав 
свою реальність. Навіть на викладах мораль­
ної фільософії, обовязкової також для пра- 
вників, мало бувало слухачів. Однак від часу 
до часу заповідав проф. Лїпіньский наперед, 
що на слідуючій лєкциї (а виклад сеї фільо­
софії був щоденно) буде читати катальоґ. То­
ді сходили ся майже всї слухачі (а бувало їх 
около 200 записаних) і битком заповняли в е ­
лику III. салю на І. поверсі. Тодї справді треба 
було милосердитись над бідолашним профе­
сором, бо в салі панував такий гамір, що сло­
ва не можна було почути з лєкциї професора,
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а до того в останних лавках взвосили ся хма­
ри диму з папіросів, які позакурювали собі 
деякі бутні слухачі.

Авдитория представляла справдешній 
образ студентскої кнайпи. Проф. Лїпіньский 
кінчив уже свою службу і пильнував лише, 
щоби зібрати С оІ^ іе іщ еШ , котре особливо з 
моральної фільософії давало ему добрий до­
хід. Крім того сам допитував ся, чи котрий 
із слухачів не схотів би купити єго лїтоґра- 
фовані скрипта, що стояли 60 зр. ав.. а се 
вже запевнювало риґорозум з фільософії.

Щ е більшого заводу дізнав я на викла­
дах о. проф. Якова Г о л о в а ц к о г о ,  ко­
трого я слухав лише одно піврічє, бо в слі­
дуючім уже не викладав з наведеної в горі 
причини. Проф. Головацкий читав про старо- 
руске письменьство також з давних скриптів, 
уложених на основі істориї московского пи- 
сьменьства Ш  е в и р’ е в а так монотонно і 
тихо, що ледви хто міг єго зрозуміти, а до 
того виклад був написаний не такою мовою, 
як єго „три вступительні преподаваня“ , але 
змосковщеною церковщиною, якою він писав 
в „Науковім Сборнику“ і ин. подібних вида- 
нях. Питомцї духовної семінариї були обовя- 
зані ходити на виклади Я. Головацкого, однак 
звичайно ледво кількох бувало на лекциях, 
тимто професор зовсім не намагав ся, бо єго 
гадки очевидно були заняті иншими спра­
вами.
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Отже й не було жалю, коли его усунено 
з катедри. Він сподївав ся, що его в Росиї 
посадять на якусь унїверситетску катедру і 
вніс в тій ціли подане до академічного сена­
ту в Одесї, однак сенат звернув ему се по­
дане, найшовши в нїм чимало похибок що до 
висловів, форм і складні московскої мови. 
Тоді дали ему посаду в археоґрафічній комісиї 
у Вильвї. де оставав до смерти (1888. р.)

Добрими силами науковими були обидва 
професори клясичної фільольоґії (др. К е р- 
ґ е л ь для грецкої мови, а др. Л ї н к е р для 
латиньскоі) і з того часу вийшли з їх школи 
добрі учителі клясичної фільольоґії з основ­
ним знанєм, бож і вимаганя обидвох профе­
сорів супроти кандидатів учительских були 
високі.

До властивої моєї ґрупи іспитової (істо- 
риї і ґеоґрафії) був на львівскім університеті 
тілько професор істори'і Др. Г е н р и х  Ц а й с -  
б е р ґ, котрий в дуже молодім віцї дістав ся 
на тутешню катедру і викладав всесьвітну і 
австрийску історию. До ґеоґрафії не було то­
ді професора а кандидати були приневолені 
власного пильностию добувати собі вимагане 
іспитовими приписами знанє. Проф. Цайсберґ 
викладав дуже гарно і займаво. Виклади єго 
б ли вельми старанно оброблені, а хоч мав 
він скрипти перед собою, однак стоячи весь 
час на катедрі, не читав а говорив з памяти
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і тим способам єго виклад набирав ще біль­
ше житя. Був се незвичайно пильний, сумлін­
ний і предметовий дослідник, провадив дуже 
розумно і уміло вправи в історичнім семінари 
і заправляв дуже добре кандидатів до істо­
ричних праць наукових і історичної критики. 
Хоч корінний Німець, навчив ся тут також 
по польски, щоб користуватись польскими і- 
сторичними жерелами і науковими виданями 
і написав кілька вельми цінних розвідок з 
польскої істориї. В обході із слухачами був 
незвичайно ввічливий і приязний, невачеб 
старший товариш і тому ми єго вельми ш а­
нували і любили. Зі Львова переніс ся проф. 
Цайсберґ в  сімдесятих роках після спольщеня 
університету до Інсбрука (єго місце заняв о- 
після проф. Л і с ке) а відтак на віденьский 
університет, був там директором надворної 
цїсарекої бібліотеки і головним редактором 
памятникового виданя „Die Österreichisch-un­
garische Monarchie in Wort und B ild“ . Коли 
мене в 1891 р. запрошено до участи у вида- 
ню тому „Galizien“ (що вийшов в 1898 р.) і 
поручено мені написане розвідки „D as V olks­
leben der Ruthenen“ 1), зійшов ся я знов з м о ­
їм давним професором (тоді вже радником 
Двора)_і часто бував у него, обговорюючи по-

г) Про се подам дещо більше в дальших 
споминах.
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ручену менї задачу. Небавом після того умер 
проф. Цайсберґ у Віднї, хоч не був ще в під­
хожім віці.

Побіч істориї займав ся я головно сла- 
вяньскою фільольоґіею і письменьством і 
дбав про вивчене московскої1), ческої і серб- 
скої мови, щоби читати твори в тих мовах 
списані, а все те осягнув я власного пильно- 
стию і працею. За  теж до польскої мови і 
літератури був знаменитий професор Др. А н- 
т і н  М а л е ц к и й .

Проф. Малецкий, чоловік глибокої науки 
і широкого сьвітогляду культурного, родом 
з Познаньщшш, підняв своїми викладами 
вельми високо рівень свого предмету і звднав 
собі ними велику славу і признане не тілько 
поміж академічною молодежю, але й в ши­
роких кругах польскої і рускої суспільности. 
Окрім того предметовостию в оцїнюваню по­
дій і личностий, незвичайною ввічливостию і 
приязвостию здобув собі любов і високе по­
важане серед акад. молодежи. Єго виклади не 
були цьвітисті і високопарні, як н. пр. ґр. 
Станіслава Тарновского, презеса краківскої 
Академії Наук, але як раз незвичайною про­
стотою і живим, природним зображенєм зай ­
мали і поривали слухачів.

*) У 70-их роках був я судовим пере­
кладчиком москов. мови в Тернополі.
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Проф. Малецкий був однак не тілько 
знаменитим істориком польскої літератури, 
але й визначним фільольоґом і у Львові пер­
ший поміж польскими фільольоґами опер на­
уку польского язика на порівнуючій основі. 
Побіч іеториї польскої літератури, пояснень 
поетичних творів, особливож Словацкого, та 
письменних вправ стилістичних, викладав Ма­
лецкий також старословеньеку граматику на 
основі Мікльошича і провадив вправи в чита- 
ню, перекладі і иояснюваню старословеньских 
памятників на основі Х р е с т о м а т и ї  Мі -  
к л ь о  ш и ч а

Виклади проф. Малецкого громадили не 
тілько незвичайне число академ. молодежи 
але й з кругів старшої інтелїґенциї, навіть з 
поміж монахів богато вчащало на его викла­
ди так, що простора IV. саля на І. поверсі по­
казала ся зовсім неможливою для поміщеня 
слухачів, хоч була битком заповнена і треба 
було відчиняти двері на коридор, на котрім 
ще кількадесять слухачів, стоячи цілу годину, 
прислухувало сч викладови знаменитого про­
фесора Проф. Малецкий робив задля того 
заходи, щоби в місті наняти яку велику салю 
на свої виклади, однак Львів не мав тоді ні 
одної такої салі, котра моглаб помістити кіль­
касот єго слухачів.

♦
Мимо сеї тісноти в битком наповненій 

салі богато з нас списувало собі пильно ви-
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клади проф. Малецкого, а я і до нині маю 
записки его лекций. Велика часть слухачів 
брала живу участь в семінарийних роботах і 
складала кольоквія, а не забуду ніколи тої 
заяви довіря, яким обдарив мене проф. Ма- 
лецкий, кола я по скінченім 3-ім році фільо- 
софії (тоді було тілько трилїте) зголосив ся у 
него до останнього кольоквіюм. В означеній 
годині явив ся у него дома (він питав кольо­
квія все дома) і після короткої приязної роз­
мови виняв уже готове сьвідоцтво з зазначе- 
нем знаменитого успіху і вручив менї з при­
міткою, що на основі всіх дотеперішних ко- 
льоквій моїх впевнив ся, що я й до сего при­
готовлений основно і тому звільняє мене від 
іспиту. Окрім того, коли я відтак перед ви­
їздом із Львова був у краевого інспектора 
Е в з е б і я  Ч е р к а в с к о г о  і просив его 
о надане мені суплєнтури в ґімназиї, заявив 
він менї, що професор Малецкий був лично у 
него і поручив мене як найгорячійше его 
опіці. Ся прихильність професора Малецкого 
для мене (а так само відносив ся він до всіх 
пильних слухачів) остала менї на все у вдяч­
ній памяти.

Однак се одушевленє викладами профе­
сора Малецкого в кілька літ опісля значно о- 
холонуло, число слухачів змаліло, ревність до 
праці ослабла, а коли я вже з учительскої 
посади в бережаньскій ґімназиї загостив до
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Львова і его відвідав, жалував ся він, що 
„п іе т а  ]пі іакісії ріІпусЬ і gorliwych віисіїа- 
czбw, jak га рагійкісЬ сгазб«/“ і се спонукало 
его перейти у відставку. Тоді заняв проф. 
Малецкий становище віцекуратора Оссолїнеум, 
де присьвятив ся виключно літературно-нау­
ковим і історичним дослідам, котрих не по­
кидає до нинї мимо вельми підхожого віку, бо 
в червні 1911 р. скінчив 90 літ житя.



19. Робота по бібліотеках. Наші змагаия до роз­
повсюджена Шевченкових творів.

Наук унїверситетских не обмежав я і 
мої товариші самими викладами професорів, 
а користував ся пильно бібліотекою унївереи- 
тетскою і Оссолиньских, щоби не тілько здо­
бути заводове знане вибраних собі предме­
тів, але також поширити і поглубити відо- 
мости рідної мови й письменьства та нашої 
бувальщини, до чого однак в обидвох бібліо­
теках на жаль тоді ще так мало було засо­
бів. Тимто з деякими товаришами заходив я 
також до бібліотеки ґр. В о л о д и м и р а  
Д ї д у ш и ц к о г о  (Biblioteka poturzycka), 
котра містила ся в єго палаті в Курковій ули- 
цї ч. 15. і там находив я деякі книжки осо­
бливо до нашої народописи н. пр. N ow osielski, 
Lud ukrainski і т. п.

Дещо можна було найти і в нашій гро- 
мадскій бібліотеці, котра остала після першої 
Громади, однак значно була здекомплетована 
так, що в обновленій громаді треба було на­
ново її творити.
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Найважнїйшим жерелом для українознав­
ства 0 у .їй тодї неперечно петербурска „Осно­
ва “, але еї не було анї в біблїотецї універси­
тету анї в Оссолїнеум, а хоч стара Громада, 
як нас запевняли, мала обидва річники, од­
нак для обновленої Громади остало ледви три 
чи чотири випуски. Тимто велику прислугу 
зробив нам пок. М и т р о  О л е л ь к о в и ч ,  
котрий переїздом з України на лічене задер­
жав ся оден день у Львові ранною весною 
1868 р. і привіз в дарі нашій Громадї обидва 
річники „ О с н о в  и“ . При сій нагоді я з ним 
познакомив ся, однак вдруге вже его опісля 
не бачив. Він вельми цікавив ся нашим жи- 
тєм і роботою і оповідав також про відноси­
ни на Україні', котрі тодї під впливом К а т ­
к о в а  („Московскія Ведомости“) і Ґ а в о р- 
с к о г о  та Ґ а ґ о ц к о г о  („Кіевлянинт,“) 
значно були погіршили ся наслідком переслї- 
дованя т. зв. україньского „сепаратизму“ .

Наша львівска „Громада“ не обмежала 
ся однак лише до самоосьвіти, але дбала про 
се, щоби україньско-руска народна ідея обхо­
пила як найширгиі круги нашої суспільности. 
Сему змаганю мала служити основана нашою 
„Громадою“ і від 1867 р. видавана „П равда“ .

Крім того були ми переконані, що най­
більше до розповсюдженя нашої народної ідеї 
причинять ся Шевченкові твори тодї ще так 
мало відомі широким верствам нашої суспіль-
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ности і тому в „Громаді“ зродилась гадка, 
видати всї Шевченкові твори, на скілько она 
були нам відомі.

Друге видане Ш евченкового „К обзаря“ , 
яке появило ся коштом Симиренка в Петер­
бурзі 1860 р., мало що не перед самою его 
смертию (з портретом Ш евченка) було незви­
чайною біблїоґрафічною рідкостю в Галичині 
(я згадував уже, що бачив єго у нашого учи­
теля о. Каратницкого в Тернополі, але не міг 
єго дістати до прочитана або переписапя). На­
віть у Львові, коли я сюди прибув на унївер- 
ситетскі студиї в осени 1865 р., не можна бу­
ло у нікого роздобути „Кобзаря“ з 1860 р. 
Варто би розслїдити, в якім числі' примірни­
ків було печатане се видане Симиренкове, 
але мабуть наклад був невеликий, бо і піз- 
нїйші виданя, коли слава україньского ґенїя 
залунала широко, печатано звичайно в 10.000 
примірниках. Колиж Шевченко помер 9. н. ст. 
марця 1861, а ся сумна подія зелєктризувала 
усїх сьвідомих Українців, а також почятате- 
лїв Тараса в московскій і нольскій суспільно- 
сти, то нема сумніву, що „К обзар“ з 1860 р. 
розійшов ся скоро і весь его наклад був так 
вичерпаний, що до Галичини попало небогато 
примірників. Тимто в 60 тих роках наша су­
спільність могла иознакомити ся з Тарасови­
ми творами або з „Вечерниць“ і „Мети“ , ко­
трі подавали деякі твори нашого поета, або з
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петербурскої „Основи“ , о скілько она була 
розповсюджена в Галичині (ледво кілька при­
мірників) а головно з переписуваного о. Мико­
лою М и х а л е в и ч о м  „К обзаря“ , з котро­
го опісля тодїшна молодїж робила собі даль­
ші відписи. Тим способом наша суспільність, 
а головно руска молодїж могла читати і виу­
чувати Шевченкові твори переважно з руко­
писних „Кобзарів“ , бо трете видане „К обза­
ря“ коштом Кожанчикова появило ся в Пе­
тербурзі аж 1867 р. Оно замітне тим, що в нїм 
був усюди означений наголос, який у нас зов­
сім хибно кладуть, читаючи Шевченкові тво­
ри н. пр. звичайно у нас хибно наголошують 
У к р а ї н а  замість правильного, у Ш евчен­
ка повсюду наголошуваня У к р а ї н а ,  у- 
к р а і н ь с к и й  а не у к р а ї н ь с к и й .  
(Був і у мене сей „ К о б з а р “ Кожанчикова 
в моїй кнпговнї, та позички зїли!).

Отже поки ще появилось Кожанчикове 
видане „Кобзарь“ , задумав я з декількома 
товаришами з духовної семінариї а іменно з 
Г н а т о м  Р о ж а н ь с к и м  (опісля сьвя- 
щеником в Калущинї, давно вже покійним), 
Г а в р и л о м  Б о д н а р о м  (тепер приход- 
ником в Свистїльниках, в Рогатинщинї) і ин- 
шими видати збірник творів Щевченкових у 
Львові.

Збірник сей мав обняти всі Тарасові 
твори печатані у „Вечерницях“ , „Меті“ і в
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петербурскій „Основі“ , а також весь рукопи­
сний „Кобзар“ , відомий з переписи о. М. Ми- 
халевича. Автоґрафів Шевченкових у нас для 
нровіреня текстів не було, а через перепису­
ване его творів усякими людьми вкрадали ся 
в текст всякі нохибки і перекручуваня або 
пропуски. До тогож ми ще й не знали, як то 
забирати ся до критичного виданя, розходи­
ло ся нам поки що о те, щоби ширшим вер­
ствам рускої суспільности дати в руки Шен- 
ченкові твори. Ся думка зродила ся у нас 
під весну 1866. року. Але з тих материялів, 
які ми мали до розпорядимости, можна було 
зложити сяк-так систематично упорядковане 
видане, а упорядковане материялу вимагало 
всеж таки певного часу. Поки можна було у- 
порядкувати материял до печатаня, виїхав я 
на великодні фериї зі Львова домів.

Тимчасом палкий товариш Рожаньский 
не міг втерпіти такої проволоки із система­
тичним порядкованем материялу, пішов до 
печатні закладу Оссолиньских, що тоді була 
під управою Фоґля, і за час великодяих фе- 
рий напечатав П о с л а н и е  і К а в к а з .  
ІІечатня не мала тоді навіть гражданьских че­
ренок руских, а що Рожаньский квапив ся з 
виданем, отже поки спроваджено гражданку, 
сей перший аркуш напечатав к и р и л и ц е ю ,  
яку печатня мала для видаия л і т о п и с и  

Ол. Барвіньский: Спомини. 8
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Н е с т о р а  в „МопитегПа Роїопіае Ьівіогіса“ 
А. Бєльовского.

Колиж я вернув із сьвят до Львова, на­
дійшла до печатні гражданка і тоді перепе­
чатано нею сей перший аркуш, але тоді вже 
ціле видане не йшло належним систематич­
ним ладом, а більше прихватком, в міру то ­
го, як нам у руки попадали Шевченкові тво­
ри з  ріжних видань і з рукописних пере­
писів.

Таким способом появили ся першим 
найповнїйшим тоді збірником Ш евченкові 
твори у Львові п. з. „Поезиї Тараса Шевченка 
Том І. Накладом К. Сушкевича. З  друкарні 
Закладу ім. Оссолиньских 1867. 8° сторін 
2 7 1 + 6 .

Імя К. Сушкевича було означене на ви- 
даню тілько задля печатних вимог, бо він 
зовсім не видавав сего збірника своїм накла­
дом, а ми самі складали датки на се ви­
дане, і також опісля стягали з розпро- 
дажи.

Другий том вийшов у 1867. на 1868. рік, 
коли я вже кінчив унїверситетскі студиї і ви­
їздив із Львова а его виданєм займали ся 
головно док. Рожаньский, а відтак дальше 
Г. Боднар. Сей том мав сторін 3 4 4 + 4 , а на 
останку появив ся ще яко доповнене II, 
тому, випуск ІУ-ий в 1869 р. Як небудь 
се видане має певні недостачі а іменно
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що до упорядкована, провіреня текстів і 
коректи, всеж таки на ті часи давало оно 
в руки ширших кругів рускої суспільности 
в Австриї найповнїйший збірник Шевчен- 
кових творів (бо видане Кожанчикова з 1867. 
року було також великою рідкоетю в Гали­
чині і на Буковині), поки появило ся видане
2-томове „Кобзаря“ у Празї, а пізнїйше 4- 
томове видане Наукового Товариства ім. 
Ш евченка під редакциею д-ра Ом. Огонов- 
ского.

Ми дали суспільности те, на що спромо- 
гли ся тоді наші слабі сили.



20. „Правда“ головним осередком змагань наро­
довців.

Головним осередком літературного і вза­
галі умового руху і всіх змагань народовців 
для розвитку і поглубленя україньско-рускої 
народної ідеї була в тих часах „Правда“ , а 
головним єї керманичем в 1868. р. (в другім 
році єї єствованя) був Омелян П а р т и ц к и й ,  
тоді заступник учителя в тернопільскій ґімна- 
зиї. Він поручив мені у Львові головну редак­
цию „Правди“ і я оставав з ним в безнастан­
них зносинах, а до того часу відносить ся 
переважно також єго переписка зо мною, ко­
тру я напечатав в „Русланї“ в році 1908. Пар- 
тицкий оставав в тім часї в прямих взаєми­
нах і переписцї з Кулїшем і читав мені не- 
раз, коли ми зустрінули ся, обємисті листи 
Кулїша, писані іп. 4-о (часто на двох-трех 
аркушах оден лист), в котрих обговорював 
усякі літературні і национально-культурні 
справи і заходи около розвитку укр. рускої 
народної ідеї. Від Партицкого діставав я м а­
териалы для „Правди“ виготовлювані в Тер­
нополі і надсилані з України.
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Великий жаль і велика втрата, що Пар- 
тицкий опісля знищив писані до него листи 
Кулїша, роздратований єго докорами, з якими 
Куліш в декотрих листах виступав і тут ви­
являв свою вдачу у наслідувану по своїм бать- 
кови, котрого Кулї.лів житєписець (в „Пра­
вді“ 1868. р.) назвав „Горячий Кулїш“. Пар- 
т е ц к и й  був також палкий і  упертий і так 
дійшло до суперечки і перерви взаємин між 
ними. Отеє послужило приводом д-рови І. 
Ф р а н к  о в и у відчитї, виголошенім в Пере­
мишлі', а відтак напечатанім в „Літер. Наук. 
Вістнику“ за  1901. р. в т. ХУ-ім, кинути під­
зор у згадці про листи і про делєґатів (з У- 
країни), „від яких бідні Галичани не мої’ли 
відпекатись і з а п у т у в а л и с ь  у г р о ­
ш е в и х  о б р а х у н к а х ,  задля чого на­
громаджував ся запас недовіря так, що одна 
ґрупа за  друдою р о з  п л ь о в у в а л а с ь ( ! )  
і  розходилась ворогами: насамперед Кулїш з 
Вахнянином і Партицким, потім Кулїш із По- 
долиньским, вкінці Кулїш із Б а р в і  н ь - 
с к и м (себто пок. В о л о д о м и р о  м*).

*) Що до брата мого Володомира і мни­
мого „розпльованя“ Кулїша з ним, пояснив я 
сю справу в розвідці моїй „З  останних деся­
тиліть XIX. віку“ Львів 1906. стор. 10 і слід., 
а з переписки моєї з Кулїшем (і з листу Ку­
лїша до пок. Володимира), яку печатаю яко 
додаток до споминів, покаже ся се ще нагляд-



118

(Знаменно, що др. Франко аж по смерти всіх 
тут названих виступив з таким важким під­
зором).

Я знав дуже добре пок. Партицкого і 
жив з ним у близких взаєминах (від 1888. р. 
служив я з ним в львів. учит, семінариї). 
Ж ив він вельми ощадно і числив ся з кож- 
дим грошем та був незвичайно точний в гро­
шевих справах. А хто знає, як він ощадности 
із своєї платні (був безженним) і всю спад­
щину по вітци своїм 4.000 зр. обертав в цї- 
лости на літературні виданя „Газету Ш кіль­
ну“, „Зорю “ з додатками, як він материяль- 
но помагав молодим письменникам, між тим 
і д-рови Франкови, той навіть і>не зможе по­
думати, щоби він у „грошевих обрахунках“ з 
Кулїшем міг допустити ся якої неправиль­
ности.

нїйше, що підзор др. Франком кинений, зовсім 
безосновний. Та мимо мого поясненя в названій 
розвідці др. Франко не вважав своїм обовяз- 
ком у виданю „Писаня Івана Франка IV. 
„Молода Україна“ Ч. І. Льв. 1910. спростувати 
свої виводи відповідно до пороблених мною 
заміток. Се дуже характеристичне для науко­
вої методи! Але й що до пок. В а х н я н и н а  
подам окремо єго лист писаний до Кулїша а 
в звязи з тим і лист М. П о д о л и  н ь с к о -  
г о і Ів. М и к и т и  (все те передав мені сво­
го часу Кулїш і я зберіг в нашім архіві) а се 
також пояснить безсовісність киданого на 
них підзору.
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Партицкий утворив в Тернополі справ­
дешній літературний кружок, до котрого на­
лежали о. В. І л ь н и ц к и й, др. Володимир 
Л у ч а к і в с к и й ,  Е. З  г а р  с к и й  і свої­
ми творами запомагали „Правду“ . У Львові 
в роботі (редакцийній) помагав мені кружок 
громадян-товаришів, а найбільш Евг. Ж е- 
л е х і в с к и й .  Венедикт Б о р к о в с к и й  
(брат директора Олександра), Волод. Н а в р о- 
ц к и й і мої брати О с и п  і В о л о д и м и р .  
(Редакция містила ся тоді в Краківскій ул. 
ч. 17., в подвірю на II. пов.). „Правда“ стала 
тоді огнищем укр. руск. письменьства всеї 
України-Руси, бо тут печатали свої твори не 
тілько члени тернопільского кружка і инші 
галицкі письменники, а з буковиньских 
Ф е д ь к о в и ч  і Данило М л а к а (повело ся 
мені тоді також приєднати нового поета Гри­
горія В о р о б к е в и ч а ,  молодшого брата 
Данила Млаки, що писав під прибраним ім е­
нем Н а у м  Ш р а м ) .  Достарчували своїх 
творів також К у л і ш ,  В. Б і л о з е р с к и й, 
С т а р и ц к и й  (Гетьманець) а виступив 
вперше новий письменник з України, котрого 
імя стало опісля так голосним у нас, Іван 
Л е в и ц к и й  (Нечуй'і.

І ми, молоді громадяни, слухачі універ­
ситету, ставили в „Правдї“ перші кроки на 
письменьскій ниві. Вже в першім річнику 
„Правди“ 1867 попробував я зложити малу
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історичну розвідку, заохочений тодїшним ре­
дактором Л. Лукашевичом, п. з. „Гуня і Остря- 
ниця“ в ч. 18—22, під котрою не підписав 
свого імени, а в другім річнику 1868. в видї 
д о п и с и  з н а д  „ Д н ї с т р  а “ , „Щ е дещо 
про , Р у с к у ю  Ч и т а н к у  А. Т о р о н ь- 
с к о г о) з підписом: О л е к с а н  д е  р ъ
Г р—ч ъ  Б— н с ь к и й в ч. 21— 25, подав я 
оцїнку сеї читанки призначеної для VIII кл. 
ґімназийної.

Ся моя оцінка була викликана замітка- 
ми О л е к с а н д р а  Б о р к о в с к о г о  про 
Читанку А. Тороньского, поміщеними в „Пра­
вді“ (1868, чч. 14— 16), з котрими в многих 
точках я не згоджував ся і тому написав 
окрему. На мою оцінку звернув бачність то- 
дїшнїй краєвий інспектор др. Е в з е в і й 
Ч е р к а в с к и й ,  чоловік незвичайних спосі- 
бностий і глибокого наукового знаня і тому 
тут про него годить ся дещо сказати.

Др. Черкавский був спершу доцентом 
фільософії на львівскім університеті, коли мої 
старт і брати Іполіт і Іван ходили на фільо- 
софію (в 50-их рр.), відтак став ґімназ. ін­
спектором в часах Бахівскої реакций Відпо­
відно своїм великим здібностям і глибокому 
науковому знаню вимагав він також вельми 
много від професорів і учеників і задля своєї 
строгости був справдешним пострахом по ґім- 
назиях, З переказу знаю, що коли в 50-их



121

рр. XIX ст. заведено іспит зрілости в ґімна- 
зиях, а інспектор Черкавский приїхав до Тер­
нополя, приступило до устного іспиту лише 
двох учеників, а всї и е і ш і  відступили. З  там- 
тих оден здав іспит, а другий перепав.

Перенятий на скрізь централістичним 
духом Черкавский виступав строго проти вся­
ких патриотичних манїфестаций шкільної мо­
лодежи. В р. 1863 по упадку січневого по- 
встаня почали ся в цілім краю патриотичні 
богослуженя „га р о ^ І у с Ь “. Таку манїфеста- 
ц и ео  намірену молодежю ґімназиї в Кракові 
заборонив Черкавский, а за те підчас єго 
побуту в Кракові напали єго на улицї поль- 
скі ученики і чинно зневажили. Наслідком 
того міністерство перенесло єго на інспектора 
середних шкіл до Градця. Однак коли ґр. Ґо- 
луховский став вдруге намісником Галичини, 
спровадив Черкавского знов до Львова на 
інспектора. (Ґолуховский сам був також рішу­
чим противником революцийних змагань По­
ляків, видалював з Галичини польских емі- 
ґрантів і тим то в революцийних кругах поль­
ских був вельми зненавиджений, хоч для 
польского народа зробив в Галичині більше, 
як сотні тромтрадратів і ворохобників. В тих 
кругах неприхильно повитали здвигненє па­
мятника ґр. Г'олуховскому у Львові в єзуїт- 
скім городі долота знаменитого різьбара Ґ о- 
д е б с к о г о  і треба було довший час стави­
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ти там сторожу, поки й загорільцї з ним о- 
своїли ся).

Коли наслідком розповсюджуваня Поґо- 
диньскої обединительної нропаґанди почали 
за  приводом Дениса 3  у б р и ц к о г о, Я. Г о- 
л о в а ц к о г о, Б. А. Д ї д и ц к о г о і ин. в ру- 
скім письменьстві вводити т. зв. „общорусскіш 
литературний язы къ “ , а се через деяких ка- 
техитів (в екзортах і науці релїґії) і учителів 
рускої мови, п тискало ся також до школи, 
звернув С Я Ні і Мі СГНИК ґр. Ґ о л у х о в с к и й  
проти тих змагань, хоч спершу піддержував 
Русинів.

Коли з подувом леготу конституцийної 
весни в 1848 р. галицкі Русини зібрали ся з 
окликом Маркіянової ідеї до народної роботи, 
ґр. Ґолуховский, покликаний опісля вперший 
раз на намісника Галичини, пособляв сим 
народвим змагавям Галицких Русинів, сам 
вписав ся яко член-основник до Г а л и ц к о -  
р у с к о ї  М а т и ц і  а також заходи Русинів 
около здвигненя „ Н а р о д н о г о  Д о м у “ ма­
ли в нїм прихильника. Колиж в 50-их роках 
Поґодиньска обєдинительна ідея запаморочи­
ла руских провідників і почало ся московще- 
не мови, навіть у виданях Гал. Рускої Матиці, 
ґр. Ґолуховский з державного австрийского 
становища виступив рішучо проти того і то ­
ді вже носив ся з гадкою утвореня Р у с к о- 
г о  Н а у к о в о г о  Т о в а р и с т в а ,  котре би
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мало бути неначе ареопаґом в справах рускої 
мови, правописи і письменьства. Але спосібні 
до того люди, як Головацкий, Зубрицкий, Дї- 
дицкий стали москвофілами, а між молодим 
поколїнем не було ще відповідних до того 
сил. Наколи отже відріжнимо тут змаганя ґр. 
Ґолуховского до поборювана москвофільства 
від єго урядових заходів около обезпеки Ру­
синів перед московщенєм, тодї его постать 
стане в иншім троха сьвітлї, як звичайно єго 
доси представлювано, головно скрізь москво- 
фільску призму. Богато причинив ся до про- 
ясненя его змагань довголїтний президиялїст 
намісництва Бронїслав Л о з и н ь с к и й  в І. 
томі моноґрафії про ґр. Ґолуховского на осно­
ві документів і шкода, що недуга і смерть 
не дала ему сеї праці докінчити.

Не найшовши підпори в рускій суспіль- 
нссти в борбі проти москвофільства і москов- 
щеня рускої мови, вступив ґр. Ґолуховский 
на дорогу вказану урядником міністерства 
проеьвіти Іречком, котрий предложив для о- 
безпеки проти московщеня рускої мови впро­
вадити ческу правопись. Вислїдом сего було 
введене в урядованю латиньского абецадла, 
бо тодї ще в Галичині мало що відомо було, 
що найліпшим захистом проти московщеня і 
розмеженя нашої мови від московскої, була 
би введена на Україні з кінцем 50-их років 
Кулїшева правопись т. зв. „кулішівка“ . Отже
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й Черкавский не був з тим обзнакомлений і 
помагав ґр. Ґолуховскому до введеня лат. а- 
бецадла, проти чого виступили рішучо всї Ру­
сини (справа основно обговорена в „D e Ruther.i- 
sche Sprach- und Schriftfrage“ in Galizien 1861).

Гроза москвофільства виступила відтак 
наново після маніфесту Наумовича в „Слові“ 
1866 р., а борба азбучна і правописна розго­
рілась на ново, але тоді вже рускі народовці 
введенем кулішівки у своїх виданях розме- 
жили нашу мову від московскої і домагали 
ся також єї введеня в школах. Я вже згадав, 
що ми в ґімназиї вже в 1865 році писали 
задачі кулішівкою, хоч обовязувала ще 
етимольоґічна правопись. „Правда“ вела даль 
ше роботу почату В е  ч е р н и ц я м и ,  М е ­
т о ю ,  Н и в о ю  і Р у с а л к о ю  і промо­
стила ширший шлях до розвитку нашого 
письменьства на народних основах, та підго­
товила, що на згадане домаганє народовців 
введено т. зв. фонетичну правопись в ш ко­
лах і в урядах, о чім дальше оповім основно.

Др. Черкавский, зацікавившись моєю 
оцінкою Р у с к о і Ч и т а н к и  А. То-  
р о н ь  с к о г о ,  виданої етимольоґічною пра 
вописю і заповненою ще у великій части 
книжними творами в роді Б. А. Дїдицкого 
і т. п., явив ся в редакцаї „Правди“ і зложив 
передплату, та допитував ся, коли „Правда“ 
виходить, щоби міг собі її відбирати. Але що
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„Правда“ не виходила точно в означеній го­
дині' з ріжних від редакциї независимих при­
чин, отже я заявив, що все по виданю при­
несу ему до бюра дотичне число. При сій 
нагоді др. Черкавский вдавав ся звичайно в 
довшу розмову зо мною і розпитував ся про 
літературні змаганя у нас і на Україні до ви- 
твореня самостійного україньско-руского пись- 
меньства, мало ему відомі, і вельми цікавив 
ся літературним рухом на Україні, котрий 
тоді найшов пристановище в Галичині, а імен­
но в „ГІравдї“ .

Раз якось зійшла розмова на Кулїшів 
переклад сьв. Письма (тоді печатав ся окре­
мим додатком до „Правди“ переклад М о й ­
с е е в о г о  П я т и к н и ж я ) .  Я висловив 
при сій нагоді погляд, що сим перекладом 
значно збогатить ся україньско-руска словня. 
На се однак замітив інспектор др. Черкав­
ский, що в Пятикнижю єсть всего около 500 
висловів; всеж однак зазначив він, що лі­
тературна мова в печатаних в „Правді“ тво­
рах значно виробила ся в порівнаню з вида­
ними руских народовців навіть від часу В е- 
ч е р н и ц ь .  Він знав добре галицкі твори 
літературні і глядів на все критичним оком. 
Так н. пр. про переклад пароха Скла, Иосифа 
Л е в и ц к о г о ,  Шіллєрового „Д звона“ висло­
вив ся двостихом:

„Батько Шіллєр зажурив ся,
Що єго „Дзвін“ в Склі розбив ся“ .
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З  кінцем липця принїс я інспекторови 
Черкавскому перед виїздом зі Львова по скін- 
ченю фільософічних наук останнє число, яке 
я ще видав (опісля дальше провадив видав­
ництво Венед. Борковский при помочи бого­
словів *), а при сій нагоді заявив він мені, що 
<5ув у него проф. А. М а л е ц к и й  і пору­
чив ему мене яко одного з найпильнїйших 
своїх слухачів. Я справді вніс зараз подане о 
■суплєнтуру в котрій небудь східно-галицкій 
ґімназиї, а Рада шкільна краєва на засїданю 
ЗО. серпня 1868 р. заіменувала мене заступ­
ником учителя в бережаньскій ґімназиї. Вість 
про се іменоване урадувала мене незвичайно 
раз тому, бо я з того часу міг уже заняти 
самостійне становище і дати пільгу старень­
ким родичам у їх видатках, а в друге задля 
того, що Бережани о 7 миль тілько відда­
лені від Тернополя давали менї спромогу на 
Різдво, в т. зв. малі вакациї і Великдень на­
відуватись до рідного дому, за котрим усе 
менї було банно.

* )  Я і мої братя також богато помагали 
з  села.



21. Осьвічена верства рускої суспільности в 60 их 
роках XIX ст. —  духовеньство. Житє руского 
духовеньства і єго відносини до україньско-ру- 
скої народної ідеї. Як ми несли народний пра­
пор у сї к уги суспільности? Тарасові поминки 

у львівскій „Громад?“.

Осьвічену верству рускої суспільности в 
60-их роках XIX. ст. творило майже виключ­
но духовеньство. Руских урядників, професо­
рів було вельми обмаль, адвокатів, лікарів 
майже зовсім не було, не згадуючи вже про 
инші стани. Але й серед сеї осьвіченої рускої 
верстви народна сьвідомість була вельми сла­
ба. В сьвященичих родинах переважно ще 
говорено по польски, а між тими, що жили 
руским житєм, не було ясного розуміня про 
нашу мову, літературу і народність, бо се 
проявляло ся виразнїйше майже тілько поміж 
молодим поколїнем під впливом „Вечерниць", 
„Мети“ ітп. Однак і поміж старшим поколї­
нем були сьвідомі „народовці“ , як згадані 
вже попередно оо. С т е ф а н  К а ч а л а  з 
Ш ельпак, М и х а й л о  Г л и н ь с к и й  з Но-
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вого Села, его брат Т е о ф и л ь  Г л и н ь -  
с к и й з Городниці (коло Городенки), И о- 
с и ф  З а я ч к і в с к и й  з Лопянки, дирек­
тор В а с и л ь  І л ь н и ц к и й ,  з сьвітских 
др. І в а н  Б о р и с и к е в и ч ,  власник Уви­
сли, о. І в а н  Г у ш а л е в и ч  і М и к о л а  
У с т и я н о в и ч ,  Л е в  Т р е щ а к і в с к и й  
та кілька инших.

Се були переважно учасники зїзду „ру- 
ских учених“ і всіх змагань до відродин Ру­
синів з 1848. р., що остали ще під прапором 
Маркіяна Ш ашкевича. Денис Зубрицкий, Я. 
Головацкий, Б. Дїдицкий і А. Петрушевич 
звернули вже з Маркіянового шляху на По- 
ґодиньскі обкдииительні манівці, котрими по­
чало йти „Слово“ , а Наумович намагав ся 
після своїх обєдинительних заяв в 1866. р. 
внести сю Поґодиньску пошесть в широкі 
верстви народні з підмогою славословій в „На­
уці“ виписуваних Росиї і росийским держав­
никам та славянофілам.

Тодїшня руска суспільність роздїлювала 
ся на два табори: М о л о д е  п о к о л ї н є  
з в а л о  с я  „ н а р о д о в ц я м  и“ , бо під­
валиною своїх змагань оно положило у к р. 
р у с к у  н а р о д н у  і д е ю ,  проголошену 
в Галичині спершу М. Ш ашкевичом і „Го­
ловною Рускою Радою“ в 1848. р а відтак 
шестидесятниками на Україні'. До молодих на­
родовців пристали згадані в горі народолюбці 
з 1848. року.
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Другий табор творили т. зв. „старі“ , що 
опісля зєдинили ся в „Русской Р а д і“ яко т. 
зв. староруске сторонництзо. Перших назива­
ли старі глумливо „вечерничниками“ , „метни- 
ками“ , „українофілами“ , а молоде поколїнє 
називало знов старих „Словістами“, „москво­
філами“ , а крім того під впливом словнї, з а ­
несеної з України називано також одних — 
хахлами, других — кацапами. А що спори 
між одними і другими спершу обертали ся в 
обсягу мови і правописи а народовці змагали 
до плеканя живої народної мови, а старі до 
твердого змосковщеного язика церковного, 
отже війшли також в уживане назви „м яг­
ких“ і „твердих“ .

Здавало ся спершу, що спір сей іде ли­
ше о „букви і правопиеь“ , однак перегодом 
виявило ся, що причини єго були далеко 
глибші, а цїли єго далекосяглі. Проявляв ся 
сей спір передовсім у тодїшних часописях, 
відтак в „Рускій Бесїдї“ , що управляла „Ру- 
ским Народним Театром“ , а заостренє дійшло 
там до такого ступня, що „старі“ викинули 
„Руску Бесіду“ з „Народного Дому“ . Колиж 
тепер виділ „Рускої Бесіди“ готовить ся до 
сьвяткованя 50-лїтя сего товариства, то го- 
дилоб ся на основі протоколів і инших доку­
ментів подати й про сю забуту справу істо­
ричну споминку.

Обєдинительні змаганя зазначили ся зо- 
Ол. Барвіньский: Спомини. 9
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всім виразно в „Галицко-рускій Матицї“ осно­
ваній для народної иросьвіти народолюбцями 
в 1848. роцї, однак Я. Головацкий, що мав її 
першу в своїх руках, намагав ся із своїми 
однодумцями зробити з неї огнище „общерус­
ского язы ка и литературы“ . Проти сих зм а ­
гань проявив ся посеред самих членів това­
риства рішучий опір. Скликано в 1864. а від­
так в 1865. р. загальні збори „Матицї“ , як 
вже давно не відбували ся і на тих зборах 
молодий автор „Рускої Граматики“ проф. 
Михайло О с а д ц я, Ст. К а ч а л а ,  Волод. 
Ш а ш к е в и ч ,  К л и м к о в и ч  і ин. рішу­
чо обстоювали за народною мовою і пріаво- 
писю ухваленою „з'їздом руских учених“ . Од­
нак прихильники Головацкого мали більшість 
за  собою, котра ухвалила все поручити видї- 
лови, а виділ „Матицї“ очивидно дальше пе­
чатав „Науковый Сборникъ“ змосковщеною 
мовою, подібно, як се було вже введено в 
кількох випусках т. зв. „Исторического Сбор­
ника“ , заповненого головно розвідками о. А. 
П е т р у ш е в и ч а .

Переголосовані на матичних зборах на­
родовці не складали однак оружія, а о. Ст. 
К а ч а л а  вивів широко сей спір на стовп­
цях „Мети“ . Сим питанєм про мову і право- 
пись живо зацікавили ся ми ще в тернопіль- 
скій „Громаді“ , де мали нагоду лично стрі­
чати ся з о. Качалою. Сі справи обговорюва-
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но також часто опісля за наших академічних 
часів у львівскій „Громаді“ , а для скріпленя 
украївьско-рускої народної ідеї, котра тодї 
проявляла ся у виді сего язиково-правопис­
ного спору, постановили ми розповсюджувати 
наші погляди поміж тодішньою осьвіченою 
верствою суспільвости.

Для мене і моїх братів розкривало ся 
поле для розповсюджуваня нашої народ­
ної ідеї на північнім Поділю. Тут мало що 
непереривним пасмом розкинені були числен­
ні парафії в Тернопільщині', майже прямо су- 
межні з собою, а в части також в Збаражчи- 
нї і Золочівщинї, на котрих сидїли наші вуй­
ки з родипи Б і л и н ь с к и х  або й дальші 
свояки.

Ж итє тодішнє сьвящеників визначало 
ся патриархальною щирорускою гостинностю. 
Чи то з нагоди празників, весіль, чи іменин і 
т. п. родинних случаїв зїзджала ся численна 
семя неначе на яке віче, а така гостина три­
вала нераз два і три дні, на котрій збирало 
ся часто 50— 60 осіб свояків, а також по- 
близких і дальших сусїдів. Заїздили також з 
Тернополя і з поблизких міст професори і 
урядники, часто також якийсь приватний о- 
фіциялїст, польский сьвнщеник, і тим спосо­
бом громадились численні збори. При таких 
з'їздах за обідами і після того обговорювано 
родинні радощі, журби і потреби, а відтак
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звичайно переходила розмова на прилюдні 
справи, порушувані в руских а також деколи 
й в польских часописах і перемінювала ся 
нераз в широкі розправи. В тих часах не бу­
ло ще таких осередків народного житя, як 
нинїа н. пр. „Рускі Бесїди“ і инші товариства, 
в котрих при нагоді чи то загальних зборів, 
чи якогось народного сьвятковаия, концерту, 
вечерниць ітп. збирає ся руска осьвічена вер­
ства а відтак і на зборах і на комерсах роз­
правляє про народні справи. Народне житє в 
60 их роках XIX. ст., о скілько оно проявля­
ло ся, було скуплене по руских сьвященичих 
семях, майже одиноких огнищах тодішньої 
рускої осьвіченої верстви суспільности. Як 
нинї, де тілько зійде ся двох-трех Русинів 
починає ся зараз розмову про політику, хоч 
з часта они не мають до того потрібного під- 
готовленя, так тодї звичайною темою празни- 
кових чи весільних розмов і розправ була або 
так звана „обрядовщина“, обговорювана на 
широкі розміри в „Слові“ або польско-руский 
спір і полєміки з Яном Добжаньским і єго 
„Оагеїо-ю Кагос1о\у-ою“ , а побіч того також 
язикове і правописне питанє.

Вірні і живі картини тодїшних відносин 
і поглядів по сьвященичих семях зобразив 
мій брат Володимир у „Скошенім Цьвітї“ , 
котрий є одиноким в галицкім письменьстві 
нашім твором, що живописує сю верству ру-
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ско'і сусиільности, а відносини серед нашого 
духовеньства і его жите там зображене так 
богато має схожости з відносинами і житєм 
духовеньства на правобережній Україні' в XIX. 
ст , що таким мистецким нером зобразив Н е- 
ч у й  - Л е в и ц к и й  в „Причепі“ або в „Ста- 
росьвітских Батюшках і М атушках“ .

В 1867/8 роцї впроваджено в середних 
школах в Галичини польску викладну мову 
а  що брат мій Володимир був тодї в 8-ій 
клясї і до іспиту зрілости був би приневоле­
ний з усіх предметів приготовляти ся на но­
во в польскій мові (а іменно що до наукової 
С Л 0 В Н Ї), отже тому переніс ся він з  Тернопо­
ля до II. (нїмецкої) ґімнази'ї у Львові і ми 
протягом сего року жили тут разом. Не тіль­
ко на вакациї, але й на Різдво і Великдень 
виїздив я підчас унїверситетских наук усе до 
Шляхтинець, до родичів, бо унїверситетскі 
фериї тривали звичайно,! около 6 тижнів. 0- 
дначе в 1867/8 була строга зима і родичі від­
радили нам пускати ся в таку далеку дорогу 
зимою (бо тоді ще не було зелїзницї зі Льво­
ва до Тернополя). Прикро нам було тут у Льво­
ві на самотї проводити велике рокове сьвято 
і ми покористувались запросинами шваґра, о. 
Єронима Л е в и ц к о г о  із  Стриганець, щоби 
приїхати до него на Різдво. З  великою радо- 
стю ми вибрали ся в незнані доси для нас 
сторони і мали тут нагоду пізнати не тілько
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сьвящеників. Наш шваґер любив гості і сам 
любив бувати в гостях, отже у него мали ми 
нагоду пізнати зараз сусіда з Рошнева о. 
Ф л ь о р и я н ь с к о г о ,  а на другий день 
Різдва санками по грубо замерзлім Дністрі 
помчали ми до сусїдного Задарова, де був 
природником о. Иосиф К е р н я к е в и ч .  Пп. 
Кернякевичі були заможні, бездітні і вельми 
гостинні люди і тут пізнали ми їх виховани- 
цю, що віддала ся за укінченого богослова 
Порфірія Павлусевича, котрий виїхав відтак 
на етудиї до Відня і там проживав 4 роки.

Павлусевич писав до„Мети“ (1865. р.) вель­
ми займаві язикові замітки „Сліди кулішівки в 
XVII ст.“ на основі літописи Самовидця, про 
„учебники для народних шкіл“ , вказуючи тут 
на язикову мішанину незрозумілу для руских 
дїтий, „Уваги при читаню нововиданої грама­
тики Г р и г о р і я  Ш а ш к е в и ч  а “ *), (був­

*) Граматику Гр. Ш ашкевича, котру ав­
тор відтак зовсім стягнув з книгарскої про­
дажи, повелось мені дістати і я позичив свій 
примірник Кс. Климковичови, котрий тоді з а ­
бирав ся писати руску граматику, проживаючи 
на селї. Крім того достарчив я ему й инших 
помічних дїл, котрими міг був користуватись 
у своїй роботі', однак я більше не дістав уже 
в свої руки сих книжок, а також Граматики 
Гр. Ш ашкевича. Переписку з Климковичом в 
тій справі напечатав я у „Правді“ 1891 р.
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займав ся побіч Василя Ковальского також 
головно спорудженєм руских учебників для 
народних шкіл), „З  житя віденьских Русинів 
і т. н., означених початковими буквами П. II.

Однак сей довший побут Павлусевича у 
Відні вплинув вельми некорисно на здоровлє 
его подруги, що проживала самотою у своїх 
опікунів у Задарові. Пані Павлусевичева була 
ще молоденька, вельми ніжна і чутлива та 
симпатична женьщина, а на єї гарнім личку 
малювала ся журба і сумота, що довела її 
до мелянхолїі і розпуки. Єі нещасна доля 
дала мому братови Володимирови тему до 
повісти „Скошений цьвіт“ , в котрій пані Па­
влусевичева (Мелянїя) є якраз головною лич- 
ностю, тим нещасним „скошеним цьвітом“ . 
Опісля о. Кернякевич переселив ся з Задаро- 
ва до Чернїєва і там склала ся страшна по­
дія. В часі коли обоє опікуни були в неділю 
на богослуженю в церкві, нещасна молода 
женщина положила в приступі розпуки брит­
вою копець свому безталанному житю.

Коли я з братом Володимиром і шва- 
ґром Левицким прибули на другий день Р із­
два, себ то на імянини о. Кернякевича до За- 
дарова, зібралось там при сій нагоді доволі 
гостий. Між иншими був там також о. Б у- 
ч а ц к и й  (не тямлю вже з якої місцевости), 
котрого син виступав в рускім театрі яко ар-
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тист-любитель. О. Кернякевич а ще більше 
о. Бучацкий належали до „твердих“ , особли- 
вож сей останній визначав ся в тім напрямі 
великим завзятем.

Розпочались розмови спершу на тему 
обряду з величанєм єго великолїпности і цер- 
ковно-славяньскої мови, котра, як они гово­
рили, творить для нашого народа поміст до 
„общерусского литературного язы ка“ , а з то­
го перейшла розправа вельми горяча і палка 
на наші правописні, язикові, літературні і на­
родні питаня. Станули тут проти себе два су­
противні табори, я з моїм братом, тоді ще 
ґімиазияетом, а з другого боку сьвященики 
що тоді признавали ся до „твердих“ і оду­
шевлялись „великою славяньскою державою“ 
і богатою, готовою літературою. Тоді вже 
Б. А. Дїдицкий і Я. Головацкий по­
чали „приноровлювати“ нашу мову до „общ е­
русского литературного язы ка“ , пропускаючи 
в т. зв. етимольоґічній правописи, принятій у 
нас за  приводом Михайла Максимовича, т. зв. 
дашки над о і е, бо, як звичайно говорили, 
буква не змокне, анї не змерзне, а крім того 
„ублагороднювати“ нашу словню висловами, 
зачерпненкми із росийского словаря Ш м і д а ,  
на основі котрого Дїдицкий видав навіть та­
кий підручний словарець.

Особливо о. Бучацкий заявив ся горя­
чим прихильником МО С К ОВ ЩИНИ ,  „чистого во­
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сточного обряда“ і поклонником білокаменної 
Матушки. Одначе его і его союзників виводи 
ставали певним доказом, що боронив того, 
чого дійсно не знав, що не виходило з вну­
трішнього переконаня і не було здобуте до­
слідами і наукою, а тілько вмовлене тодїш- 
ним уже москвофільским напрямом „С лова“ 
і т. п. видань. Тимчасом ми оба, хоч були 
вельми молоді, мали для піддержки наших 
поглядів живі докази, добуті з історичного і 
письменьского розвитку нашого народу, які 
перейшли у нас у внутрішнє наше переконане 
і тому боронили ми нашої ідеї з  великим о- 
душевленєм, так що й „тверді“ наші против­
ники мякли і запевняли, що они не є против­
никами самостійного розвитку нашого народу, 
вважаючи „возсоєдиненіє“ его із стомілїоно- 
вим народом московским побідою славянства- 

Ш ваґер наш о. Є. Левицкий, яко співак 
і великий любитель музики, стояв менше 
більше по середині між обидвома супротив­
ними таборами, хоч знакомства з давним то­
варишем з богословских часів о. Іваном Г у- 
ш а л е в и ч о м  (тоді вже також прихильни­
ком обєдинительної ідеї), з Б. А. Дїдицким і 
Николаем Лїсикевичом, помічником Дїдиц- 
кого, втягали его в круг думок, поглядів і б а­
жань тодїшних „Словістів“ . Очевидно з почи­
ну Дїдицкого, котрого я знав лично, бо від 
него діставав до читаня твори Гоголя, Пуш-
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кина і т. п., предкладав мені шваґер, щоби я 
переніс ся на одеский університет, і обіцював 
мені значну росийску стипендию а відтак до­
бру посаду учительску в Росиї. Однак я не 
дав ся заманити сими обіцянками і не хотів 
піти дорогою тих професорів-Русинів, що пе­
ред трема роками тоді при посередництві Дї- 
дицкого і Лебединцева переселили ся до Ро­
сиї і помагали там вводити обрусительну си­
стему. Я волів вдоволити ся поки що поса­
дою заступники \чителя, щоби тут трудитись 
для свого народу.

З Задарова вернули ми до Львова з тим 
вдоволенем, що не посоромились перед стар­
шими людьми виступити сьміло в обороні 
нашої народної ідеї, а подібно поступали та­
кож наші товариші-громадяни в ріжних сто­
ронах краю при таких нагодах і тим спосо­
бом ідея руских народовців здобувала собі 
помалу прихильників також в кругах старшої 
інтелїґенциї.

Львівска Г р о м а д а  вже по двох ро­
ках свого єствованя зуміла зединити в своїм 
огнищі не тілько всю народолюбну молодїж 
академічну і навязати взаємини з позальвів- 
скими Г р о м а д а м и ,  але також приєднати 
старших народовців і згуртувати около осе­
редка, яким була тоді „Правда“ . Одначе пал­
ка і жива молодїж не хотіла вдоволяти ся 
лише такою роботою „потай миру“, але рвала
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ся до прилюдної вияви своєї дїяльности. Роз­
ходило ся о се, щоби не тілько дбати о роз­
буджене і осьвідомленє рускої осьвіченої вер­
стви, до чого причиняла ся чимало „Правда“ , 
але й о розбудженє та осьвідомленє ширших 
версти народних. „Галицко-руска Матиця“ , по­
кликана до того рускимь народолюбцями 48-их 
років, зійшла на обєдинительні манівці і об- 
умерла для руского народу. Треба було поду­
мати про засновини окремого товариства для 
такої роботи.

Спершу виринула була в нашій „Грома­
ді“ думка заснувати „Академічну Читальню“ , 
котра моглаб хоч вчасти приняти на себе зга­
дану в горі задачу, бо тоді ще не було зако­
на про товариства. Отже вже протягом 1866 
і 1867 рр. на громадских сходинах обговорю­
вано потребу такої Читальні', укладано начерк 
статута, ведено над ним широкі розправи і 
тим способом положено почини до засновин 
т о в а р и с т в а  „ П р о с ь в і т  а “ , введе­
ного в житє 8. грудня 1868 року.

Але поки дійшло до сего, бажала наша 
Г р о м а д а ,  почуваючи вже в собі доволї 
сили, виявити себе перед сьвітом якимсь при­
людним народним обходом. Такою нагодою 
вважали ми роковини Тарасової смерти і по­
становили се народне сьвято обійти першими, 
коли не помиляюсь, в Галичині деклямаций- 
но-музикальними вечерницями.
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Але якжеж слабо бив ще тоді живчик 
нашого народного житя, як мало було ще сил 
до прилюдної вияви свого єствованя, як тру­
дно було ще устроїти у Львові деклямацийно- 
музикальні вечерницї! Старшої інтелїґенциї, 
перенятої україньско-народною ідеєю, було 
вельми мало, а також сьвітскої академ. моло­
дежи було тоді ще дуже не богато. Одино­
ким товариством руским прилюдним, коло ко­
трого скупляло ся народне житє, була „Руска 
Бесіда“, 1861 р. заснована для плеканя това- 
риского житя і опіки над „Руск. народним 
театром“ , уміщена в трех невеличких комна­
тах на першім поверсі „Народного Дому“ , лї- 
вобіч великої салі, поки єї звідтам не вики­
нув „С ов^тъ Народного Дома“ і не помістив 
там „Русского Касина“ . Се годилоб ся також 
з нагоди 50-лїтного єї ювілею оповістити на 
основі протоколів і инших документів „Ру- 
скої Бесіди", поміщеної тепер в домі „Про- 
сьвіти“ .

Не було отже ще нї „Просьвіти“ , нї „То­
вариства ім. Ш евченка“ , анї якого небудь му­
зичного чи співацкого товариства. Тай наша 
музична творчість була тоді ще у сповиточку. 
Поза дрібними творами сьвящеників Петра 
Любовича, Вербицкого, Лаврівского не було 
нічого иншого. Однак при всіх тих недоста­
чах рішила ся наша Г р о м а д а  в 1868 роцї, 
сиробувати своїх сил прилюдним сьвяткованєм 
Тарасових роковин.
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Середню комнату „Рускої Бесіди“ (най­
більшу), що могла помістити яких 50 людий, 
прибрали ми, як могли, бесідників достарчила 
сама Г р о м а д а  (вступне слово виголосив 
Л. Лукашевич, прощальну промову Володимир 
Ганкевич), декламаторів доставила також Гро­
мада, особливож знаменито деклямував з ве­
ликим зрозумінєм Шевченкову Наймичку Ев- 
ген Курилович (опісля нотар), з усїх сторін 
краю наспіли привітні письма і телєґрами, 
алеж найтруднїйшою була справа з музикаль­
ною чаотию. Для фортепяну роздобули ми 
Безуглова „Марш на смерть Т. Ш евченка“, 
котрий відограла панна Сосновска (коли добре 
тямлю), але розходило ся ще о вокальні тво­
ри, відповідні до сьвята.

Під ту пору проживав у Липску на му­
зичних студиях нинішній наш мистець М и- 
к о л а  Л и с е н к о ,  з котрим я був познако­
мив ся, коли він в 1867 р. переїздив з Києва 
через Львів за границю. Ось до него звернув 
ся я з просьбою, щоби для нас скомпонував 
Шевченків „Заповіт“ . Оден з громадян, зна- 
комий з о .  М и х а й л о м  В е р б и ц к и м ,  ко­
трий тодї чимало трудив ся на полі музики, 
особливо для „Руско-народного театру“ , звер ­
нув ся з такою самою просьбою до него і тим 
способом на Шевченкові роковини дістали ми 
на одну тему дві композициї, а приготовленєм 
до виконаня сих творів заняв ся цілою душею
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В о л о д и м и р  Я с е н и ц к и й  (нинї вислу­
жений радник висш. кр.суду і адвокат в Чер­
нівцях). Як небудь у нас в Галичині більше 
спопуляризована композиция М. Вербицкого, 
в котрій перші куплети, поетичні бажаня по­
ета, повірив композитор баритоново, за яким 
відтак виступає хор. однак твір М. Лпсенка, 
в котрім він сольову партию повірив теноро- 
ви, виявила вже тоді незвичайний і великий 
талант нашого митця і дала неперечно почин 
до того, що він Тарасовій піснї додав ще ор­
линих крил своїми композициями, та тим спо­
собом причинив ся до того одушевленя щиро 
народною поезиєю і музикою, яке захопило 
вельми широкі верстви нашого народу. В Ли- 
сенковім творі співає тенор не тілько вступну 
партию „як умру, то поховайте“ , але як пише 
тодішній рецензент пок. Т е о д о р  Л е о н т о -  
в „Правді“ (1868, стор. 96), „останнвх чотири 
верші співає у Лисенка знов тенор, віддаючий 
вірно мировий і гаснучий голос розстаючого 
ся нівця“ .

„Утвір Лисенка, пише Т. Л е о н т о в и ч, 
відличає ся ще тим, що єго спів то правдива 
питома україньска мельодия, уносяча нас в ті 
далекі, а серцю так близкі сторони, де она 
зродила ся; відличає ся она тим, що віддаючи 
фарби, які словесні звуки півця в єго серце 
вклали, в музичній формі, лишає за  собою 
старі стереотипні, а творить нові музичні фор-
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ми, передуючи в новій фазї, в яку тепер му­
зика вступає“.

Наша просьба, звернена отже до М. 
Лисенка о композицию на тему Тарасо­
вого „Заповіту“ , була неперечно понукою, що 
наш мистець у своїй творчости надав Шев- 
ченковому „Кобзареви“ музичну форму, та 
причинив ся тим до ще більшого розпо­
всюджена Тарасових творів в сій новій фор­
мі, яка захоплює не тілько серце, але т а ­
кож ухо величними звуками україньскої ме- 
льодиї.

Хто був сьвідом і учасником Тарасових 
роковин перед 43 ма роками в „Рускій Бе­
сіді“ у Львові і затямив се одушевленє, з яким 
ми розходили ся з того народного сьвята, а 
глянув на сьвято пятьдесятилїтя смерти на­
шого Ґенїя, уявить собі наш национально- 
культурний розріст, розвиток і поступ на кож- 
дім полі нашого народного житя, який стає 
при всіх невзгодинах наглядним доказом не- 
вмиручої сила україньско-руского народу.



21. Моя перша учительска посада в Бережанах.

Дня 14. лппця 1868. р. дістав я абеолю- 
торию з укінченого фільософічного виділу на 
львівскім університеті, підписану ректором о. 
д-ром Иосифом Д е л ь к е в и ч о м  і деканом 
д-ром Г. Ц а й с б е р ґ о м ,  а щоби розпоча­
ти самому про себе дбати і дати пільгу моїм 
родичам, вніс я до Ради шк. кр. подане о по­
саду заступника учителя при якійсь ґімназиї 
в східній Галичині. Але коли я вернув на ва- 
кациї до Шляхтинець, почала мене мама на­
мовляти, щоби я завернув ще до духовної 
семінариї і став сьвящеником. „Ти ще моло­
дий“ (я тоді скінчив 21-ий рік віку), говори­
ла мені мати, „отже можеш ще скінчити се- 
мінарию і стати сьвящеником, будеш мати 
все готове без великої журби!“

Погляд матери був для мене зовсім зро­
зумілий, бож се була промощена дорога, я- 
кою йшли звичайно сьвященичі сини, якою 
пішли мої брати Іполїт і Іван, а опісля також 
Осип.

Та й уся близша наша родина була ви­



ключно сьвягценича, а я оден мав виломити 
ся зпід того правила.

А хоч мій отець і мої братя, особливо 
найстарший та мої шваґри не зазнавали га­
раздів по своїх приходах, то всеж таки духо­
вний стан вважали тоді вельми поважним і 
добрим становищем.

Учительский завід, в котрім тоді ще бу­
ло небогато Русинів, не здобув собі у нас то­
го високого поважанн, з яким до него відно­
сить ся вся суспільність н. пр. в Німеччині', 
як се я мав нагоду о тім пересьвідчитись 
підчас мого побуту в ріжних краях сеї дер­
жави. Коли в Німеччині перед „професором“ 
з великою пошаною клонять голови навіть 
високопоставлені люди, у нас, а особливо в 
рускій суспільности вважали сей стан чимсь 
меншевартним, і як Римляни висловлювали 
ся; quem dii ödere, paedagogum fecere, так і 
у нас на основі подібних поглядів витворила 
ся народна пословица: „Бодайсь чужі діти 
учив!“

І нічого дивного, бо у нас називали се­
ляни професорами також народних учителів, 
а образованє народних учителїв давної дати 
в препарандах в Бучачу і у Львові було вель 
ми иедостаточне, так що не могли они здо­
бути собі високого поважаня посеред селян. 
Бувало звичайно так, що як син слабо вчив 
ся в ґімназиї, тоді батько казав: „Не хочеш, 

Ол. Барвіньский: Спомини. 10
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сину, вчити ся, то йди на професора!“ і по­
силав сина до препаранди. Наслідком того ви­
робило ся серед сїльского населеня певного 
рода маловаженє учительского заводу. Про 
такий погляд міг я пересьвідчитись в най- 
близшім моїм окруженю, серед населеня в 
Ш л й х т и н ц я х .

„Щ о то такого, говорили собі селяни, 
що всі сини нашого єґомосця пішли на ксьон­
дзів, а тілько молодший має бути професо­
ром, певно зле вчив ся !“

Тимчасом на сей шлях я вступив ва вну­
трішньою понукою, маючи перед очима в зір ­
ці ліпших своїх учителів, у тім переконаню, 
що на сїм полю зможу віддати добрі прислу­
ги свому народови, трудити ся на педаґоґічпо- 
науковім полї а при тім виховати в народнім 
напрямі молоде поколїнє. Тимто велика була 
моя радість, коли 22. вересня 1868. р. присла­
но мені декрет, котрим Рада шк. кр. на за- 
сїданю з 80. серпня іменувала мене заступни­
ком учителя в ґімназиї в Бережанах з м і­
сячною винагородою 36 зр. 75 кр. а. в. з віз- 
ванєм зголосити ся зараз до служби. Я з а ­
брав свою маленьку ще тодї наукову бібліо­
течку та найпотребнїйшу виправу за 20 зр, 
присланих мені на оплату подорожи і виїхав 
24. вересня кіньми родичів до Бережан.

Бережаньска ґімназия находила ся тоді 
в радниці, серед ринку, де й нинї, а тимчасо­
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вим управителем єї був Нїмець Ш ехтель, 
отець бувшого недавно у Львові директора но- 
лїциї. З а  его управи була тамошня ґімназия 
занепала і тому мав він піти на посаду про­
фесора до нїмецкої ґімназиї у Львові, а ди­
рекцию мав обняти новий директор. Я зголо- 
сив ся в ранці 25. вересня в управителя Шехт- 
ля і зложив перед ним службову п р и с я ­
г у  щ е  в н ї м е ц к і й  м о в і  та дістав 
відпустку на' сей день, щоби уладити ся з 
приміщенєм. Заступник учителя др. Клим 
Г а н к е в и  ч найшов мені хату з харчем у 
вдови по учителю народнім, п-нї Хшонщевскої 
на Адамівцї, де я заняв одну комнату в м а­
ленькій каменичцї на 1-ім поверсї, а другу 
поруч мене в місяць опісля заняв мій това­
риш з університету К о с т ь  Л у ч а к і в  
с к і  і ,  іменований також заступником у- 
чителя.

Як небудь Бережани були відомі тоді 
яко вельми дешеве місто (т. н. нр. і!і кільо 
воловини стояло 7 кр., баранини, якої там 
задля відпустів у оо. Бернардинів було подо- 
статком, стояло 3 кр., а стіс грабового дере­
ва з лісів ґр. Иосифа Потоцкого 5 р.), то я 
за хату з харчем платив місячно 22 зр. так, 
що на всї инші видатки оставало мені 14 р. 
75 кр. Твмто я був приневолений глядіти ще 
побічного зарібку і учив ґеоґрафії і нїмецкої 
мови в женьскім конвіктї панї Пшестшельскої 
за^у зр. місячно.
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В ґімназиї дістав я 19 годин тижнево 
(рускої мови в V. і VII. кл., польскої мови в 
II. і V., істориї і ґеоґрафії в II. і III. і нїмец- 
кої в III. кл.). Прийшовши в ранці до школи 
просив я управителя Ш ехтля, щоби впрова­
див мене до кляси і представив ученикам, 
однак він сказав на се: „Gehen Sie selbst in
die K lasse !“ і я не тілько яко 21-лїтний за ­
ступник учителя не дістав ніякої поуки, як 
маю забирати ся до свого нового заводу, але 
до того ще сам був приневолений промощу­
вати собі дорогу. З  університету крім наукового 
знаня своїх предметів не виніс я методичного 
і дидактичного підготовленя, треба було отже 
самому потрафляти після взірців своїх ліп­
ших професорів.

Через два тижні приїхав з Ряш ева но- 
воіменований директор Антін С о л т и к е- 
вич (проживає давно вже яки вислужений кр. 
інспектор у Львові), але й він не дав мені 
инших вказівок педаґоґічно-дидактичних, а 
велів лише прочитати собі Organisationsent­
wurf für die österreichischen Gymnasien und 
Realschulen. Задачею нового директора було 
двигнути з занепаду ґімназию, котра стала 
арибіжищем ляхих учеників з ріжних сторін 
краю, що тут, яко перелетні птиці, гляділи 
щастя. Директор Солтикевич визначав ся ве­
ликою точностию і обовязковостю і до того 
заправляв і збір учительский і шкільну моло-



149

дїж, а я був вельми вдоволений, що розпо­
чав службу під управою директора, котрий 
умів оцінити сумлінну і пильну працю.

В учительскім зборі бережаньскої ґімна 
зиї, серед котрого я був віком наймолодшим 
членом, були сенїорами два визначні старші 
професори И о с и ф  Ч а ч к о в с к и й  (м ате­
матик) і А н т і н  Ч а р к о в с к и й  (історик), 
опісля проф. женьскої семінариї у Львові, а 
відтак кр. інспектор, (давно вже покійник). 
Окрім проф. Чачковского і катехита С о н е -  
в и ц к о г о (шамбеляна, також уже покійного) 
були тут з Русинів лише молодші заступники 
учителів о. Николай Л е п к и й  (нинї вислуже­
ний катехит в Коломиї), покійний уже Іван 
В е р б и ц к и й  (історик, син композитора о. 
Михайла), др. Клим Г а н к е в и ч  (нинї при­
ватний учитель) і Кость Л у ч а к і в с к и й  
(управитель приватн. реаль. гімн, в Буску). 
Давні м останком нїмецких часів був тут проф. 
С т е р н а д (фільольоґ), знїмчений Чех, котро­
му з введенєм польскої викладної мови в 1867. 
р. повірено науку нїмецкої мови у висілих 
клясах. Опісля переніс ся він до нїмец. ґім- 
назиї в Бродах і там помер. До старших про­
фесорів належав Северин П л а х е т к о ,  котрий 
дуже добре вчив природних наук. В учитель­
скім зборі були доволі щирі взаємини, які у- 
мів удержати директор Солтикевич і всї жи­
ли приязно з собою, лише проф. Чарковский
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держав ся більше з боку. Особливо з дром 
Ганкевичом і Лучаківским удержував я тї- 
снїйші взаємини (ми всї три учили рускої 
мови і тимто часто ми у собою сходили ся, 
порозумівали і обучували ся взаїмно), а крім 
того з прибувши ми з західної Галичини Він- 
кентиєм Б о б ж и н  ь с к и м ,  Андреем Мі ц - 
к о м  (оба вже давно покійні) і Климентием 
Ш н  ї ц л ь о м  (нині вислужений професор в 
Тарнові). З  місцевими двома молодими това­
ришами Ґ е д з ї н ь с к и м  (давно помершим) 
і Жиґмонтом У р а н о в и ч о м  (нині вислуж. 
проф. в Золочеві) жили ми також, хоч не 
було такої між нами сердешности, як з това­
ришами Поляками з західної Галичини. В за­
галі житє тодішнє зосередило ся було в ро­
динах, бо ніяких народних, просьвітних і в за ­
галі культурних огнищ тоді в Бережанах не 
було.

Ґімназия не була тоді так переповнена 
молодежию. як се буває в нинїшних часах. В 
низших клясах бувало по 40 або сорок і кіль­
ка учеників, у висших по трийцятькілька, ли­
ше пята кляса мала в першім році мого по­
буту 54 учеників наслідком напливу з Бучача, 
Коломиї і ин. міст так, що більша частина 
учеників були т. зв. перелетні птички, не най­
ліпших прикмет. Число рускої молодежи було 
доволі значне, а взаємини з польскою моло­
дежию приязні. В семій клясї, де я учив рус-
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кої мови, застав я між иншими братів Р у- 
д н и ц к и х, Льва (опісля професора ґімнаниї, 
вітця нинїшного доцента д-ра Стефана) і Іва ­
на (нинї декана в Станисл. єпархії), Се 
верина К н я з ь о л у ц к о г о  (висл. секц. 
ш ефа в міністерстві скарбу), Еміля М і х а  
л о в с к о г о  (директора учит, семінариї в 
Тернополі), в ііятій Кирила К а х н и к е в и ч а  
(цїсар. радника), Евгена Г у з а р а  (сов. і ка- 
техига), Корнилія К у з и к а (сов. консист. в 
Радимнї), Д у н ї к о в с к о г о  (проф. унїв.), в 
четвертій клясї братів Д о л ь н и ц к и х  (стар­
ший, висл. директор ґімн.), братів Петра и 
Ілярия О г о н о в с к и х ,  в третій нинїшного 
радника намісництва Ш и д л о в с к о г о ,  в 
низших Володимира Лукича Л е в и ц к о г о ,  
Івана Р у д н и ц к о г о  (пок. нотара), Теодора 
Б і л е н ь к о г о  ( проф. в Самборі), Т е л ї - 
х о в с к о г о  (пок. радника намісництва), Л у- 
к а  с е в и ч а  (нинї проф. медицини) і ин.

Міг би я ще богато вичислити з давних 
учеників, що заняли визначні опісля стано­
вища, між иншими н. нр. о. мітрата І’ о р - 
д ї є в с к о г о  в Станіславові, котрі можуть 
стати живими сьвідками моїх засад і моєї 
працї. Многі з тих давних моїх учеників на 
жаль в повній ще силі віку перенесли ся на 
вічний упокій.

В перших роках мого учительства, поки 
я ще сам міг собі здобути педаґоґічно-дидак- 
тичне знанє і досьвід та виробити собі від­
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повідну методу, був для мене неначеб провід­
ною зьвіздою, взірцем пок. Й. Ч а ч к о в - 
с к и и, що був моїм учителем в Тернополі' в 
VII, і VIII. кл., а тепер став старшим това­
ришем в заводі. Від него переняв я спосіб 
научуваня, дбаючи про приступний, ясний 
виклад, яким намагав ся я довести ученика 
до належного зрозуміня предмету і до зами- 
лованя в нїм, а крім того вимагаючи строго 
точного знаня і сповнюваня обовязків, доби­
рав я за  прикладом мого учителя всяких мо­
жливих педаґоґічних способів, щоби накло- 
нити учеників до осягненя відповідного по­
ступу. Тимто хоч мене вважали строгим і ви­
магаючим учителем, мав я се вдоволене, що 
тілько у виїмкових случаях був приневолений 
давати т. зв. двійки, вважаючи головною за ­
дачею учителя, що мав він не тілько кляси- 
фікувати, але н а у ч а т и  і в и х о в у ­
в а т и .

Однак виїмково треба було поступити 
менї і двом моїм товаришам Ганкевичови і 
Лучаківскому в V -ій клясї, котра, як вже за ­
значено, була переважно збіговищем пере- 
летних птиць з Бучача, Коломиї і т. п., що 
тут гляділи щастя пересовгнути ся легко-му­
дро невеликим коштом. Тимто постановили 
ми в першім півроцї перевести в сій клясї 
строгу клясифікацию, щоби легкодухів і не­
дбальців сєї кляси довести до отямленя. Ся
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строга клясифікация, котра відбула ся під оком 
директора і учит, збору, викликала доноси 
на нас до Ради гак. кр. і в маю 1869. року 
приїхав на візитацию інспектор др. Черкав- 
ский. Візитацкя була вельми основна. Він 
мав такий звичай, що як війшов до кляси
0 год. 8-ій, то не виходив з неї аж о год. 
1-ій і по черзї мав нагоду пізнати всїх учи­
телів, котрі в тім часї мали там години, і 

їх науку, а також знане учеників, котрих за 
той час усїх знав уже по імени. За весь час 
прияіш підчас науки нічого собі не записував, 
від часу до часу сам вдавав ся в питане і 
поучуванє, а опісля на візитацийній конферен- 
циї, на котрій дав вельми поучний виклад 
про науку латиньскої і нїмецкої мови у вис- 
шій ґімназиї, висловлював свої поміченя про 
візитацию в поодиноких клясах, неначеб чи­
тав з записника. Память у др-а Черкавского 
була справді незвичайна, а знане глибоке, 
основне і всесторонне. Колиж кінчив конфе- 
цию, звернув ся до збору з заміткою: „Рапо- 
wie nie postQpujmy z mfodzie^q, po drakon- 
sku“ . Сї слова колишнього, страшного інспе­
ктора з 50-их років зачудували нас чимало
1 ми по відході его спитали директора Сол- 
тикевича про їх значінє. „Pan In spektor іу- 
czyl sobie, aby fagodnie klasyfikowano“ , була 
відповідь, а ми се зрозуміли, бо наша строга 
клясифікация по введеню польскої викладної 
мови, була немилим арґументом.
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Вислїд візитациї інспектора д-ра Чер- 
кавского був для мене зовсім користний, а 
хоч я тілько розпочав учительский завід і не 
мав ще потрібного педаґоґічно-дидактичного 
підготовлена і досьвіду, то не стрітив мене 
ніякий закид непоправности в научуваню по­
вірених менї предметів з боку інспектора. Се 
ще скріпило у директора Солтикевича довірє, 
з яким він до мене відносив ся з самого по­
чину служби. Так и. пр. за  весь час трилїт- 
ної служби в бережаньскій ґімназиї повірю- 
вав менї директор в У-ій класі науку ноль- 
скої мови, котра відбувала ся на основі дав­
них \Vypis6w для висшо'ї ґімназиї ч. І., де 
були поміщені крім старопольских памятни- 
ків також виїмки з Короледворскої Рукописи 
і Слова о Полку Ігоревім. Я учив в сїй клясї 
також рускої мови після давного пляну на о- 
снові Хрестоматиї Я. Головацкого (опісля та­
кож старинної істориї), а знане обох язиків 
добуте на основі викладів і фільольоґічного 
еемінара проф. А. Малецкого стало менї в до­
брій пригоді. На науку рускої мови, тоді вже 
предмету зглядно обовязкового, вчащали т а ­
кож деякі Поляки і з успіхом учили ся на­
віть старословеньскої мови і граматики і тим 
способом поглублювали знане і розумінє ста- 
ропольщини.

Чималі трудности мав я з наукою ру­
скої мови в УІІ-ій клясї, котру я обняв по
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Івані Вербицкім. Він розпочав був науку всій  
клясї з почином шкільного року на основі 
Хрестоматиї Головацкого, читав з учениками 
старорускі билини, поміщені в додатку сеї 
книжки і піддавав уже ученикам на основі 
лектури погляди про „общерусскій литератур­
ный язы къ “, як се я міг впевнити ся з по­
правлених ним задач, по нїм обнятих. Я від­
разу зірвав з сею дорогою і перейшов до но­
вої, народної доби україньско-руского пись- 
меньства від Котляревского і всі ученики, 
окрім одного Білиньского, котрий очивидно 
перенятий був поглядами Вербицкого, почали 
писати задачі кулішівкою. Одначе ся наука 
не була легка, бо не було ані шкільного під­
ручника відповідного (Читанка Ал. Тороньско- 
го не була одобрена Радою шк. кр), ані сло­
варя, ані хоч би коротенького огляду розвит­
ку нашого письменьства. Отже треба було са­
мому промощувати тут собі дорогу, починати 
орати сей занедбаний переліг, підготовляти 
собі лектуру пригідну для учеників і потрібні 
до сего пояснена історично-літературні і кри­
тичні. А подібні трудности, хоч не в такій 
уже мірі, зустрічав мій товариш заводовий і 
мій сусід К. Лучаківский, котрий учив руекої 
мови в VI. кл. і в низшш ґімназиї на основі 
уживаної ще тоді, а вже зовсїм застарілої 
Ч и т а н к и  В.  К о в а л ь с к о г о ,  на взірцях 
написаних переважно язиковою мішаниною.
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Отсї трудности і недостачі були предметом 
частих нарад поміж нами і се іменно зроди­
ло в нас обох гадку, забрати ся до спору- 
дженя відповідних підручників шкільних. Ще 
з  кінцем 1868 р. дістав я від члена Ради пік. 
кр. о. В. І л ь н и ц к о г о  візванє, щоби я взяв 
ся до спорудженя читанок для висшої ґімна- 
зиї на основі коротенького ним предложеного 
начерку. К. Лучаківский забрав ся тоді до 
руских читанок для низших кляс, а я розпо­
чав роботу над Ч и т а н к а м и  для висшої 
ґімназиї, в котрих мали бути подані взірпї з 
устної словесности народної і твори українь- 
ско-руских письменників XIX. столїтя,

Задача, якої я підняв ся, була на ті ча­
си незвичайно трудна. Передовсім не було ще 
у мене потрібного досьвіду, бож я тілько що 
почав учительску службу, а до того крім пе- 
тербурскої О с н о в и ,  В е ч е р н и ц ь ,  Ме т и ,  
П р а в д и  і деяких видань творів ишних пись­
менників не було нїякогісенького підготовле- 
ня і обробленя. Творів деяких україньских 
письменників не можна було тут дістати. Од­
наче сї трудности мене не спинили і я за ­
брав ся живо до роботи, до вибору виїмок з 
ріжних письменників. В сій роботі' були мені 
вельми помічними деякі з моїх учеників, як 
покійний давно Р у щ и ц к и й ,  брати Ого-  
н о в с к і ,  К а х н и к е в и ч  і деякі инші, ко­
трі з великим пожертвованєм часу і труду
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переписували мені визначені мною виїмки з 
устної словесности і з письменників.

Але до історично-літературних і біоґра- 
фічних відомостий не було майже ніяких під­
готовлених робіт, котрими можва би було по­
користуватись при укладі такої читанки; тре­
ба було самому вести переписку з деякими 
письменниками, розвідуватись, збирати і укла­
дати. З  галицкими і буковиньскими письмен­
никами можна було собі ще сяк-так поради­
ти, алеж як добути потрібних відомостий про 
україньских письменників? В сїй потребі на­
гадав я собі М и к о л у  Л и с е н к а ,  що сту- 
диював тодї музику в Липску. З  ним я по­
знакомив ся був підчас єго переїзду через 
Львів у 1867 році і з того часу з ним пере­
писував ся. До него звернув ся я отже з прось­
бою о поміч в сїй важній для науки рускої 
мови справі. Молодий тоді наш музик-компо- 
зитор само про себе не міг сам мені помогти 
в такій справі, бо се не входило в обсяг єго 
заводу. Однакдав менї дуже щиру і добру раду, 
звернути ся до П. К у л і ш а, що жив тоді в Празї, 
котрому він вручив мій лист. На сей лист я вже 
від Кулїша дістав письмо з 9. (21.) цьвітня 1869 
року. З  того часу почала ся між мною а Ку- 
лішем переписка, котра тривала аж до липця 
1890 р. і містить у собі богато вельми важ­
них і цікавих поглядів, кидає сьвітло не на 
одну справу, а може також причинити ся до
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доповненя оцінки знаменитого україньского 
письменника і діяча.

Робота ішла з підмогою моїх помічників 
так живо, що я до почину переписки з Кулї- 
шем мав уже виготовлені майже всі виїмки 
з  письменників народної доби, а тепер ще 
тілько треба було приладити вибір з устної 
словесности і біоґрафії письменників, котрих 
твори мали війти до Читанки.

Літом 1869 року вертав Куліш з побиту 
свого у Празі і Відні на свій україньский ху­
тір і по дорозі 27. липця досьвіта приїхав до 
Шляхтинець, де я перебував у родичів з бра- 
тями Осипом і Володимиром. Тут ми вперше 
лично познакомили ся з тодїшним провідни­
ком україньско-руского руху, але про се опо­
відаю в другій частині споминів, а поки що 
в додатку до першої частини подаю перепи­
ску з Ст. І оваковичом, М. Лисенком і Кулї- 
шем. Кулїш провів у Шляхтинцях півтора до­
би, а протягом сего часу обговорили ми всякі 
наші справи.

Сею нагодою покористував ся я і пред­
ложив Кулїшеви готову вже майже рукопись 
Р у с к о ї  Ч и т а н к и  для висшої ґімназиї. 
Переглянувши рукопись, поробив він мені ще 
деякі замітки і я з кінцем вакаций міг уже 
вислати рукопись до Ради шк. кр. В Радї шк. 
кр. була тоді окрема комісия для руских кни­
жок, в котрій проводив о. Ільницкий, а в склад 
єї входили проф. М. Поляньский, др. Ом. Огоно-
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вский, др. І. Шараневич,Романчук, Партицкий, Д. 
Вахнянин і ин. Ся комісия впровадила деякі 
допоьненя (в II. і III. части) і додатки (встав­
лено н. пр. Дїдицкого твори) та зміни, а вже 
в 1870 р. вийшла перша часть моєї Р у с к о ї  
Ч и т а н к и :  Устна Словесність (стор. 54) 
з П о г л я д о м  н а  У с т н у  С л о в е с ­
н і с т ь ,  на основі присланого мені Кулїшем 
Н а к и д к у ,  а в  1871 р. появила ся II. часть, 
котра міетить П и с а н у  С л о в е с н і с т ь  
(виїмки з письменників з біоґрафіями) закін­
чені Шевченком, а також III. часть, в котрій 
подані виїмки з творів письменників після 
Шевченка. У виїмках галицких письменників, 
і в біоґрафіях задержано ще правопись після 
граматики М. Осадці, а у виїмках з устної 
словесности і вчасти з буковиньских та укра- 
їньских письменників введено вже кулішів­
ку і тим положено почин до зміни правописи 
в школах.

Р у с к у Ч и т а н к у  уложену мною в
3-х частях для висших ґімназий зачислила 
Рада шк, кр. ухвалою з 10. лютня 1871 р. до 
шкільного ужитку, а сим зроблено важний пе­
релом в дотеперішній науцї нашої мови і лі­
тератури в середних школах. Староруске 
письменьство обмежено на V. і перше півро- 
че VI. класи, устну словесність призначено 
на друге півроче УІ-ої кляси, а в VII. і VIII. 
клясї мали ученики обзнакомити ся з твора­
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ми укр.-руских письменників XIX столїтя (сей 
плян змінено в 20 літ опісля введенєм 
Взірців поезиї і прози в V. кл. д-ра Лучаків- 
ского так, що старо-руске письменьство пере­
сунено на VI. кл. а устну словесність і літе­
ратуру XIX. ст. на VII. і VIII. кл.).

Після появи сих Ч и т а н о к  і протя­
гом уживаня їх в школі я сам добачав їх не­
достачі, які має звичайно кож^е людске діло 
і тому в дальших виданях п. з. В и ї м к и з 
у к р а ї н ь с к о - р у с к о г о  п и с ь м е н  ь- 
с т в а я впровадив вельми значні зміни і 
поправки, о чім ще згадаю я в иншім місці 
споминів.

Але ся іменно обставина, що з введенєм 
моїх Ч и т а н о к  війшли до школи також 
твори україньских письменників (як згірдно 
висловлювали ся наші москвичі — „українь- 
щина“), а з ними також „кулїшівка“, котра 
промостила дорогу до загальної зміни право­
писи т. зв. етимольоґічної, сего містка до 
московщеня нашої мови, на т. зв. фонетичну 
(кулішівку змінену в дечім проф. Стоцким і 
Евг. Ж елехівским, автором Руск. нїм. Слова­
ря), викликала велике завзяте в таборі мо­
сквофілів. Почали ся напасти в „С л о в і“ в XI. 
річнику в ч. 85 і Зб-ім, відтак в XII. в ч. 124, 
а в VIII. р. в ч. 107 в „кореспонденцій зъ  
Ж олквы (языкъ русскій въ ш колахъ)“ висту­
пив дописець сей з домаганєм: „чтобы послы
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наши, которыхъ дасть Богъ, будетъ больше, 
якъ досел'Ь, въ В ’Ьн'Ь вихлопотали у н и ч т о- 
ж е н і е  н е н р а в с т в е н н ы  х ъ  (?!) ч и- 
т а н о к ъ  Б а р в и н ь с к о г  о, н е с х о д ­
н ы  х ъ  с ъ  з а к о н о м ъ  д е р ж а в ­
н ы  м ъ  (!), который выразно о язы кахъ 
краевыхъ вспоминаетъ, не менше съ требова- 
ніями, что вторая точка осуществится токмо 
единымъ малымъ посл'Ьдств1емъ иныхъ об- 
ширн'Ьйшихъ правъ, приверненныхъ нашему 
языку на основаній §. 19 lit. і) законовъ о- 
сновныхъ державы, о что наши послы упом- 
нутись не забудутъ.“

Сї напасти москвофілів на мої Ч и  т а н ­
к и  і на мене повторились опісля в 90-их ро­
ках і в часописях і в пропамятнім письмі на 
основі тих напастий уложенім а внесенім до 
міністерства просьвіти послом В о л я н о м, 
о чім також в дальших споминах буду мав 
нагоду дещо більше сказати.

Мимо сих напастий мав я однак почуте 
сповненого н а р о д н о г о  о б о в я з к у  і 
се вдоволене, що вже в перших починах учи­
тельства мав я нагоду виповнити сю велику 
прогалину в шкільній літературі і дай нашій 
молодежи в руки книжки, з котрих она мог­
ла пізнати нову добу нашого пясьменьства і 
живу народну мову найвизначнїйших укр.-ру- 
ских письменників.

Од. Барвіньский: Спомини. 11
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Видане сего учебника не тілько скріпи­
ло моє становище в учительскім заводї, але 
й зєднало мені прихильність нашої молодежи, 
котра з довірєм горнула ся до мене нераз о 
пораду і поуку. Я не знав вправдї про се, але 
відчував се, як руска ґімназийна молодїж у 
своїм тїснім кружку одушевляла ся високими 
ідеями Тарасовими, сьвяткувала его роковини 
і власного працею доповнювала се знане рід­
ної мови, письменьства і бувальщини, яке ви­
носила в части з прилюдної школи. Сї висші 
ідеали, якими тодї переймала ся бережаньска 
молодїж, кріпили єї народолюбивого духа, 
спонукували до благородних змагань і при­
чинили ся неперечно до того, що зпосеред 
бережаньскої молодежи вийшло чимало л ю ­
д ей , які в рускій суспільности заняли поважні 
і визначні становища.

Попри шкільну працю і заходи до виго- 
товленя потрібних підручників шкільних дбав 
я однак передовсім о дальше заводове обра- 
зованє, а в тій цїли також о осягненє учи- 
тельскої квалїфікациї. При значнім числі го­
дин (я мав найменше 19 годин тижднево в 
школі, крім того 8 годин в приватнім кон- 
віктї, щоби обезпечити собі скромний про­
житок) і безлїчи задач, котрі треба було по­
правляти, не легко йшло підготовлене до у- 
чительского іспиту з істориї і ґеоґрафії, осо- 
бливож в Бережанах, де не було відповідної
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бібліотеки наукової, а зі Львова також тру­
дно було що небудь роздобути. Зменшеня го­
дин годї було дістати задля недостачи учи­
тельских сил, а відпусток заступникам учи­
телів тоді не удїлювано для підготовленя до 
іспиту. Не було отже иншого виходу . як ста- 
рати ся о перенесене до Львова і я вносив о 
се поданя до Ради шк. кр., але директор 
Солтикевич кождого разу заявляв менї зов­
сім щиро: „Я ваше подане предложу, однак 
зазначу, що без вас не можу обійти ся“ . Я 
подякував за се признане і довіре директоро- 
ви, але з свого боку заявив, що годї мені 
тут довше оставати, бо в таких обставинах 
не легко буде здобути собі квал’іфікацию.

Тоді то мінїстер просьвіти Ш т р е -  
м а й р перевів закон про засновини учитель­
ских семінарий, а також в Галичині' введено 
6 мужеских а 3 женьскі семінариї. Я внїс по­
дане до Ради шк. кр. о посаду в учительскій 
семінариї в Тернополі і на засїданю 29. сер­
пня 1871. р. іменувала мене Рада шк. краєва 
тимчасовим старшим учителем в тій семіна­
риї. Вість сю привіз мені директор Солтике­
вич зі Львова ще перед дорученєм декрету 
і заявив мені при сій нагоді: „Се іменоване
маєте завдячити свому тактови !“

Конець першої части.



Стоян Новакович (а. р. 1869)
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Д О Д А Т О К .

Переписка із Стояном Новаковичом з Білгорода.

В 15-ім розділі І. части „Споминів“ згадав 
я про знакомство із д. С т о я н о м  Н о в а ­
к о в  и ч о м .  Коли він був професором Вис­
ілої Школи в Білгородї*) і видавцем літера­
турної часописи „Вила“ (значить Р у с а л к а ) ,  
розпочав я з ним переписку, настановлений 
Ом. Партицким за головного спорудника „Пра­
вди“ . В 3. „Правди“ з 1868. р. подав я пере­
кладом перший лист Ст. Новаковича (перво- 
пись полишена в редакциї десь затратила ся) 
і тому наводжу тут з перекладу:

„Чесний Соплеменниче і Пане!
„Ми Серби, мов би по природі есьмо 

приятелями Русинів. Коли читаємо і перекла­

*) Опісля був міністром просьвіти, міні­
стром- предсїдником, а відтак послом в Пари­
жі, Петербурзі і Царгородї, Тепер є послом 
сербскої скупштини.
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даємо оповіданя з україньского житя, здаєть 
ся нам, що се оповіданя з рідного нашого 
сїльского і народного житя; бо в кождій по­
дробиці Вашого народного і сїльского житя 
бачимо подібнїсеньку подрібність питомого 
нашого побиту і ми раді відтак познакомитись 
з усім тим, що зпеть ся україньским. Нехай 
Вам тому не буде дивно, що із сеї сторони 
теплого славяньского сьвіта чуєте моє сер 
дешне п о м а г а й б і  і що дружно озиваю ся 
до Вас, чесний роде, і до Вашої борби за чи­
стоту і красу Вашої мови, за основу справ­
дешньої народної просьвіти, а відтак за осно­
ву справдешньої народної просьвіти, а відтак 
за  основу справдешнього народного гаразду. 
Ми самі у своїй хатї мали подібну борбу за 
свою родину і народність і тому зможемо по­
любити тих одноплемінних братів-борців, що 
за  те саме борють ся на своїх полях.

„Посилаю Вам з тим письмом „Історию 
Сербскої Словесности“ і надїю ся, що прочи­
тавши її, скажете дещо про сей предмет своїй 
суспільности“ .

Ваш Ст. Новакович".

Обставини кинули мене відтак до Бере­
жан і Тернополя, але в десять літ опісля від- 
кликнув ся я знов до сербского ученого і на 
се відозвав ся він письмом з 29. січня 1879. 
р., котре тут наводжу в первописи, заступа­
ючи лише три букви, до яких печатня не має
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черенок, зложеним тьчь і дьжь, а також нь за- 
місць злученого в сербскім в одноцїлу букву. 
Для лекшого зрозуміня подаю поясненя дея- 
яких висловів.

Лист Стояна Новаковича
писаний до мене з Білгорода 29. січна 1879.

29. JaHyapa 1879,
Београд.

Пошт ова ни Господине  !

Не само да ме HHje зачудило, не то ме 
je  обрадовало последнье писмо Ваше, jep пи- 
сам заборавно на свезе1), Koje смо некада 
имали, и оне су се прекинуле потоме, што je 
нестало прилике да комуницирамо, а што сам 
ja адресу Вашу заізбио био2). Исто тако врло3) 
бих се радо одазвао позиву Вашем и редак­
ц і є  П р а в д е ,  кад бих само у станьу био. 
Ho Moje je  време тако заузето другим послови- 
м а4). да ja  на тако што писам у станьу ни 
минута потрошити5). Али не могутьчьи сам у- 
чинити, рад сам помотьчьи колико могу. Тако 
Вам данас шальем6) у Kreuzband у И. И. Сре-

*) Що пишу забувши про звязь. 2) З а ­
тратив був. 3) Вельми. 4) Заняте иншими р о ­
ботами. 5) Не можу пожертвувати. 6) Шлю.
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зневскога С в ’Ь д ' Ь н і я  о с о в р е м е н н о й  
С е р  б і и, коіа би се могла за потребу пре- 
вести. А ако набавите Милитьчьевитьчеву 
К н е ж е в и н у  С р б и . і у  (кньига од око 
1200 стр. штампаних) мотьчьи тьчье у ньо] 
патьчьи пуно градьжье7) за Ваше послове8) и 
листове9). Далье шальем Вам сво] спис „Д а - 
п и ч и  т ь ч ь  и л и  ф и л о л о г и ]  а и 
к н и ж е в н и  ] е з и к  с р п с к и  1847 и 1877, 
у ком ]е управо скида истори]е книжевног 
]езика сриског — штоби за Вашу литературу 
и публику могло бити од поуке, яко би се у 
преводу или изводу у „Правди“ соопштило.

На послетку шальем Вам 1 ексемплар 
мо]а изданьа „ С р п с к и х  н а р о д н и х  
з а г о н е т а к  а 10).

Уреднацтво Ваше „ П р а в д  е “ слало ми 
]е лане11) с в о ] п о л и т и ч к и  део12), а 
свеске13), ни]'е. Прошлих година14) примио сам 
лист уредно15). За политички део ]а немам 
толико интереса. Ове годиве сам примио прву 
свеску и битьчьу захвалан16), ако ми се и 
далье узашилье. А. Н. Пининови чланци17) 
„Панславизмъ въ прошломъ и настоящ емъ“ 
изатьчьи тьчье и на српском ]езику у особи- 
то] кньизи у преводу г. М. Ракитьчьа.

7) Материялу. 8) Роботи. 9) Письма. 10)
Загадки. п ) Вторік. ,2) Часопись. 13) Випуски.
14) Років. 15) Правильно. 16) Буду вдячний.
17) Статї.
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сам сад п р о ф е с о р  и с т о р и -  
] е І у г о с л о в е в с к е  к н ь и ж е в н о -  
с т и у Велико] Школи овде у Београду. По­
носим се, што je  мо]а отаджбина1) толико 
демократска, да у ньо] і активны и бивши 
министры има]и у т и т у л и само г о с п о ­
д и н  као и сви други граджани, те и Вас мо­
лим, да те том граджанском титулом титули- 
рате без страха, да тьчьете ме што увредили.

С одличним гіоштованьем и поздравом и 
готов на услуге.

Ваш давнашньи 
Ст Новакович.

Листи Миколи Лисенка до мене2).
І.

21/9. Травня 1860 року 
з Липського.

Поважний Добродію, ласкавий Земляче!

Не здивуйте, ласкаві, на мій промовк. Я 
Вам поради жадноі не міг дати, бо хоча й

4) Вітчина.
2) Діставши з Ради шк. кр. порученє уло- 

жити Читанку для вис. ґімназиї, я звернув ся 
о поміч до д. М. Лисенка і на се дістав отсей 
лист.
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Микола Лисенко (з p. 1869)
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маю де котрі утвори з наських писателів, але 
біограхвій не маю, и матеріалів Вам потрібних 
теж не маю. Але лист Ваш саме надійшов 
тоді, як я вибіравсь до Дрезна, щоб побачи­
тись с п. Кулішем. Ми листуємось из ним, и 
як він у Празі проживає, то й згодились ми 
зтЛхатись у Дрезні, яко середущим пункті між 
Прагою та Липським. Тим я й не одрікав вам, 
бо узявши листа вашого, повіз іого у Дрезно, 
де й віддав самому Кулішеві, він обіцяв усе 
те зробити, об чому ви прохали й заслати усе 
те просто до вас. Як де чого він у себе не 
знайде, то дістане з Украіни, а більшу части­
ну він и сам виготує. Цілого листа я і омупе- 
редав, щоб він и адрес ваш утрапив. Коли ж 
часом вам знадобитця яка поміч лятератур- 
на, то про цей случай я звіщаю вам іого 
адрес. Пишіть у Прагу, Gasthaus zum goldnen 
Engel, так як він певно ще місяців 2 житиме 
у Празі. Така річ більш певніша до іого вда­
тись, як до мене, бо я, яко музика, усіх тих 
критичніх та библіограхвичних матеріалів не 
маю, а він приміє усе вистачити коли не з го­
лови, то иншим робом. Не піклуйтесь ж те­
пер, певно, що поміч вам дастця, а я часто 
пишу до іого, то й нагадувати му у листах 
про вас и вашу нужду. Спасенна це річ, що 
читанку вам дадено укласти й спорудити, бо 
з праведним поглядом на діло та честною й 
доброю працею ви примієте довести ваше ді­
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ло до ладу. Щасти ж вам Боже у вашім до­
брому наміренню. Ви не знаєте хто то Яко­
венко ? Це дуже праціовита й розумна люди­
на, мій добрий товариш, Рудченко (И в. Я- 
к о в л е в и ч ;  тим и Я к о в е н к о ) ;  тільки вва 
жайте, коли він пише під таким псевдонімом, 
то певно не хоче, щоб іого призвісько було 
відоме, до того ще він чоловік бідний, слу­
жить у казенній службі, то щоб не повадило 
іому отвертість. Перш краще запитати, як в н 
розрішить своє власне назвісько найменувати,то 
так тоді тому й бути, а ні, — то іого власна 
воля, бо своіх людей треба крити й вборони­
ти від ворожих нападів, а в нас на Вкраіні 
доволі одного погуку, щоб чоловіка з місця 
скасувати и пустити без шматка хліба. Вва­
жайте ж на цеє.

Як скінчите свою читанку, то зашлете, 
ласкаві, и мині один примірник; що там ко- 
штоватиме, звістите — я гроші зашлю.

Зоставайте ся щасні и Богові милі, а я 
до вас з щирим та вірним серцем, —

М. Лисенко.
II.

24. Жовтня 1869 р. б.
Липський.

Високоповажаний Добродію,
пане Барвінський!

Люде наші кажуть: „є каяттє, та воріт-
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тя немає“ ; — отже у ціому випадкові ща­
стить, бо хоч пізно спокутую свою провину, 
але усеж такі сподіюся ва вашу ласкавість, 
шановний Земляченьку. Вибачте мині таку 
незвичайність, що на Вашого листа з поліч- 
чям я й досі не одкликнувсь. Далебі, через 
увесь оцей останній час я й з родом своім 
навіть ледве не посваривсь з-за такого безу- 
часся. Останні місяці, бачте, хапавсь довести 
діло до кіньця тим и од людей одцурався, — 
а отеє вже збіраємось у далеку дорогу до дому, 
так и одписуюсь усім.— 3  Правди вичитав, що 
Ви вже окіньчили свою працю достотню. Я хоч 
и не читав іі, та вже домисляюсь, яким вона 
щирим духом та ревним серцем писана; — 
значить діло робилося не по самому заказу, 
от як у нас часом усе робитьця з під наказу 
Начальства або уряду, а тут добра воля та 
почування народнеі користи. Навряд, щоб Ваш 
лист застав нас тута, бо з тижня маємо виі- 
хати у середу, як Бог допоможе, А коли бу­
дете ласкаві писати, то Вам моя адреса:

Полтавской губерній, Кременчугскаго уЬ- 
зда въ г. Градижскъ, въ д. Николаевку. Ни­
колаю Витальевичу Лисенку.

Я тіі думки, що нам своім кревним лю­
дям, одніі матері дітім, не варт, не личить 
розъщнатись, але скуплятися, як найміцніше. 
Велика необашність, що аж до сіого часу та­
ки малезні стосунки Галичини з Україною.
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Ніякоі сьвідомости немає. Воно й правда що 
з  за  московського аргуса треба таітись, але 
усеж би треба щось тривалого уставити ме­
жи Киівом та Житоміром принаймні. — А то 
далебі, не знаєм, що й думати. — Людім 
шлють своі праці, а вони по року держать не 
друкуючи, хоч би й переклади Сербські Геть­
манця. Добра річ з усіх боків; — хочаб на 
сміх редакція видруковала хоч ідну поему. 
Книжок, що запрошував він не одібрав. Це 
хоч кого приміє образити и одібє охоту заси­
лати. Ледве пишу вам з завірченою головою, 
бо вже другий день стріля ув ухо та висок. 
Певно застудив десь. Засилаю Вам и своє по- 
ліччя, яке є, не дуже давне. Пан Куліш и до 
сі нічого не писав до мене. Треба й іого буде 
звістити, щоб десь зустрітись. Коли то друко- 
ватимуть Псалтиря. Обіцювали вже давно, тай 
досі не починали. Жінка моя та й я — обоє 
так привикли до тутешніого життя, що й не 
хочетця додому вертати. Будьтеж здорові й 
щасливі. Не забувайте любим словом Вам 
прихільного дуже

Миколу Лисенка 1).

х) Листи з шзнїйших років відкладаю до 
слушного часу. Ол. Б.
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Листи П. Кулїша.
І.

Прага 9. 21. цвітня 1869.

Шановний Добродію!
Земляк мій Лисенко передав міні Ваш 

лист^до ёго писаний 80. р. цьвітня (мабуть 
травня ?).

На читанку я д и в л е о с ь  так, що з  неі 
учні зачерпати муть хорошого смаку и добро­
го розуму. Тим треба в неі вбірати тількі най­
краще з найкращого. Колиж печатати в чи­
танці, що й слабу вате, то хіба на те, щоб 
показати смак епохи, або такого писателя, 
що хоч писав и не смакувито по нашому, та 
був первий, один собі до якогось часу, як от 
Котляревський. На щож би здалась дітворі по 
школах к о т л я р е в щ и н а ,  взята не з 
ёго самого ? Вона вже не така натурувита, як 
у первовзорі. Так само — що за користь чи­
тати перейманя мови й смаку в Шевченка, 
коли можна самого ёго розгорнути? З  малих 
писателїв мусимо тількі таке дітям виявляти, 
чого номає в проводирів літературніх.

Сим покажемо, як розумове око, набрав­
шись сили в потужного таланта постерегало 
в житті людському, щось таке, до чого не 
додививсь и сам ґеній. Так воно дієцця и в 
литературі чисто науковій: тільки на те звер­
тають увагу в послідовників Нибура, чи там
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П. Кулїш (а р, 1869)
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якого Нютона, що вони самостійно вислідили 
в историі, чи в природі. Оцеж, щоб робити 
нам діло так, як у людей воно робицця, го­
дилось би •—- здаецця міні-зробити вибірки 
тількі ось из яких писателїв українських (до 
Галицьких я не касаюсь: се Ваше діло): Кот­
ляревського, Артемонського Гулака, Квітки, 
Шевченка, Гребінки, коли хочте, з мёне, Мар­
ка Вовчка, Стороженка, з Н а т а л і  Мака- 
ровського (а не з друї'оі поеми), з  ocTaiïHëi 
повісти Ганни Барвінок (у 1-му — 4 му ч. 
Правди), з Номисового Д і д а  М и н и ,  сти­
шок Щоголева: „Ой у мене був коняка“ , опо- 
вїданя Нечуя, а більш ніщо не варте читан­
ки. Писав колись Костомаров під псевдоні­
мом: Іеремия Галка, та якоюж мовою! Писав 
и Волинський (Исько Материнка), та когож 
ёго мова навчить смаку ? Ні поезії, ні стилю 
нема в стихах і прозі у іх обох, бо один 
змалку був Москалчйм и навчивсь нашоі мо­
ви p ar  co m p la i san ce ,  уже вирішиш, до пое- 
зиіж не здатний и в Московщині, а другий 
не мав таланту ні до чого. Щож казати про 
Метлинського, Тополю, Кониського, Борови- 
ковського е tutti quanti ? Се були копийки без 
с в о є ї  искри, навіть без ерудиціі словес­
ної. *)  Хто переймав голос Шевченків, хто

*) Ся ерудиция словесна найбільш сяє 
в Шчуі. Оцей йде добрим шляхом! Сей знає 
всі думи, всі пісні, всі народні твори на па-

Оя. Барвіньский: Спомини. 12
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Квітчин, та тількіж то голос, бо души и ро­
зуму не можна перейняти. Ви колись підняли 
Коніського аж до Шевченка: щож після сёго 
Шевченко? Коніський сам за себе сказав 
правду, тількі не словом, а ділом.

Поки був убогим судовим паничем у 
Полтаві, то мусили ёго за руки держати, щоб 
с патриотизму не зашкодив собі, — и зашко­
див таки. Як же оженив ся та загарбав ти­
сяч из шість десятків рублів, так не дав на 
галицьку литературу и десятка рублів, а збу 
дував салотопенний завод и вбача въ ему 
більш поезіі, ніж у Шевченкові, що було не- 
ремалбвує водяними хварбами. И притих, и 
не чутно ёго и уші затулив від гомону про 
галицьку нужду и про запомогу. А  Шевченко 
колиб мав 60.000 рублів, то не салотопню 
спорудив би, а хиба академию; бо поезія бу­
ла в ёго в душі, а не в одних словах.

Забіла — слабенький поет, хоч уродивсь 
поетом, а не салотопом. Его придавило наше 
дурне панство и знівечило ему розум и серце. 
Вибрати з ёго нічого такого, як у Щоголева, 
що вславивсь двома віршами, дорогими кож­
ному, хто знає рідний край и коха ёго щиро.

мять; а то були такі, що прочитали Ш евчен­
ка або Квітку, тай давай їх робом писати. 
Тим то нема в іх нічого с в о г о ,  ві в с л о ­
в і ,  ні в розумі писання.



179

Боровиковський не поет, а до того має такі 
вірші, що очам не ймеш віри, як таки таке 
написати та ще й напечатати! Дітворі вистав­
ляти іх треба, яко узурпацію письменьства. 
Тополя закандзюбивсь на драматурга, та ба! 
Був собі хлопець непорядний, піднявсь був 
трохи дибки тай сів на віки на долівці. Якась 
бідацька доля доконала его. А був би з его 
чоловік, колиб у нас ш а н о в а н о  талант, 
ище тоді, як він у колодочки не вбъецця; та 
бачте, до сёго треба великого розуму и че- 
стивости, а наше товариство довго ще буде 
татарствувати, дарма, що серед его побудова­
но университети.

Шерзпері і Кореницького у нас ніхто не 
знає. Коли іх бгати в читанку, то ще мусите 
взяти від нас цілу низку таких авторів. Не­
хай іх перелічує библиограхвия охоча, а ді- 
твсЗрі нащо знати іх нікчемні писання?

Максимович у своіх віршах не має ні 
єдиного: проза, порубана шматочками и по- 
закінчувана р:;вмами. Се в нас тупиця, що 
тількі вміє дещо перепечатати, постулювавши 
с книжок, а в мові его, надтож у в україн­
ських віршах, „миш у голову зайде, поки кри­
хту найде“ .

Оттак думають на Вкраіні. Так история 
літератури украіньскоі пишецця и буде писа­
тись за нашого часу. Навряд, чи потомство
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шанувати ме більш, ніж ми шануємо, те псу­
вання папіру. Коли Вам треба, щоб книжка 
була велика, то виберіть більш из немногих 
писателів, а соломою без зерна не годицця 
молодіж годувати. Через ледачі читанки на- 
робитця з неі тількі таких писак, що богаць- 
ко казатимуть та нічого буде слухати.

Оце ж про одного Щоголева. З а  его єди­
ний стишок, мушу написати споминку. Був сей 
Щоголев незнаним у сьвіті судовим паничем у 
Харкові и писав вірші, нікого з людей вищих 
не дивуючи ними. Потім не бачивша в сёму 
добра, покинув писати. Як дойшов до рук 
редактора Х а т и  ёго стишок між купою вся 
ких ивших, нікчемних, що багацько іх писа­
но по Вкраіні, — кинулись тоді шукати Щ о­
голева, яко поета, а его й слід зникнув. Ма­
буть умер десь у глухому місці, не знавши 
й сам, що родивсь поетом.“ — Більш про 
Щоголева ніхто не знає. Я робив пильні ви- 
слідки и писаним и печатним словом.

Вибачте, коли не вгодив Вам сією одпо­
віддю на лист до Лисенка, та бувайте певні 
в моій охоті служити кожному розумному 
ділові

Прихильний до Вас 
П. Куліш.

Адресувати, коли буде Ваша ласка до 
мене озватись, прошу на моє имя у чеську
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Прагу. Gasthaus zum Goldenen Engel, beim 
Portier. Я загаюсь у ІІразї довго, а хоч куди 
й виіду, то лист Ваш усюди мене знайде.

II.
Прага 9/21 мая 1869.

Шановний Добродію!

Пославши Вам одповідь проти Вашого 
листу до мого земляка Лисенка, одержав я 
Ваш лист, писаний 5 р. мая. Обидва листи 
Ваші виявили міні, що Ви, Добродію, не да­
ремне почитували українські твори: набрались 
гарноі мови, й пишете понашому геть красно. 
Оце ж міні й любо до Вас писати, хоч и м а­
ло в мене часу на се за  моіми звичайними 
працями. Вибачте ж, коли писати му ко­
ротко.

Не мавши при собі ні библиотеки, ні па- 
пірів моіх, спроможусь хіба тількі дещо на 
Ваші питання прописати.

Артемовський Гулак уродивсь у Канів- 
щині (Киівськоі губ.), був професором у Хар­
ківському університеті, покинув писати по 
нашому замолоду, щоб не попсувати своеіка- 
рєри; як же після Квітківських часів ще раз 
піднялась у гору украінська словесність, він 
зажадав підновити занедбану славу и прислав 
до мене багацько віршів, та Муза поезіі по­
карала свого ренегата: нічогісінько не знай­
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шов я в ёго нових писаннях годящого до на­
печатания. Покійник дуже на мене за се гні­
вав ся. Був він кругом чиновник, лестивсь до 
старших, гордував малими, з Украінщини кеп­
кував. а генеральство так любив, що й на ха­
латі и на пальті носив свою звізду.

Гребінка вродивсь під Пирятином (Полт. 
губ.), служив учителем у кадецькому корпусі 
в Петербурсі; учні ёго любили за ласкаву і 
жартувливу розмову. До украінщини брався 
він прйхватком и великоі ваги ій не давав. 
Знавсь тількі с такими земляками, що рего­
тались, або були багаті й значні. Столиця 
псувала добру ёго натуру, вимагаючи багаць­
ко гроший на прожиток; ото ж и ліз він туди, 
де пахло грішми, бо, на біду собі, оженивсь 
с такою панночкою, українською Німкенею, 
що бажала в великому сьвітіхоч у порога по­
стояти. Умер ще в молодих літах, доскочивши 
якоісь болесті столишнёь

Стороженко вродивсь у Херсонщині, слу­
жив спершу військовим офицером, потім чи­
новником при министрі вн. діл. Не має ж а­
дної науки, опріч тоі, яку панські діти від 
гувернерів переймають. За  чиновництвом ні­
чого не читав, навіть из того що писав Ко­
стомаров. Через се у всіх ёго оповіданнях, де 
є споминка про старовину, чоловік тямущий 
постерігає хлопъяч1 помилки. Природнёго да­
ру дуже багацько, та обернув він его на речі
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марні, а не на спасенну працю. Тим критика 
раз пораз постерега в его диссонанси, або зо­
лото перемішане з сміттям. Ні єдина штучка 
его не видержує знавецького розбору. Скількі 
вія ні домагавсь, щоб я що напечатав про ёго тво­
ри — ніколи, я не озвавсь ні словом; бо му­
сив би гірку правду сказати, а тим и остан­
ню охоту в его до вкраінщини відбити. Ж ор­
стока (а се все одно, що й правдива) критика 
спасенна річ тількі про тих, котрі мають ще 
снагу йти вгору. Стороженко вже сивий дід, 
старий гриб. Нехай забавляєцця між иншим 
и вкраінщиною; бо в его справдошнеі роботи 
нема в литературі, він того й не розуміє, що 
до таланту треба великоі штудирбвини. Остан­
нім разом прийшов до мене у звізді, и скіль­
кі я ему ні натякав про галицьку нужду — 
не догадавсь и рубляку подарувати, а багатир 
з діда й прадіда, тай служивши знав, де зі- 
мують раки. Душа ледача!

Чужбинський — псевдонім Афанасьева. 
Мизерненький стихотворець, гіівлиза чиновниц, 
тва, науки в его книжках жадної; прочитайте 
мою рецензію в О с н о в і  на ёго книжку: 
П о ї з д к а  в ъ  ю ж н у ю  Р б с с і ю .  Ледащо, 
котре б хотіло и Богові служити и чорта не 
гнівити.

Максимовича я добре знаю, та ёго не 
можна и між такими поетами поставити, як 
Коніський, Боровиковський, Забіла і инша
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дрібнота. Він бравсь за  все и має призвіїце: 
„издатель первих томів і випусків“ , бо ніразу 
з а  всю жизнь не напечатав нічого с такими 
словами: „Том другий“, або „випуск другий“ , 
а всегда тількі: „том І, випуск 1.“ Се такий 
чоловік, що вештавсь попід віконню в знаме­
нитостей и сам про себе всюди розмазував; 
пишучи листи печатні то до Костомарова, то до 
Погодина, то до знаного на Вкраіні (бнгачаи ску- 
пердяки) Галагана; професором був нікчемним, 
бо не вміє читати ж а д н о ю  мовою опріч 
россійської; а ще« хвилологом себе виставив 
насмикавши з усяких книжок — россійських, 
бо чужоземніх не втне. Як був професором 
то було одному студенту дасть одно переве­
сти, другому друге, та с того й ліпить свої 
„учені“ праці. Він має одну заслугу: що розі­
брав деякі папери в сусідних монастирах то­
що, да с того понаписував маленькі моногра- 
фийки про деякі села, врочища и таке иише. 
Тількі се не йде до Вашого діла: писане все 
по российські, та ще й с підхвалюванням де 
чого дуже поганого.

Н. Маркевич не писав понашому, а ёго 
история нікчемність, годна сміху. Историк- 
брехун: от ёго характеристика.

Кухаренко — генерал чорноморського вій­
ська. Г а р н і  ёго малесенькі оповідання про 
Чорноморщину, а комедія — річ плоха. Я не 
дуже іі хвалив, да й то перехвалив. Чоловік
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був сердешний, та генеральство ёго за іл о : 
ніяк ми не нахилили ёго, щоб знявсь у хво- 
тографа без звізди, простим чоловіком, або 
козаком.

Ніким було ему там у Чорноморщині 
держатись то й талант ёго не виріс, а хара­
ктер не набравсь величчя; а серця й під ста- 
оість був чулого. Умер у черкеській неволі 
мучеником.

Глібов варт читанки. Я про ёго й забув. 
Він син багатого пана; виховано его в роско- 
ші, та прогайновано достаток; от він и мусив 
учительствувать по гимназіях. Чоловік тихий, 
дуже приязний и зовсім поет своєю чистою 
душею и високою думкою. За  ч е р н і г і в ­
с ь к и й  Л и с т о к ,  маленьку газеточку, 
втеряв учительске місце, довго жив у тестя 
в Ніжені, а тепер служить у Черніговського 
губернатора, та вже нічого не пише и, зда- 
єцця, на ладан дише*).

Кузьменко не варт читанки. Стихи ёго 
поперероблював я, а про.чу Глібов: а він се
таів од нас обох, и так обох обманював. Глі­
бов хвалив ёго за  стихи, а я за прозу; як же 
побачились, та розпитались, то й зрозуміли, 
що се такий пройдоха проміж нами, як Ма- 
ксимовіч проміж російскими писателями. Чо­

* )  Опісля богато ще печатав у „Дзвінку“ , 
а  твори єго вийшли окремим виданєм.— О. Б.
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ловік ледачих звичаів, и вчитись не хоче, як 
я намовляв его и гроші ёму посилав, а тіль­
ки пьє та скаче в гречку.

Деякі Гребінчині басні кращі од Глібів- 
ських, тр. в Глїбова більш свого, українського, 
а Гребінка виховавсь більш на росийских пи­
сателях.

Марко Вовчок тим дивний, що почав 
писати дуже гарно, а що дальш, то писав усе 
слабше, потім и годі писати повкраінські, тай 
по россійські також. Секрет у сёму той, що 
церві твори ёго, до напечатания, проходили 
через моі руки і читались нераз серед зібра­
ної купки знающих людей.

Усе мляве викидалось, усяке словце об- 
суджувалось; де котрих річей зовсім раяно 
автору не печатати. Перве оповідання, при­
слане в О с н о в у ,  нза границі: Т р і Д о л ї, 
уже слабше було від усёго попереднёго и не 
видержувало того мірила або критериума : 
щоб нічого не хотілось додати и нічого ви­
кинути. Додати требаб дечого багацько в сій 
повісті, а викинути ще більш. Що писалось 
далі, то все більш, та більш грішилось проти 
сёго правила. Автор (чи авторка) почав жити 
розкиданою жизню.Украіни вже не штудирував, 
науки порядноі в Європі не набіравсь; через 
те вичерпав себе до самоі гущи, до баговин­
ня, и тепер мусить заробляти хліб, перекла­
дами в росийских журналах з иноземних мова
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а свого нічого не втне: Музи не люблять 
марного життя. Се в Пушкина гарно сказано: 

Служенье музъ не тёрпить суеты, 
Прекрасное должно быть величаво.
Но юность намъ соь'Ьтуетъ лукаво,
И буйныя насъ радуютъ мечты.
Оце ж и нанї Марковичка (що я перело­

жив на М а р к о в о в ч о к, добуялась до 
того, іцо сталась притчею во языцЬхъ и по- 
киванням глави в людех. Я ій се пророкував, 
я всяк остерегав іі — чого я не робив ! 
Та „мир нависвйй“ (а з ним разом и той, 
хто сі два слові сказав, звели іі з ума хва­
лінням без критики, розбалували в столиці 
провииціялку і тим зробили з неі європейську 
п о т а с к у х у  (sic !).

Шевченків Н а з а р  С т о д о л я  та' 
кий, що колиб не его автограф, то не можнаб, 
и подумати, що се Шевченківщина. До драми 
не мав Шевченко таланту зовсім, а Козащи- 
ну знав не з историі, а з переказу й пісень, 
чув іі серцем, а розумом не бачив. Драмови^ 
кові ж треба стояти на науковій високості 
Шиллера і Гёте. Не видержує ся драма жад- 
ноі критики. У Шевченка м а л о  такого, 
що к р у г о м  гарне, бо він тількі й брав 
натхненням. История ж л1тературнёго генія 
нам показує, що тількі ті поети ніколи не 
рождали недороду, котрі натхнення и розум 
злили в собі в нерозрізнене твбривство. Ще-
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ложила до ёго свого мірила. Нам треба було 
тількі хвалити Шевченка, щоб ширилась ёго 
книга по сьвіту. Ніхто так  не хвалив, як я; 
та ніхто й не бачить стількі недороду в ёго, 
як я. Свого часу покажу медаль на обидва 
боки.

Кулик більший поет од Коніського, да 
такий же обскурант, як и він; тим не вико­
хав свого таланту и що співав, то все с чу­
жого голосу, як и Коніський. Умер молодим. 
Сей попросту перелицёвував Шевченка, а в 
того чути иноді щось и народне. Отже не ра­
яв би я бгати ёго в читанку. Лучче більш из 
Шевченка вибрати, а до того ввести народні 
думи и найкращі пісні, яко взір нашоі слове­
сности, яко зерно с котрого постав и сам 
Шевченко.

Стецько и Грицько Карпенки такі ж нік­
чемні, як инша невчена дрібнота. Се ярмар­
кові літераторі, т. є такі, що хапали за полу 
панів и продавали ім своі книжки. Вони й 
проживали и співали с циганами по ярмарках.

Падура — антиукраінський автор, хоч и 
хвалить козаків. Цураєццв ёго стиха україн­
ське ухо, мов передразшовання рідноі мови.

З  мого писання виймайте до читанки, 
що хочете, тількі останніх псевдонімів не 
роскривайте благаю Вас. Навіть не споминай­
те, що се псевдоніми; бо й політика так на-

188
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казуе, и сам я вже трохи не подавнёму взявсь 
до словесности; то й не треба мішати в ку- 
лішівщину того, що пише якийсь „нікому не­
знаний“ Павло Ратай. Для читанки краще 
двох авторів з одного зробити, а міні булоб 
дуже гірко, колиб хто напечатав, що се Ку­
ліш Ратаєм, чи як инше тепер звецця. Поба­
чите свого часу, що т а к  треба було чи­
нити.

Огляд літератури древнё! напечатано в 
„ П р а в д  і“ . До сёго притулити можна з О- 
с н о в и, що писав я про Котляревського, Ар- 
темовського etc. Самомуж міні тепер нема 
часу писати. Колись я напишу порядно, а Ви 
пишіть тепер хоч коротко. Що до оцінки тв о­
рів, то шкода читанку нею заповнювати. Оці­
нити не можна девятьма стрічками. Се діло 
историі словесности. Т ам  покажуцця всякі 
обставини, без котрих не можна часом и зро­
зуміти автора, а не тількі ёго оцінити. Кож­
ний нехимерний твір, твір души живоі и ро­
зуму ясного, сам по собі єсть частина исто­
риі того чи иншого часу, а частина тоді тіль­
кі нам розумна як подивимось на неі в ці­
лому.

Тим оцінка кожного твору рідко здаєцця 
міні часом такою чудною,' як оті лікарські 
рекомендаціі на косметишніх обгорточках. 
Нехай хлопчата читають, без посередника 
виборну с писателів, а тоді вже можна ім о­
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цінювати, як они попрочитують доволі та й 
памъятатимуть те, що прочитали. Без сёго ж 
Ваша оцінка не матиме в іх уголові сідала. 
В читанці приходицця тільки хвалити: нехай 
же Ваша оглядлива вибірка буде німою х в а­
лою,

Визначити градацію високбсти твору не 
можна сим робом; той задля сёго шкода пе- 
чатати оцінку. Або не дохвалите, або перехва­
лите; а учень носитиме в голові Ваше слово 
і дивитимецця кріз ёго на печатну страницю 
як кріз хварбоване шкло. Не становітесь між 
ёго чутивом и литературнім твором: се річ
шкодлива, хоч би коротенький вирок писате- 
леві дав найвишчий ареопаг. Буде Вам час и 
місце судити те, що дитина прочитає; спершу 
дайте прочитати.

От же з моім листом сталось так, як у 
тому прислівтЛ з бабою, що „з  нехочу ззіла 
баба дві миски боріцу^“ .

Бувайте ж здорові и Господеві милі, а 
до мене ласкаві.

Прихильний до Вас
П. Куліш.

III.
Прага 18/80. мая 1869.

Шановний Земляче!
Те, що я писав до Вас про читанку, про­

шу прийняти, яко мій погляд на сю річ, та



191

й годі. Чи так, чи йнак Ви своє діло зроби­
те, — критика буде Вашим суддею. А крити­
ка — така господиня, що кожен з нас му­
сить під неі підхилитись. (Тількі, бачте, не 
всяке перо зуміє подати світові закони іі.) 
Вже й те вважатиму за користь, коли Ви 
хоч д е  в ч о м у  однаково зо мною думати 
мете. Перечитавши инструкцію шкільну, я от­
же бачу, що в кінці § 3 го поставлено й там 
річ по моій мислі: щоб тількі тих авторів 
твори заводити в читанку, ktorzy brali iywy 
udziaf w rozwoju nowoczesnej ruskiej literatu- 
ry. — Тут Вам, Добродію, приходицця спита­
ти в мене, яко в експерта, хто розвивав, а 
хто н е розвивав украінське слово. Свого ча­
су широкою критикою покажемо, скількі хто 
в сёму ділі прислужив ся. Тепер мушу тількі 
самі ймення вилічити. Оце ж переберу Вам 
леєстрик по одинцю. Гоголь Василь не додав 
нічогісінько українському слову. Про его пробу 
кумедні годицця хиба в историі словесности 
спомъянути, а в читанці ій нема місця. Ма­
ксимович „казав казане“. Не така се натура, 
щоб появити хоч найменше джерелцё творив- 
етва, та ще в такому великому ділі, як сло­
во. Іого переклад Слова о Полку Игореві на­
звав я в Основі печатно п е р е д р а з н ю -  
в а н в я м :  так він не вмів зрозуміти току
поезіі в древнёму тексті. Переложив він ёго 
яа  рубану прозу. Висока річ сама по собі зі-
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сталась, а павука, що до неі причепивсь, втво- 
рено не для високбсти. И слово ёго до Шев­
ченка — слово мертве: твоя от твоіх т е б і  
приносяще!

Костомаровь має велику заслугу в исто- 
риі, а в розвою слова — ніякісінькоі. Всі іого 
вірші — без поезіі і без смаку мови. — Пе- 
рекладувати Кремуція Корда •— зовсім не до 
•— ладу. Метлинський — у всему нікчемність, 
навіть у виданню збірника пісбнь. Вірши ёго 
— горох у шкуратяному решеті.

Петренко — приший кобилі хвіст; нате 
й мій глек на сироватку, щоб и моя була ма- 
сниця; знайте мене перепечайку, що на воро­
тях тісто. Метлинський — великий поет пе 
ред ним.

Кониській ні єдиноі хворми не ввів у на­
шу мову, а котору брав готову, то так, як та 
жінка, що казала чоловікові: „Не журись, чо­
ловіче, що люде пізнають крадене борошно 
пшенишне: я так спечу, що воно здавати 
мецця гірш житнёго“ .

Кузьменко писав чужими руками, як у- 
же я вмовив у першому листі.

Кулик у своєму болоті може й голосний 
мав писк, а в громаді того писку не було 
чути.

Навроцький — без таланту чоловік, хоч 
и добрий. Цись — погань.

Гетьманець — псевдоним. Слово іого пе-



193

рёймане. Про биографий в инструкціі нема ні­
чого. Та й як писати биографий людей, що 
трохи не всі ще живі? Та й на що се знати 
хлопъятам?(*) Мала биограхвия нічого не ска- 
же, а широку хто напише? Устно Вам щб ні 
казано, про те можна й відказати.

Не лічбою переважують Украінці Гали­
чан, а самими творами; бо инший один у нас 
написав стількі с к і л ь к і  Галичани гуртом 
п о н а ш о м у .

Я не г н і в а в с ь  за Коніського, а р е ­
г о т а в  за  всю Украіну. В Росийській сло­
весности багато було таких писателів, що 
бгано у всяку читанку, и критика ім низько 
вклонялась, а потім іх відкинуто, и критика 
не соромицця признатись, що не зразу зрозу­
міла пр1сл1въя: „не все те вовк, що сіре“ . От- 
так же й Вам, Добродію, треба сміятись из 
свого давнёго погляду, та й годі. Пушкин (ду­
же розумний чоловік, опріч того що й вели­
кий поет) мовляв бувало: один тількі дурень 
не зміняє ніколи свого погляду. А Ви, слава 
Богу, ростете и рости мете в гору.

С Котляревського можна брати тількі 
те, що в трёх первих піснях Е н е і д и; бо

(*) Доволі сказати: вмер такого то року, 
щоб видно було, хто ще живий; а живі и би­
ографии и твори своі ще покажуть може 
инше.

Ол. Барвіньский: Спомини. 13
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останні звелись на московщину, писану, ніби 
украінщиною, и все в них мляве. — 3  Н а ­
т а л к и  нічого не треба брати, бо вона дер- 
жицця на кону піснями та розмовами, а вар- 
тости драмовоі немає.

С Квітки — П е р е к о т и п о л е  не 
дає типу українського: се річ припадкова. Ду­
шогубство в нас инше — не за гроші. Візь­
міть из М е р т в е ц ь к о г о  В е л и к о ­
д н я ,  с К о з и р ъ  Д і в к и .  Не треба чі­
пати О т  т о б і  й С к а р б !  бо зін зтЛ- 
хав на дурницю, а в литерат. творах велика 
річ: finis coronat opus. Одна М а р у с я  дає 
багацько з сёбе до читанки. З  С а л д а ц ь -  
к о г о  П а т р е т у  добреб узяти про к а- 
б а к и та про москалів на ярмарку: се -
народній погляд, а комизмом відміницця від 
М а р у с і .

З Гребінки • -  приказкй та передмова — до 
Л а с т і в к и  альмаха 1841 року про москов­
ських купців (коли добре виберецця — не 
памъятаю всего). Се типова штука. А м о- 
ж е б и л и ц я  etc. мусить бути перёклад.

С Шевченка П р и ч и н н а  — слабёнька 
річ, Н е в о л ь н и к ,  Ч е р н е ц ь ,  М о с к а ­
л е в а  к р и н и ц я ,  Н а з а р  С т о д о л я  
— се все стоіть низько проти е г о  самого. 
Візьміть багацько с К а т е р и н и :  початок 
до стиха: „Та синові за  гіркого медяник ку­
пила“ . Потім кінець: „Йшов кобзаръ до Киі-
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в а “ . Пишна в его річ передмова до Г а й д а ­
м а к ,  далеко краща самоі поеми. Перебен­
дя, Тополя, до Основъяненка (Квітки) — ду­
же гарні. К о т л я р е в с ь к о м у  — не па- 
мъятаю. Г а м  а л і ю  печатайте не всёго: 
рядом з потужним є там слабовите. *) Поча­
ток Н а й м и ч к и  слабий. Дрібнйх річей у 
ёго багацько гарних, новибірайте. Мого Г о- 
г о л я и В о р о н и  не печатайте: без ко- 
ментария — не буде розумно нікому. Чи е в 
Вас: до К о б з и ?  Я пришлю незабаром: во­
но въ Ч е р н і г і в с ь к о м у  Л и с т у  на- 
печатане. С Ч о р н о і  Р а д и  візьміть ось 
про що: як зібралась Рада, як підманював 
Бруховецький, як вибірали гетьмана, и як 
той же Бруховецький чи ёю  козаки насмія­
лись над дурною черню, Съючи їх при жаку- 
ванню здобичи. Тут же и стояння Кирила 
Тура коло стовна. Коли д о в г о ,  то й поко- 
ротіть дещо.**) Листи з Хутора м о ж н а  на­
звати моіми; не можна тількі того, що печата­
но в „ П р а в д  і“ . Про злодія у селі Гаків­
ниці (лист с Хутора) годилось би напечатати.

*) Починаєцця гарне від стиха: Так у 
Скутарі козаки співали, а далі знов не 
скрізь.

* * )  Початок книги до приізда у хутір до 
Гвинтовки — дуже слабий. Ніколиб я не хо­
тів що бачити с того перепечатане.
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Се краще од Орисі. Початок Д і в о ч о г о  
С е р ц я  (вийшло окроме ві Львові) го­
дивсь би.

З Марка Вовчка візьміть С е с т р у ,  
К о з а ч к у ,  а Д в о х  С и н і в  не беріть: 
дуже слабе. О д а р к а  ще гарна. В И н- 
с т и т у ц ц і  (що була давно готова в руко- 
писі) є доволі гарного, аби вибрали.

Номисів Д і д  М и н а  — гарний: я его 
дуже скоротив у X а т і, а без того не хотів 
печатати. Се писатель поважний и тямущий, 
тількі дуже ростягуе. Т і т к и  Н а с т і  не 
беріть. Він мало писав, то й того доволі. З 
Н е ч у й  В і т е р  а не беріть нічого, хоч се 
одно щой Ганна Барвінок; а візьміть В о с е ­
н и  л і т о ,  и Д о м о н т а р ъ  (як печатати 
мете, то я Вам пришлю поправленого и тре­
хи скороченого і тоді до мене напишете.)

З  Мордоцева К о з а к і в  и М о р я  не 
беріть (не знав він іх добре), а візьміть 
Д з в о н а р ъ  и С а л д а т к а .  Се також 
писатель поважний и тямущий. Живе в С а ­
ратові, з молоду там живе, а знає нашу мо­
ву, бо там в наші колоші украінські. Од Укра­
їни сягають вони через Вороніжчину аж за 
Волгу. Аби охота! Є нашого цвіту по всему 
світу.

З  Стороженка не беріть оповідання 100- 
літдего Запорожця, бо тут він бреше, як у 
всёму историшпёму. Не розуміє и не пова-
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жае историі. Г а р к у ш а  — нікчемність! (и 
брехня). Візьміть: „Се така баба, що чорт на 
вилах чоботи подає“, та початок З а к о х а ­
н о г о  ч о р т а ,  викинувши охвицерщину, що 
дуже тут псує. Можна дуже скоротити В у с и  
бо розтягнув вельми.

З  Н е ч у я візьміть весілля в О. Хведо- 
ра. Причепа, як мати илаче, як змовляюцця 
про гостей, як наїхали гості тай годі. У на- 
двірню хату не ведіть іх. Закінчити треба 
тим, як піп и попадя признались про вино та 
про безвинна одно другому. З  Гориславськоі 
ночі дещо повикидайте. Жидова хоч ж гарно 
намалёвана, та не на місці, не вяжецця с по­
вістю про рибалку. А як рибалка при місяці 
плаває се дуже гарно!

П е т р е н к о  — нікчемність, а про Ма- 
каровського прочитайте в критиці на С о р о- 
ч и н с ь к у  Я р м  а р к у  Гоголя. С Писарев- 
ського нічого не варто читанки.

Не маю часу и снаги писати нічого про 
Украінську Словесність. Нехай напише Таняч- 
кевич взором того, як я де що писав. Коли 
хочете пришліть до мене (не казавши ему 
наперед), то я поправлю; а заходитись изго­
ри — не маю снаги, бо втомлююсь своіми 
щоденними працями. У мене ж така вдача, 
що за  що взявсь, так веду вже до кінця, або 
навіки кидаю. Материяли до Слав%янськоі 
философиі знайдуцця в О с н о в і .  С Косто­
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марових и мніх розглядів треба повичеркува- 
ти та й де чого иншого. Український люд 
виробив с в і й  погляд — не такий як у ко­
го иншого. Прислівя, Нечуів С в і т о г л я д ,  
etc.

„Яка повинна бути драма“ (Нечуя) не 
годицця в читанку: він не має кебети до на- 
уковоі прози. И в Світогляді багацько недо- 
ладнёго в мові.

Ратая м у с и т е * )  вважати яко окрем- 
нёго писателя В читанку треба взяти з Би- 
блиі и з Иова, а також Псалми де котрі. (По­
силаю.) Псалтир уже печатаєцця. Се н а й- 
в а г о в н і щ а  річ у нашій словесности для 
читанки.

Ще мусите де котрі народні думи и пі­
сні туди помістити, яко творі п о е т і в  без­
іменних. Коли хочете, я виберу. Се такі тво­
ри, що Шевченко читав іх стоячи навколіш­
ках, и не булоб Шевченкового стиха в нас, 
колиб сёго не було. Ляхи и Москалі нічогі­
сінько такого не мають. Се наші народні гор­
дощі. Се наша древня, передшевченківська 
словесність; тількі невідомі автори. — Се — 
Гомер!

*) Псевдониму не объявлено и не объ- 
явиццч. Библию вважайте за  працю м н о- 
г и х.
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IV.
8/20 червця 1869. Відень.

Шановний Добродію!
Спасибі Вам за моі листи, що прислали 

міні копию з них. Не буду вже так широко 
до Вас писати, щоб не накидати Вам линпші 
праці.

У Лукашевичовому збірнику в е л и к о і 
в а г и  р і ч  — дума про Кішку Самійла (сгр. 
15), та колиж вона велика, а в Вас и так мі­
сця мало. Ще гарна дума на стор. „Не­
вільницький ішач*.

Оиріч того, що напечатано у 1 му и 2-му 
ч П р а в д и  про укр. словесяість, я написа­
ного ще не маю. А те печатане доведене до Ш ев­
ченка. От же могли б Ви іого скоротити и напеча- 
тати після народніх творів, так щоб мій „н&- 
кидок“ був первим переднім словом, а„нарис 
историі словесности Русько-Украівськоі" дру­
гим переднім словом, чи вводинами у печатні 
твори украінськоі словесности. Пороблено в 
друкарні помилки, то посилаю Вам с поправ­
ками. Псалтир не буде так хутко напечатаний, 
бо транзакціі з Лондонським Библийним То­
вариством зупинили наш зйхід коло сёго ді­
ла. Напечатайте ті псальмі, що були в П р а ­
в д і  1868—1869 року, коли рукописних не 
можна помістити в читанку.

Що пришлете до поправки, то поправлю, 
тількі пишіть такі речі fracta pagina.
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Вибіркам с пролога до Г а й д а м а к  
дайте таку назву: „До . . . (я забув, як того 
пана звати, кому Шевченко присвятив Гайда­
мак). А що Ви виберете, то все буде гаразд. 
Шевченка я під рукою не маю. Коли можна 
що викинути с похвали тому панові, то ви­
киньте, бо се була людина ледача, и сам 
Шевченко жалкував опісля, що такий несві­
домий був тоді в людях.

Про всю Галицьку словесність я скажу, 
що вона щз не вбилась у колодочки, вилу­
пившись під крилом словесности украінськоі; 
тим про неі нам треба мовчати. Колись у 
М е т і  дав був я раду, написавши про Сала- 
мона Щасного, як ій знятись на ноги, та не 
бачу, щоб у Вас у Галичині добре штудиро- 
вано пісні, думи, перекази etc. Хведькович де 
що с початку пописав гарненько, поки дер­
жавсь народнеі музи, а Шевченкова муза, так 
як чужа жінка, збила іого с панталику. Д о в- 
б у ш  — не знать що: ні Богу свічка, ні чор­
ту кочерга. Прозові іого оповідання є гарні. 
Нехай би він узяв собі за взір Ауербаха та 
малював те, що бачив, простою мовою. Ко- 
лиж біда, що він не має науки такоі, як 
Ауербах!

Коли Ви корресиондуете з Данилом Мла- 
кою, то спитайте, чи одержав він мій лист, а 
коли одержав, то чом не відписує на моє пи­
тання ?
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Треба міні знати, по яких городах є по­
рядні печатні (з верховими значками над го­
лосними литерами), яка де ціна за  аркуш 
друку с папіром середнёго сорту за 1000 
примірників, и які по тих городах є люде, 
щоб корректували con amore, gratis, и залюб- 
кй взялись усю справу міні певнйти. Є в ме­
не думка разом де-що печатати у двох, чи в 
трёх місцях. Напечатавши, мусять такі при­
хильники до рідного слова книжкй в себе 
держати, куди треба розсилати ц всі рахунки 
в книгу порядно записувати, а міні певного 
речінця справоздання давати. Між иншим ді­
лом, перепечатали б ми дешевенько украінь- 
ських писателів, повикидавши з них солому а 
зоставивши саме зерно. Се було б великою 
запомогою Галицькій Русі до вправи в лите- 
ратурню мову Українську.

Бувайте здорові и Господеві милі, а до 
мене прихильні.

ТІ. Куліш.

Між коломийками є дуже гарні пісеньки. 
Посилаю про случай, де-котрі виписані.

(Тут додав Куліш 4 коломийки із збір­
ника Щасного Соломона).

1. Ой дівчино, дівчинонько ! такась ми ми­
ленька.

2. Ой гадав я, милий брате, що то скрипка
І грає.
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3. А вже ж я ся не дивую, чому мила
[красна.

4. Лети, лети, сивий коню, бо вже вечоріє

Чом Ваші Галицькі поети не мають та­
кого чистого смаку в слові и в почутті речи? 
Думаю тому, що мало хто з них добре знає 
таких поетів, як Шиллер, Ґëтe, Мицкевич Пуш­
кин, Байрон, Данте, а всі зависли на Шевченкові, 
та и шевченкового ґрунту—народнё1Украшсько1 
словесности і укр. литератури — добре не 
штудирують. Пригадайте собі, як Дант спо­
минає про Виргиліеву мову, як він зустрів ся 
е великими писателями Грецкими на тім сві­
ті, як Байрон говорить про Гомера и нро ин- 
ших високих геніів, як Пушкин шанує в сво- 
іх, е д и н и х у Росіі віршах кожного висо­
кого таланта, якоі великоі свидбмости в чу­
жих словесностях були Шиллер и Гёте ! До­
ки Ваши писателі вертітимуцця в узенькому 
бчерті, доти не захоплять своіми крильми сві­
жого вітру понад землею. Науки, науки треба 
Галичанам, а перш усёго — рідноі етногра- 
фиі и историі. Тим то я налягаю на те, щоб 
у Вашій читанці як найменше було полови, 
и як найбільш живого и животворнёго слова. 
О с н о в а  наша грішила проти сёго принципу 
а тепер іі редактор Білозерський пересьвід- 
чив ся, що треба було м е н е  слухати.

Ось которі з моіх стихів, здаєцця, кра­
щі. Вибірайте. 1) Заспів; 2) Народня слава;
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8) Что єсть м н і  и теб і ,  жено ? 4) Сам собі;
5) Старець; 6) Давне горе; 7) Люлі-люлі; 8) 
Химері; 9) Чумацькі діти.

З  Н а с т у с і ,  здаєцця б можна вибратп: 
(Заспів до поеми; потім, на стр. 118 від сло 
ва „Од Припеті до слова на 114 crop.) „ Ж а ­
дана доля“. Потім на стр. 117, од слова: „Ко­
заченьки“ до слова „готуємо“ . Далі на стор. 
118 од слова „Козаченьки“ до слова (стр. И9); 
„Чиста, славна наша слава!“

Из Чоркоі Ради — або од початку глави 
10, або од початку глави 11, або од початку 

•глави 12 та аж до страниці 380. Там скінчи­
ти 6 ою ст. ічкою, словами: „одпочину трохи“ . 
Що розумно було б у цілій повісті, а тут не­
розумно и лишнє, то треба повикидати.

V.
Відень, 18 іюня 1869.

Шановний Добродію!
Коли згоджуєтесь зо мною, то не печа- 

тайте и початку Г а р к у ш и, бо се найн кче- 
мніще зо всего Стороженкового, а коли Вам 
треба драму, то візьміть кусень из Щ  и р о і 
л ю б о в и Квітки. Він вище инших. У нас 
ище не росиочавеь, можна сказати, театр, бо 
не такі наші обставини. Про се можна й при- 
писочку зробити. Гоголів П р о с т а к  нічого 
значнего сам у собі не має, и автор бго ні­
чого не репрезентує. Лучче зоставте місце на
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те, в чому ми дужчі. Ви ж кажете, що місця 
мало!

С і р а  к о б и л а  добре написана, та шко­
да, що малює Украінця дурнем, а вже з іого 
доволі кепковано. Автора ніхто не знає. На 
моє переднє слово не вважайте: там є дещо
таке, що треба виясяити, на що так напи­
сано.

Посилаю Вам накидок того, що Ви м о ­
жете написати ширшенько або вужшенько 
перед думами и піснями. Думи печатайте 
осьякі и ось як одну після одноі:

1) Про Коновченка (украинскія народныя 
думы и піспи. Изданыя М. Максимовичемъ. 
Москва 1834. Стр. 61.). Коли книжки сієі не­
ма в Вас, то я думу перепишу і пришлю.

Ся мусить бути перва, бо гарно почина- 
єцця і кінчаєцця.

2) Про Марусю Богуславку. (Записки о 
Южной Руси, т. I. стр. 210).

3) Про трёх братів. (Записки о Южн. Р. 
I. 32).

або:
4) Про Бурю на Чорному морі (Максимо­

вич, стр. 14).
Потім пісні:
1) Ой поважай стару матір (Макс. 143).
2) Сидить козак на могилі (Макс. 148).
3) Відкіль ідеш? (Макс. 149).
4) Ой кінь біжить... (Макс. 152).
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о) Чорна ріля заорана (*) (Макс. 154). Из 
сіеі пісні повикидати повторення и г е й  
г е й .

Я не маю збірників: Лукашевича, Мет-
линського и останнёго Максимовичового. Звід­
тіля ще можна вибрати; тай сих здаєцця бу­
де доволі. Коли ж ні, то ще в мене є Бали- 
ноі збірник (Харків, 1863). Звідтіля можна 
вибрати.

Се правда, що с Костомарова задля того 
треба вибрати щонебудь по Вкраїнські, щоб 
знали іого, яко писателя українського, а не 
московського тількі.

Пролог до Гайдамак скоротити, уникаю­
чи слова г а й д а м а к и  и споминки про 
Ляхів, та й не казати, що се з поеми Г а й ­
д а м а к и .  Там дуже гарно Шевченко боро­
нить свою мову проти Московщини. Кожно­
му треба знати на память. Д в і  м о с к о в ­
к и  — гарні в Нечуя, тількі треба скоротити. 
Кінець дуже гарний, де жата и Киів.

Проза:
ї ї  П р о  З о л о т і  В о р о т а .  Зап. о 

Ю. Р. І, 3.).
Проза: 2) Зап. о. Ю. Р. І, 289. О ч а к і в ­

с ь к а  б і д а .  Притулити припасочку: „Україн­
ський народ має ту окремню вдачу, що любить 
сам з себе сміятись, виставляючи себе ніби дур-

*) Се Галицька.
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нем, а тим часом не себе він осміює, а свою 
долю щербату. У сёму стенографованому опо­
віданні виразно виставлено, як дякував Мо­
скаль козаків за іого вірні послуги, и який 
він був варвар, стоячи поруч из задавленим 
уже іого силою козаком Украінським“ .

3) П о м е р ш і д у ш і ,  ibid. стор. 303.
4) Ще коли хочете: З а п о р о з ь к е  

в и п и т у в а н н я  р о з у м у .  (Зап. о. Ю. 
P. І, 286.) або ще й се: Загюрозці на своїх 
риболовлях, ibid. i l l .

Ще гарна штука на стор. 77; „ п р о  з а- 
п о р о з ь к и х  х и м о р о д н и к і в  т а  к а ­
в е р з н и к і в “ (тількі треба повикидати про 
Царицю, про карабинера, скруглити, щоб тіль- 
кі видно було запорозця). Скінчити на стор. 
80 словом: „проложено“ .

Порядок самі уложіть.
До переказу про риболовство притулити 

4 кусень из ст. 151, сюда ж из стр. 189 про 
наряди. Всі кусні про загорозьців можна зли­
ти в один и закінчити, як сиділи вони в кай­
данах за своі степи.

Галицьких збірників міні не треба, а ко­
ли маєте Максимовичів 1851 р. (Киів) то при­
шліть. Звідтіля можна вибрати гарні речі.

Коли в читанці народню прозу перше по­
міщати мете, то: „Померіиі Душі“ . Тількі стих 
у всіх словесностях давніщий од прози. На- 
родня памъять іого переховуй. Давні речі бу-
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ли віршовані. Про се можна спомъянутв в 
приписоцці. Тоді починайте п р о  К о н о в -  
ч е н к а, и зробіть приписочку, що сю думу 
зложено про козацький поход під турецькі го­
роди на Дністрі року 1618. (У Максимовича 
1684 рік — брехня: він не тямив). Коли схо­
чете, зацатуйте Spraw y Ukrainne, przez Przy- 
leckiego. Там є про сей поход.

З Б и б л и і, І. книга Мусіева, г. XXXVII., 
стих 2., скорочуючи и що до повісті не йде 
викидаючи до приходу Іосипового батька в 
Египет. Скінчити стихом 30-м голови XLVI.

З  И о в а :  стр. 57: „Божу ся тим...“ а
скінчити на стр. 60 останнім словом, або ве­
сти далі и скінчати стихом: „Моя сурма по 
мертвому голосить“ на стр. 65.

С Псальм, виберіть самі, як напечатаюцця, 
або с тих, що маєте де які, або я пришлю с 
пару кращих.

Вибачайте, що так пишу непорядно и без 
првкладу: и нездужаю и щоденної праці ба­
гацько,

Адресувати на моє имъя: Wien, Vor­
stadt Wieden, Untere Allee - Gasse, Nr. 9, 
Tür 5.

H. Куліш.

VI.
14 Червця (6 Липця) 1869 Відень.

Вибачайте, шановний Пане, що пишу до 
Вас тількі два слові, бо ніколи...
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За Ваше любе обличчя велика моя Вам
дяка.

Артемовський Гулак родивсь, коли не- 
помиляюсь, 1802, а Максимович знаю певно, 
що 1804 року.

Филозофією Москалі багацько попсувала 
папіру, та оригинального дуже, дуже мало! 
Ось у П р а в д у  шславъ одинъ Українець ско­
рочення праці одного безстороннёго Москаля, 
що завдав ім великоі брехні у тому, що вони 
собі поприсвоювали величаючись ніби своім 
биосом (В'Ьстникъ Европы 1868 года, Р у с- 
с к і я б ы л и н ы ,  Стасова).

Дуже мене запоможете широкого спб- 
вісткою про Галичину.

Л. Куліш.

VII.
18/30 червця 1869. Відень.

Шановний Пане!

Не з разу я постеріг, чого Вам треба, а 
чого не треба, в нарисі словесности, та й по­
чав був черкати іого по Вашим значкам, ко­
ли дивлюсь, аж воно не до ладу! Вертаю Вам 
покалічений примірник. Так буде гаразд, як 
Ви іого позначили.

Діялось воно давно, то я й не памъятаю, 
до чого я довів оповідання про нашу сло­
весність. Міні й самому треба б кинути оком



на те, що писалось крадькома по той бік гря- 
ниці. Оце я напишу до редакциі П р а в д и ,  
щоб прислала міні, що в неі знайдецця.

Оповістки Ваші про гимназіяльну педа­
гогию и про инші такі речі дуже міні потрі­
бні. Я тепер тільки штудирую Галичину, яка 
вона є, зі всіх боків, а більш мйло що роблю. 
Міні треба добре взнати край и людей, щоб 
не помилятись у своій роботі. Яка ж моя бу­
де робота, я ще й сам гаразд не знаю, бо 
шкода загадувати собі що небудь статёшне, 
поки Галичина буде міні terra incognita. Оце ж 
я й підходжу до нбі то звідсіля, то звідтіля, 
довідуючись правди, хоч би й найпршоі. Сво­
го часу поіду сам по деяких місцях. Тепер ще 
не пора. Тепер у мене щодня в рукахъ Би- 
блия, та екзегетика, та єврейска мова.

Годилось, би Вам, Добродію, иорозуміти 
ся з иншими гимназиями, щоб й вони такий 
ступінь зробили де) виходу з давнезноі с х о л а ­

с т и к и , як Ви в Бережанах.
Правду про Галицку словесність не пора 

ще казати. Нехай спершу в нас будуть готові 
наукові книжки про ввесь гимназияльний курс, 
та нехай напечатаєцця вся Библия. Тоді я 
буду вільніщяй, и сам візьмусь до видавання 
якого небудь периодичнёго письма. От у то­
му ж то письмі зачнецця критика перш укра- 
інськоі, а потім галицькоі словесности. Вели- 
коі ваги буде тоді правило, що й за  наймен- 

Ол. Барвіньский: Спомини. 14

209
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шу помішнйчу ирацю Галичан редакція пла- 
титиме готовим грошем. Тепер пишуть gratis, 
то й не можна вимагати, щоб писали доброю мо­
вою жорстока ж критика одбила би останню охо­
ту. А що Правда платила декому, то се була 
дурниця, марна втрата. Хто цінував ? Де взо- 
ри писання ? Саме периодишне Письмо му­
сить бути взором номішникам. Тоді радиус 
юго осягне цілу школу литературню. До сего 
треба и більш досвіду, и більш регулярности, 
ніж вони мали и мають. Нехай буде та слава, 
що ось Русини видають П р а в д у !  а добра 
з неі стількі, як з козла молока.

Генеральний агент Лондонського Библий- 
ного товариства прибуде до Львова на початку 
латинського липця. Тоді зачнуцця знимтран- 
закціі. То мусить багацько вплисти часу, по­
ки експерти Товариства роздивляцця в пере­
кладі. А де вони ? хто вони ? якою мірою мі- 
рати муть ? Коли се діло на лад не пійде, то 
зачнемо самі печатати далі и далі, до кінця.

С Перемишлем, через Гладиловича, по­
чали вже ми переговорюватись про печатню. 
Там шрифт кращий ніж у ві Львові, а може 
й дешевший. Оце ж там и зачнемо печатати 
де що, проби ради.

Щиро прихильний до Вас

П. Куліш.
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VIII.
27 червця (9 липце) 1869. Відень.

Шановний Добродію!
Балиноі я не читав и не одмічував. До­

волі буде тих пісень и дум, про які я споми­
нав листовно.

Добре й зробив Григ. Воробкевич, що 
зупинивсь перекладати Хмельницького: готу-
єцця перероблене виданвя сієі книжки.

Що е найкращого у Вашій Галицькій по­
езії, то се Морозенкове та Шрамове. Дуже 
Ви мене потішили оповісткою про сёго авто­
ра, що Він у Вас такий очитаний! Без науки 
нічого доброго в литературі не зъявилось би 
до віку.

Перепечатка наша буде вельми широка 
Не турбуйтесь из друкарнями. Діло йде на 
лад из Перемишлем. Там зачнемо печатати, 
та ще не все готове в печатника.

Нехай сам Подол. напише про посилку 
бо він посилав.

Вибачайте, що дуже ніколи писати шир- 
шенько.

Прихильний до Вас
Ті. Куліш.

IX.
Ю. липця 1869. Краков.

Шановний Добродію !
Випадало міні іхати з Варшави до дому
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півношніми залізницями, а тепер випало пря­
мувати Галичиною на Броди, При сій нагоді 
перекинусь из Вами ще одним листом. Напи­
шіть — коли Ваша ласка — до мене у Пере­
мишль. Я там загаюсь днів из чотирі, або й с 
пъять. Адресуйте на имъя Ивана Микити, 
poste restante, не приписуючи про передачу,, 
щоб не знали Ляхи, що я гостюю в Галичині, 
а то занудить ім коло серця. Перебуду сі 
пъять днів incognito.

Щиро прихильний до Вас 
її . Куліш.

P. S. Колиб Вам можна було приіхати 
в Злочов, то скажіть, де там е порядна осе­
ля, а я Вам визначу день мого туди приїзду 
зі Львова. У Злочеві, здаіцця, не треба нази­
вати себе чужим имъям ? Там самі жиди. У ві 
Львові тількі переночую.

X.

Приїхав я сам до Вас, шановний Земля­
че, та вбравсь у таку корчму, що з роду ще 
такоі поганоі й не бачив. От же перш уеёго 
визвольте мене з неі, а тоді вже з Вами по­
говоримо*).

77. Александрович.

*) Сю карточку написав П. Куліш до ме­
не, приїхавши д. 27. липця 1869. в ранцї до 
ШляхТинець і заїхавши до тамошньої корчми, 
близко ьриходства. — Ол. Б.
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Шановному Добродієві 
Александрови Барвинському 

до рук подати

Перешліть се до Бережанського п. Александра.

гОцьвітня І8б9>Жито
1. серпня г

Бажали Ви, шановний пане Александре, 
знати, чи здужати му я в дорозі. Хвалити 
Бога, заіхав до Житомира здоровий*). Про­
довжую письмом розмову нашу в Вашій при­
надній оселі.

Молитовники, печатані нерозумною наро­
дові мовою, приводять простих, неписьмен­
них людей до богозневаги. Подано міні спи­
сані з народних уст молитви, без найменшої 
переміни. Годилось би іх напечатати в вашій 
газеті, яко наслідок недбалоі про народній 
розум консерваціі.

Ось вони, сі молитви :
„Оче-наш оже єсь та вже ввесь. Око на 

небі, око на, землі. Хліб наш на сішках дай

*) Кулїш, приїхавши до Шляхтинець, 
був занедужав, але Мама наша зварила ему 
румянку і ему полекшало. Відпроваджуючи 
его з Володимиром Осипом до Тернополя, 
звідки поїхав до Підволочиск, просили ми его 
подати звістку про здоровлє. — Ол. Б.
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нам на вилках. Помъяни Господи тиі книги, 
що в церквах лежать: хурхулу мерилуху, сав- 
гирю, ище й тую, що телятиною обшита. Як 
в церквах та в коморах замки замикаюцця, 
так щоб нашим ворогам зуби й губи поза­
микало.

„Святая святицця, небесна цариця, пъя- 
тінко матинко и ти, святий поведілочку, Бо­
жий клюшничку! ти на морах кладки клав 
та невольників з неволі визволяв. Поведи 
нас на той світ, до наших родичів. Охрімко 
Супоня и Пархімко на святих твоіх ліжках 
спочивають. Господи мій милостивий, царю 
небеський! відверни мене од дурного ума, од 
несвіцького сорома, да не употреблюсь я кру­
ченому барану в християнському твойму ста­
ді, яко Терешко Мати Божа Ахваренська, Ка- 
плунівська, Диканська, Пачаівська, и неопали­
мая купино, спаси душу мою. Алилуй же ме­
не, Господи, и иощарпни мене по боках, по 
ребрах, по кістках, по череслах, коло мого 
двора, коло мого кола, коло моєі жінки, ко­
ло дитинки и коло мене грішного. Тількі не 
шарпай того преск....ого сина зятя, що горіл­
ку нъе та жінку бъе. Хрест на міні, хрест на 
спині и увесь в хрестах, як овечка в репъя- 
хах. И ти, святая Покрівонько, покрий меня 
святими твоіми крилами, и ти, золотоустий 
Пилипе, и ти, бескостий Марко, що в погребі 
замурував ся, и ти сухий Никоне, що святи­
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ми твоїми молитвами проганяєш всі чортяки, 
всі злиі духи, всі упиряки, відьми, вовкулаки 
и всяке погане марище, що цур іому да пек, 
и всяку погану нечисть, яка по світу валан- 
чуе. Омъя оца и сина, бери, жінко, в чере­
пок хуху и святого духу, одверни и заступи. 
Амінь.

„Оче-наш, чесніишую и пренепорочній- 
шую спаси душу нашу. Радуй ся, невісточко, 
що святая Гіокрівонько в Лаврі замурувалась. 
Сувершечко несутобрачная, ухопи и понеси 
нас на той світ. Там вся рідня наша: мати
Марина, сестра Орина, дядько Онопрій и д я­
дина Стеха, ажень біжить, ажень кри­
чить.

„Спаси, Господи, нас од лихого звіря, од 
дявольского навождения, од нечистого при­
ключения, од всякоі поганоі болізни и од 
панського казу и од лукавого твого святого. 
Амінь.

(Записано у селі Переванцях Лубенсько­
го повіту в Полтавщині) 1864 р.

Коли не схочете напечатати, то подайте 
копию тому, що видав новий молитовник: іо­
му знадобицця.

Я сам не раз чував, як молицця про­
стий, неписьменний народ: „очиваш, ожогоси, 
око на небі, око на землі“ , и т. д. Бувши ди-
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тиною, я довго не знав, що „ижаєси значить 
„иже єси“ , а думав що се якесь святе слово, 
и що й питати про іого не треба, так як 
показувати пучкою на місяця. Один інспектор 
округових шкіл розказував, що, бувши на 
иншиекціі, звелів якось припадком хлопцеві 
в одній школі прочитати „Огче наш“, так 
він устав та и вчистив свого „очинашу“ пе­
ред попом и ревизорами! Сміх и горе!

И сю приписку можна припечатати дріб­
ненько.

XII.

26. вересня 1870 *).

Зупипітця, друже Олександре, з друкар­
ськими розвідками, бо сёго земляки ждемо ми 
сюди днів через десять; то він скаже нам, чи 
в Відні буде іому більш заробітку, чи ві 
Львові. З  одного боку вигодніще булоб ві 
Львові, та що ж коли се діло арихметичне ?

Щоб не журились Ви про впадок П р а в- 
д и, скажу, що ми ждем Вашого переізду до 
Львова, а тоді дамо Вам 600 гульденів під­
моги на рік, як пише брат Ваш Володаръ, та 
й робіть з  Правдою що зможете; ми ж не

4) Без означеня місця, однак з В і д н я  
—  Ол. В.
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мішатимемось у редакцію. Нехай собі О с н о ­
в а * )  виходить, а Правда буде Правдою.

XIII.
16. ойоЬге 1870 **) .

Пише до мене брат Ваш Осип, що Вам 
можна видавати П р а в д у  и сидючи в Б е­
режанах. Коли так, то спишітця з братом В а­
шим Володарем, та й нехай Вам Біг помагає, 
я ж гроші зараз вишлю, скількі на почин Вам 
буде треба.

Володаръ написав до мене, що ві Львові 
ніхто не підійметця бути одвічальним редак­
тором и що через се П р а в д а  мусить пе­
рестати; а рає він видавати книжки беллетри- 
стичні и наукові рідче ніж раз у місяць, з 
оглядом словесности.

Я відписав іому, що на такі книжки 
шкода грошей, и що нехай усе так буде як 
є. Тепер же Ви пишіть до іого що самі' зна­
єте, робіть що зможете, а в мене доволі праці 
й без П р а в д и :  не маю часу на неі. Хіба 
колись опісля, як упораюсь из иншим ділом.

Нічого ще не скажу про катедру. Се та­
ке діло, що треба добре та й добре помір­
кувати.

*) О с н о в а ,  потім часопись, .видавана 
заходами віцемаршалка Лаврівского. — Ол. Б.

* * )  Без означеня місця, о д н а к  з В і ­
д н я .  — Ол. Б.



Вибачайте, що так недбало до Вас пишу. 
Ніколи! Оиріч писання є й инші справи, що 
забірають багато часу.

XIV.
27. берез.*).

Спасибі, друже Александре, за  Читанку. 
Прочитавши Ваш любий лист, не схотів я й 
зазирнути в читанку, надто ж, що не маю ча­
су: Днів через три скінчить ся печатания
Є в а н г е л и і  п о  С в. М а т в е е в  і, а 
далій нечатати мутьця инші евангелисти окре- 
мніми книжечками, потім увесь Новий и ввесь 
Старий Завіт; то праці вельми багато. Не іду 
я до дому, тільки сама пані моя, та й вона 
іде не через Львів, а через Варшаву. Я ж теж 
не поіду до дому, доки не напечатаю всёго 
Св. Письма.

Вибачайте за  коротку и недбалу одпо­
відь. Як напишете протест проти шкільноі ра­
ди **), пришліть міні, коли ласка Ваша, в ру- 
кописі: може я що добавлю.

Проти Основи не треба виступати, поки 
вона не п р о т и  нас.

2 18

*) Без означеня року (1871) і місця, але 
з Відня. — Ол. Б.

* * )  Рада шк. кр., зглядно коміеия ввела 
деякі зміни в книжцї, між иншим вставила 
твори Дїдицкого іти. — Ол. Б.
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1. к в іт н я * ) .

Забув я, друже Александре, відписати 
Вам, що обличчя мого на карточці не маю, и 
не матиму, аж поки скінчу Святе Письмо. Во­
но забірає мій час увесь и не дає ні про що 
инше думати.

Чи нема в Вас, або в которого з Ваших 
братів, Абетки (граматки), що видав колись 
Гатцук у Москві? Мале іп 4°. Міні треба іого 
тількі на один день. Коли е, пришліть, спаси­
бі Вам. Коли ж нема ні в кого, и Ви пози­
чити ні в кого не можете, сповістіть.

Св. Маїеей скінчив ся сегодні, — не 
вмер, а видрукований до кінця. Днів через 
три чи чотири россилати мем. Марка вже 1-й 
аркуш прочитаний у корректурі. Великі були, 
труднощі з корректурою Матвея, а Марка вжв' 
дуже добре складають німецькі зетцери; Сіо ми 
ім виготовлюємо манускрипт так як треба. 
На сему виготовленню менше тратимо часу,, 
ніж на корректурі. Держали по 4 и по 5 кор­
ректур. Марка держатимемо тількі по два 
рази.

XV .

*) Без означена року (1871) і місця, але 
з Відня. — Ол. В.
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Коли*) маете таких певних людей, щоб 
роепродували, то я посилатиму до Вас, а Ви 
россилати мете кому знаєте. Тількі так про­
шу робити, щоб марно книжки не пропадали. 
Може хто схоче и сам одержати з Відня, то 
дайте такому адресу Ив. Пулюя. Нехай при­
силає до іого гроші, то й вишлеть ся іому 
даруючи кожний шестий примірник. .І08ер1і- 
«ІасН, їіе іїе^аззе , N14 17: се адреса Ив. Пулюя.

XVI.

Відень 20. цвітня 1871.

Гей, стійте, діти, 
ладу ждіте!

(Сборникъ Украинских пісень, изд. М. Макси- 
мовичемъ. Шевъ 1849, стр. 76.)

П р а в д а ,  по програмі Танячкевича, не 
буде достойною молодоі Русі: нема в іі спо- 
рудників, ні грошей, ні людей доволі. Заве­
де ж  вона полемику з О с н о в о ю ,  и тількі 
іі роздражнить, на шкоду деяким питанням 
литературним Як буде в вас Св. Письмо, то­
ді можна думати и про литературний місяце­
вий чи тижневий орган, такий щоб поважно

*) Олівцем. — Ол. Б.
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вас репрезентував. Основа, з самоі политики 
своеі, певно буде з ним ладити.

Програму Основі подавати ні від кого. 
Що зробили и що мають люде, котрі пода­
дуть програму? Певно, Основа зоставить іх 
без одповіді; а сим вони самі накличуть на 
себе зневагу. Поки що, Основа робить таке 
діло, якого не здоліли робити редактори Пра­
вди, и ся іі робота не коштує нікому ні од­
ного гульдена. У кого є охота писати, тому 
вона дасть у себе місце, якож бо ще, здаєть 
ся, нікому не відмовила з дописувателів.

Ми не маємо з Основою жадноі соли­
дарности, тількі ж не можемо не похвалити іі 
за зручність, з якою вона підхопила питаннє 
про духовеньство галицьке. Коли вона буде 
собі консеквентна, то и в инших питаннях не 
стояти ме різко від партиі литературноі (не- 
политичноі). Колиж би вона показала себе 
газетою лядською, або дурною, то ще мати 
мете час до протесту и реакціі; а тепер тре­
ба збирати силу та робити найближче кожно­
му діло.

Така моя рада; хоч слухайте, хоч яе 
слухайте. Я бачу добре хиби Основи и слабі 
іі сторони, тількі ж и при всему тому не на­
падав би на неі, поки вона не зробить ся 
шкодливою народности руській.

Зробіть ласку, пришліть міні зараз адрес
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Танячкевича. Посилаю Вам 18 примірників 
Матвея (а 19-ий брошюрований для Вашоі 
библиотеки.) Ціна тим що оправлені в поло­
тно з загонутими крайками 15 крейц.; що в 
полотні, та крайки обрізані — 14 кр.; а в па­
пері — 13 кр.

Неоправлених, а тількі брошюрованих 
нема більш до якогось часу; а ціна ім 10 
крейц.

Кожний 6-й примірник — на користь то­
му хто розпродуватиме.

Коли треба ще, напишіть, я зараз при­
шлю.

Св. Марко вийде в світ через три дні; 
Луку вже складають.

Що Вам казав брат Ваш Володар про 
Псалтир. Він міні не відписав на телеграму и 
на два листи. Досі не маю чистого первого 
аркуша, щоб бачити, як він печатать  ся.

24. цв. *).

Друже Александре!

Нехай ніхто не нарекає на мене, що я 
зупиняю молодого духа. Міні тількі жаль тих 
грошей, що незаможні люде викинуть на 
друк, и того часу, що можна б обернути на

*) 3  Відня 1871. — Ол. Б.
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що користніще: бо не вбачаю великого ре­
зультату з чесного жертвування Вашоі моло- 
діжі на Правду. Коли робити що для справи 
народнеі, то треба так до того приготовитись, 
щоб іі не зневажити перед очима в против­
ників. Тепер же нікому ще спорудити поважну 
часопись литературню. Коли ж погано орати, 
то лучче випрягти. Та чи кожен же зрозуміє 
так мою раду, як Ви ?

Посилаєть ся Вам сегодні 885 прим. Св. 
Матвея и 140 пр. Св. Марка. У Львів до брата 
Вашого Володаря послано 100 пр. Матвея. У 
Березовець *) Скоморовському 200 пр. Мат­
вея, в Заставу ** )  Слюсарчукові 50 пр. Матвея, 
у Потилич Боровцеві 24 пр. Матвея. Се все 
пороссилав Ив. Пулюй. Більш нікому ще не 
посилано. От и міркуйте самі, куди скільки 
посилати. До Львова я вишлю сам на руки 
п. Володаря ще скількі треба, скоро спові­
стить мене, що хоч 80 примірників из сотні 
роспродано: бо часу в нас мало, то хоч одним 
днем менше непотрібного відсилання на поч­
ту, и те нам робить ріжницю. Про се вже на­
писав я до п. Володаря, котрий сповістив ме­
не про Псалтиръ.

Хто купить 5 примірників, тому 6 й да-

*) Повинно бути: Березовицю. — Ол. Б.
* * )  Ц. б. Заставну. — Ол. Б.
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єтця gratis. Гроші з прискриночка можна ужи­
вати на почтову пересилку.

Про Львівського библийного книгаря дбає 
Віденський библийник: він купив у нас на
щось 12 примірників.

Що зберете з продажи, відлічуйте поч­
тову пересилку и знов ховайте в прискриноч- 
ку, а до мене прошу висилати, на моє имя, 
кожний десяток ґульденів, що набереться *): 
бо видатки на друк великі, и булоб добре, 
колиб розпродаж хоч трохи помагала задо­
вольняти Соммера.

Св. Луки складаєть ся вже голова IX.
6-ий примірник не буде велика нагорода 

старателям діла евангельского. Шкода, що не 
можна ім дати 5-ого!

Про книгарні не думайте. Віденьский 
Herr Klemm узяв на себе всі перёсправи з 
книгарнями. Іому не даєть ся 6-го примірни­
ка, а позволяється продавати по чім хоче, аби 
міні виплатив за кожен примірник 10 крейц. 
Оце ж я роблю рабат з 10 крейцарів шестим 
примірником тількі для приватних роспроду- 
вателів хто б вони ні були. Найбільше ж  хо­
тілось би мені дати сей чесний заробіток учи­
телям нормальних шкіл та вбогим Священ­
никам.

*)  Через карточку, що зветь ся, коли не 
помиляюсь, Postsendung.
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2 мая.*)

От Вам, друже Александре, перепись усіх,

XVIII.

кому скількі послано примірників.
Влад. Барвинському Св. Матвея 100
іому ж недавно (вчора) 500
Скоморовскому в Березовець**) 200
Слюсарчукові в Заставну 50
Боровцеві в Потилич 24
Димету (вчора) 500
Боровцеві знов недавно 150
Св. Марка послано в купі з Матвеем Ди- 

метові вчора 500 прим. Сі в ч о р а ш н і  по­
силки зроблені через залізницю фрахтом ради 
дешевини, то може днів кілька и загають ся.

Більш не зброшюровано ще Св. Марка, 
а як зброшюрують ся, то зараз пришлемо 
Вам.

Нова моя адреса:
Josephstad t, Daungasse, No. 6. T h ü r  5 ,1  S tock.

Післав я до п. Владиміра правила ору- 
дуваня прискриночком, що в Вас у руках. 
Ввійде в іого ввесь кошт Псалтиря, який ви­
дам на папір и друк, а коли добре роспро- 
дасцця, то й прирост до сего кошту. Оберта­
ти мете сі гроші на народне діло, коли всі

*) 3  р. 1871, з Відня Ол. В.
* * )  Правильно з Верезовицї Ол. Б.

Ол Барвіньский: Спомини. 15
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трі брати будуть про яку річ однієі думки. 
Коли ж думатимете про що різно, то я собі 
застерегаю право декретування.

Не посилайте міні грошей які зберете 
за  Св. ГІисьмо, а обертайте на росплату з Буд- 
вейсом*) за Псалтиря.

Колиб книгарі схотіли купувати в вас 
за  готові гроші Св. Письмо, то и ім давати 6 
примірник gratis, тількі відлічувати за  пере­
силку 100 примірників 1 гульден.

Св. Марка дошлю Вам 230 примірників. 
Не посилайте ні Боровцеві, ні кому иншому 
з тих, кому Пулюй послав Св. Матоея, а тіль­
кі таким, котрих ми не знаємо и книжками 
не наділяємо.

Грошей міні не посилайте, а держіть у 
себе и обертайте на росплату з Будвейсом за 
Псалтиргь, як сповістить Вас п. Володар'ь.

XIX.
9. мая .**)

Писав до мене п. Володар, що Львівська 
громада хоче видавати якийсь альманах и 
просив у мене для его Нечуєвоі повісти. Сю 
повість украдено в мене в Кракові з вельми

*) Печатна Будвайсера, що була в Камін­
ній улицї у Львові. Ол. Б.

* * )  З  1871 з Відня. Ол. Б.
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для мене дорогими хоч ні для кого більш 
незначними папірами, про що я широко и від­
писав ему. Тепер прошу Вас — впинюйте ви 
сю необачну молодіж од виявлення своєі не- 
дорослости під прапором украінщини. Вони 
не знають, що ними праилять з Відня шарла­
тани, котрі, прошпетившись проти мене, мо- 
іми ж руками хочуть загребати жар. Колиб я 
бачив у сёму лад, то, не дивлячись ні на кого, 
поміг би чим можна розумному ділу. Тепер 
же, опріч шкоди идеі и повазі нашій, нічого 
не бачу в охоті галицької молодіжи її е ч а- 
т а т и с ь. Про се я не писав до п. Володаря, 
яко до молодого молодця, а до Вас пишу, 
сподіваючись, що Ви, як и перше, мене зро­
зумієте.

XX.
15. мая.*)

Друже Александре !

Св. Марко давно наготовлений, та лука­
вий чоловік Соммер усе мене зводить своєю 
обіцянкою випустити Св. Луку, що вже давно 
зовсім готовий и тількі треба пошшивати. 
Оце ж приступлю до его з короткими гужами, 
щоб давав, та зараз и вишлю Вам усе; коли ж

*)  3  р. 1871. з Відня. Ол. Б.
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хутко не викручу від его Св. Луки, то самого 
Марка пришлю.

Не маю часу до перегляду поеми Млаки. 
Печатайте самі, як знаєте, коли маєте гроші 
и охоту.

Св. Іоана зложено вже до половини. Скін­
чивши, поіду на літо додому, а на зиму вер­
нусь изнов печатати Св. Письмо. їхавши че­
рез Львів, побачусь из о. Володарем, а може 
и в Шляхтинці зазирну, коли там п. Іосиф. 
Ще з місяць загаюсь у Відні.

Думав був я літувати в Відні, та дуже 
тяжко одному и вельми скучно по своіх га­
ях та дібровах, що тепер (пише моя пані) 
повні соловіів. Се велика жертва булаб, щоб 
одну весну и одно літо хуторске Украінське 
з свого життя викинути! та й на що вона, 
коли можна через чотирі місяці взятись за  
сидячу роботу знов ?

Про нрискриночок лист мій до п. Воло­
даря перехоплено. Написав до его вдруге. Перш 
я думав був зробити литературний фонд, чи 
почин его, з одного Псалтиря, а тепер и 4 
Евангелистів на те призначую, тількі щоб мій 
кошт на сі 5 книжок міні вернувсь, а вся 
користь від роспродажи пійде в прискрино- 
чок. Правила нехай Вам передасть сам п. Во­
лодарю.
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Друже Александре !

Я виіду 12 іюня нов. ст. у вечері, а ві 
Львові тільки переночую. 3  сёго можете эна- 

и, коли буду в Тернополі.
Хотівби я вволити Вашу волю та не 

маю часу для фотографиі, и признаюсь -— не 
хочеть ся про се думати.

Поки не скінчу св. Письма, нгЬсть отъ 
міра сего. И додому іду по часті через те, 
що не важусь ище печатати повного нового 
завіту. Треба добре над дечим подумати и 
попрацювати. Тут то я и за  великі гроші не 
мав би такого комфорту, як у себе в хуторі. 
Оттам же то ще засяду за редагування Св. 
Письма, а тимчасом и оддишу и розвеселюсь 
трохи: бо тут занудивсь без рідноі родини и 
вірноі дружини.

До мене пишіть, коли треба буде про 
що писати, от по сей адресі :

R u s s l a n d  per Brody.
Черниговской губерній

въ г. Б о р з н у.
Панталеймону Александровичу 

Кулишу.

XXI.
24. мая*)

*) 3  1871. р. з Відня. Ол. Б.
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И про прискриночок, и про Св. Письмо- 
и про литературні справи можна писати до 
мене, аби тількі не займати політики и не 
лаяти Московщини, так, ніби іі й на світі ні­
коли не було.

Листи прошу оплачувати, тількі не ге- 
соттапсІіеїЧ.

Оце ж бувайте здорові, и нехай Вам Бог 
на все добре помагає.

Проект правил, коли встигнете, можете, 
переслати до п. Іосифа. Ми з ним обсудимо, 
як найкраще прискриночок упорядкувати. А 
коли ні, то нехай на далій, до осени, зіста- 
єть ся.

XXII.

Друже мій любий Олександре!

Рука в мене тремтйть од знемоги: стіль- 
кі мушу іздити, ходити і клопотати по госпо­
дарству. Найбільш клопоту сёгб року, ніж бу­
ло перше, через те, що ми ввійшлй в хутір 
брата мові пані, котрий небіжчик старший 
брат іі держав у такому дивному занедбанню, 
що гноєм закидали давню величезну яму за 
ворітьмй, а не вивозйли на поле, до котрого 
ще ближче, ніж де ями.

Ваша Галицька піч пече погано, а наша 
Українська — ще гірше. Оцёж „тепёр міні не 
до соли“ : боюсь и подумати про Венецію чи 
про яке морске купаннє. Х и б і  навпослі, як
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хаос округй мене стане ладом; а колй во­
но ст&петь ся — не скажу.

Од п. Володаря не маю ні слова. Усі ли­
сти моі до всіх дохбдять, а до его ні! дарма 
що лист до Пулюя и лист до Володаря вки­
нув я у скриньку разом, и вже давно маю 
відповідь од Пулюя, а оце й Ви, Друже, по 
листу^ до Вас Пулюевому, пишете до мене. 
Оце ж и сповістіте -— спасибі Вам, — брй/га 
Вашого, що я, як не мав од его ні єдиного 
листу за сі два роки, так и не маю. Сам же 
я до его не писатиму, аж докіль він до мене 
не напише.

Здорбвьє моє від господарства получча- 
ло, так що Йван Білозерськвй, котрий жив у 
Венеції, тепер нездужає поганкою чи, мовляв, 
трясцею, а я встаючи разом из сонцем, не 
знано, як болить голова, або живіт, або що 
небудь. Роблю за десятех и ім за  двох, а 
сплю так, що за  мій сон инший царь оддав 
би пів царства.

Не зрозумів я, що се за  слова: „Правда 
стала зовсім органом Огоновських и ніхто до 
неі не творить ся.“ Пропишіте — спасибі 
Вам — просторніщ.

Обіцяєтесь, друже мій любий, „знов де­
що написати“ , як одозвусь до Вас. Оце ж и 
жду Вашого завсіди любого міні листу.
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Тим часом бувайте здорові і думками 
веселі.

Щирий прихильник Ваш
П. Куліш.

Р. Б. 1873, цвітня 26.
З хутора Мотрбнівки.

(А перш ми жили в хуторі Піддубні, по­
руч з Мотрбнівкою. Тепер багато будівлі з 
того двора переносимо сюди, а як тут дом 
цросторніїций, то ми той продаемб на вивоз 
геть. Дак день наш іібкороткий у 24 години, 
а коли б у ему було годин хоч 40).

XXIII.

Любий друже Олександре!

Од Вашого брага Володаря, як не було 
так и нема листу. Не знаю, хто б там ві 
Львові перехоплював, та й ніколи сегб ні з 
якими листами не роблено.

Надумавсь я іхати в Варшаву, а звідтіля 
в Галичину. Пора б напечатати Свято Пись­
мо та через яких людей сю процедуру зро­
бити? Ви лучче мене знаете Ваших земляків; 
то чи не вформували б Ви проекту печатан­
ия и продажи Библиі таким рббом, щоб за 
всяку працю по умові платити, та вже щоб и 
міні була певність, що одержу справозданнє и 
що моя власність не станеть ся власностию 
чужою через те, що я живу далеко. Бажаю­
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чи добра рідному краєві и шануючи славу 
его. Ви мусите допильнувати діла сёго так, 
щоб его зроблено до ладу. — Бо россудіте 
самі: потративши доволі часу на переклад 
Святого Письма, мусив би я ще цілий рік си­
діти в Німешчині, закіль Німці напечатали б 
руську книгу. Яка б се була втрата мо'й се- 
мьі, моєму господарству и моій кешені? А че­
рез що? Через те, що Галичина не ододіє ви­
ставити Украіні чесного контингенту до іх 
спільнего діла! Не вимагаємо від Галичан ні 
крейцара, ані єдиноі години праці неоплаче- 
ноі; тиіькі бажаємо певности в умові, та й 
сёго не знаходимо. Чи падала так низько 
хоч одна нація? Оце ж  ув останнє пробую до­
певнитись од загряничних земляків, через 
Вас, любий друже, підмоги неважкоі и (зда­
валось би міні) вельми Руському серцю лю- 
боі: бо чи вибъете ся ж ви, Русини, апід Ля­
хів и іх політичнеі переваги без Библиі? Ні, 
задушять вони вас, коли не пійдете нашою 
стежкою, або йти мете нею так, як йшла 
ваші зрадливі проводирі.

Щиро прихильний до Вас

ГІ. Куліш.

Р. Б. 1873, липня 6 дия.
З  Хут. Мотронівки.



Любий мій друже
Олександре!

Я все дожидав ся листу од п. Волода­
ря, та й не діждавсь таки. От и післав до 
Вас еро се лист недавно у Тернопіль. Ваші ж 
усі трі листи до мене дійшли, и  всі инші до­
ходять, звідкіля б іх ні присилано.

Спасибі Вам, що сповістили мене про 
„Правду“ , яка вона тепер єсть. Чи вертаєть 
ся іі кошт из нренумерати? Шкода, що вона 
незнать у яких руках, атоб и я, може, що 
написав до неі, — от хоч би историю галиць­
кого питання в Россіі. Млявенько працюють 
Ваші земляки, а все ж издають собою озна­
ку життя анти-лядського и анти- кагального. 
Отой Св. Юр — се в Вас кагал жидівський. 
Продають вони, отті плекателі паскудної мер- 
твоі, трухлоі мови, продають вони свій нарід 
коли не одному, то другому Каіафі. У фель­
етонах С. П е т е р б у р г с к и х  В і д о м о ­
с т е й  (Иг. 5, 44, 64, 174 и 180) печатають ся 
„Письма Русина“ , з котрих годилось би 
П р а в д і  поробити витяги. Там обличають 
усіх отих угодників московських, що ніби при­
хиляють ся до Московщини, а тим часом ха­
пають без совісти и чести поживу и готові 
що-дня перебігати з одного табору до другп- 
го. — И в  В і  с т н и к і  Е в р о п ы ,  вели­
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кому и поважному журналі, печаталось бага­
то про галицьку справу. Там просто в вічі 
Москалям доказують, що вони по дурному 
гнали украіпців за  Галичан, и що тількі У- 
краінці здоліють зупинити в Галичині ополя- 
ченнє Русинів. Треба би звідтіля поробити ви­
тяги. Ваші люде набрали б духу, знаючи що 
вже и Москва схаменулась

Упоравшись из к о п о в и ц є е о , хочу прибіг­
ти на часок у Галичину: Чи не можна б зор- 
ганизувати редакцію до печатания Письма 
Св., так, щоб міні самому не жити для сёго 
за  границею, а тількі заплатити двом чи трём 
Русинам за корректуру и ишпу працю коло 
видання и догляду Библиі. Тепер ся книга 
мало куповати меть ся, а колись буде вона 
великого стояти. Тим я бажаю мати писану, 
гваранцію, що моя власність буде моєю до 
віку и ніхто іі не присвоіть. Про се подумай­
те и сповістіть мене, де Вас побачити через 
місяць, щоб устами до уст про все умови­
тись. Певно, Ви вже тоді будете в Тернополі? 
Коли ж ні, то приїдете до мене в Тернопіль: 
бо нам вигодніщ балакати про всячину в го- 
т є л е о , аніж у Шляхтинцях.

Оце ж бувайте здорові та пишіть до ме­
не негайно.

Щиро до Вас прихильний
П  Куліш.

1873, липня 
З  Хут. Мотронівки.
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Р. в. У нас кругом такий эаможний люд, 
що ніхто не хоче йти в найми; то чи не мо­
жна б міні найняти на рік або й на два чи 
на трі чотирёх робітників у Галичині, так щоб 
двоє було з жінками, а двоє парубят? За  
Львовом є Старе Місто, Там, кажуть, люде 
працювигі. Колиб схотіли, то я, замість гро­
шей, платив би й землею, и Русини осели­
лись би в нас на Вкраіні маленькою колоні­
єю, до котроі з часом и инших поперетяга- 
либ. Се було б вельми добре діло и для го­
сподарства, и для спаяння Украіни з Черво­
ною Руссю. Колиб мій почин удав ся, то ру­
синські колоніі постали б скрізь по Вкраіні. 
Роспитайтесь про сю річ, любий мій друже 
Олександре, та напитайте міні роботящих лю­
дей у Галичині, щоб як приіду, то щоб знати 
же, куди поткнутись.

XXV.
Любий мій друже 

Олександре!

Уже и паспорт у руках, та одержав я 
вістку, що Василь Білозерський іде до нас 
у гостину, дак мушу его ждати. З  місяць еще 
побуду дома, а й надто, що в нас из Васи­
лем є справа сусідська: він передає моій 
жінці, а своій сестрі, наслідство своє по стар­
шому браті так званою у л и т о ч н о ю  з а ­
л и  с с ь ю.
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Спасибі Вам, друже, що закликаєте до 
себе в гостину. Переночував я в Тарнополі 
торік у Гольда, так вельми невигбдно, а най­
більш через нечисте повітре, котре ненави­
джу. Оцеж завчасу сповіщу Вас, коли именно 
прибуду, щоб марно не ждали мене.

П р а в д у  мушу переглядіти в Тарно­
полі, тоді й знатиму, як увійти в неі з моїм 
словом. Тимчасом поміркуйте, чи не можпаб 
узяти іі зовсім у наші руки, хочаб редакто­
ром и зоставався Огоновський. Скілько б на 
се треба було що року кошту. Колиж Огонов­
ський прихиляєть ся більш до Ляхів 1), ніж до 
Русі, то скількі сплатити ёму відчіпного ? Або 
може чи не спорудити новий руський орґан?

Про все це матимете час и нагоду пора­
дитись де з ким по Галичині, та міні й пода­
вайте звістку листами, не боячись уже кат- 
ківськоі полиціі, бо вона впала и засміяна 
всією интелигенцією, ба й урядбною.

Хочу писати в Правду під моім имям, 
а не під псевдонимом. Настав и наш час! 2) 

Витайте від мене в Шляхтинцях увесь 
любий міні рід Ваш.

1873 серпня 9. 3).
Ваш

11. Куліш.

!) Се здогад зовсім безосновний — Ол.Б.
2) Се дописане синїм олівцем. — Ол. Б.
3) Лист сей писаний з Мотронівки. —

Ол Б.
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XXVI,
Давно вже я визираю листу од Вас, мій 

улюблений друже Олександре, та не знаю, 
чого се Ви замовкли. Чи не того, що прочули 
про мій переізд у столйцю, замісь того, що 
мав я іхати за Грвнйцю ? Замчали мене сюди 
майнові справи; на се Ви не вважайте. Пи­
сано бо: „На всякім місці владичества его
благослови, душе моя, Господа“ . Чи я в Пе- 
тербурсі, чи в Нью-Ібрці, Галичина для мене 
все буде Галичиною. То й бажав би я зеати, 
що в Вас там дієть ся, и як Ви, друже, про- 
буваєте собі в Тернополі. Оце ж подаю Вам 
мою адресу и сподіваюсь одержати од Вас 
такий лист, щоб міні було розумно, яким 
життвм живё тепёр бідолашня Галичина.

Щиро прихильний до Вас
П. Куліш.

РеіегвЬои^.
На углу Гороховой

и. М. Морской № .  9/12, 
кв. №-о 1В.

XXVII.
Вельми невеселу картину намалевали Ви 

міні, друже мій любий Олександре! Ото най­
гірше, що Ваші Правдяне перекладують ні­
кчемні ляцькі твори. Се вже найнижчий упа­
док: нижче нікуди вже спускатись. А в Ки- 

лві, я чую через людей, заходились коло ве-
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ликсго збірника українського (бо журнала не 
.дозволять) и въ ему попередруковують те, що 
печаталось у Правді за луччих часів. Опріч 
того видали оперету: „ Р і з д в я н а  Н і  ч,“ 
з  музикою Лисенка. Кажуть, річ добра. От 
більш ні про що Вас и сповістити. Ми тут 
зложились по 10 рублів у пятидесятёх и спра­
вили за 500 р. альбум Костомарову з нашими 
карточками.Сріблом оправлений. На барельєфі 
виступає Богдан Хмельницький, а за ним ба­
гацько инших историчніх персон, про котрих 
писав историк, аж поки за туманом не видко, 
хто там ще йде у хмарах старовини. З  боку 
видко Дніпро, а над Дніпром сидить кобзаръ, 
тількі не догадались зробити з кобзою, та 
зробили з лірою. (Се погана помилка нашого 
рядника.) Таки втішили старого вже и. Миколу.

Доволі вжевплило часу після Вашоголисту. 
Що тепер дієть ся в Галичині? Чи ще 

таки видають Правду? (яка вона в біса Пра­
вда? Се к р и в д а  здорового розуму и смаку).

А Просьвіта? Ого ще міні „недоріка, у- 
бога каліка“ ! Що вона робить ?

Бувайте, друже, здорові и Господеві милі, 
а  до мене прихильні.

Щирий до Вас — П. Куліш.
1878, студня 18.

С. Петербург.
На углу Гороховой 

и М. Морской, домъ 
№  о 9/12, кв. 13.
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Р. 8. Дивуетесь Ви, що я й досі не по­
кидаю Галичини з іі ледачими передовиками. 
И не покину. Передовики зникнуть, а Гали­
чина зостанеть ся. Хиба кидав хто поле че­
рез те, що его не вміли люде пахати ? Ледачі 
ратаї бували на всякому полі. Тепер орудує 
ним в Галичині псевдо-Просьвпа, а свого часу 
орудуватиме правдива Просвіта. Може я того 
й не побачу, а проте держатиму свого прапора 
високо, щоб хоч знали земляки, як я стояв 
один, коли всі попадали. На прапорі ж моім 
написано: „Докіль Галичина не впоіть у себе 
народного смаку украінського, будуть іі пере­
довики такими недоріками, як оті Просвітяне“ * 
Вони все ще живуть бурсою могилинських 
часів, и не для них співав народ наш поза 
присудом бурси, не для них працювали наші 
писателі. Се люде мертві, а хочуть учити жи­
вих. „Вожді сліпі!“ .

XXVIII.
Ось що я Вам напишу, друже мій любий 

Олександре.
Єсть у книготеці Осолинського Буагуиэг, 

чи може Бгіеппік О ^ і ^ с і т а ,  иро котрий до­
відаєтесь из подробицями з которогось тому 
8гкіс6'№ Ііівіхігусгпусії покойного Шайнохи — 
нехай над ним шром земля лежить. Бажав 
би я мати з сёго диариуша копию на стількі 
на скількі вказує Шайноха гряеть историчшо.
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Чи не можна б договорити якогось ру­
сина чи хоч и ляха, доброго писаря, щоб 
вельми виразно писав, та й договорити за 
ввесь витяг огулом? а я б подививсь по ціні 
та може б и відписав: „Нехай пише!“ а гро­
ші висилав би на Ваші руки речінцями. Воно 
не мусить вельми дорого коштувати, а міні 
треба, бо я тепер працюю над і с т о р і є ю  
У к р а і н и  и Г а л и ч и н и ,

Оце іду до дому, а там у мене є доволі 
якогось тому Записок о Южной Руси; то я 
перекину в Киів; та таки сам туди одвезу, бо 
мушу бути в Киіві, а звідтіля коли не знайду 
оказіі, як Вам переслати, то заставлю в при­
кметному місці, а Ви самі знайдете нагоду. 
Роздайте іх по земляках дармо; нехай па здо- 
ровля читають.

У домівці поживу тижнів зо три, а там 
знов до столиці: бо тількі тут що небудь ли- 
тературнє и вдієш. У хуторі ж не тим голова 
забита!

По 1 руськ. лютого адресуйте в Борзну 
на моє имя, а далій — знов так як адресу­
вали в Петербург.

Вибачайте, що пишу хапаючись: ніколи!
Щиро до Вас прихильний

П. Куліш.
Р. Б. 1874 січня 3.

Со Петербург.
Ол. Барвіньский: Спомини. 16
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Спасибі за звістку про Галичину; а то 
міні ні звідкіль и довідатись про іі злиденну 
долю.

XXIX.
С. Петербурга.
1874, лютого 4.

Вельми втішили Ви мене листом у Бор- 
лну. В Киіві довідавсь я про все, як воно ста­
лось. Нехай же Вам Русинам Господь помагає 
визволитись из під Ляхви.

Тлумочок Записок о Южной Руси поки­
нув у Киіві до нагоди.

Про Буагуиви Озлуі^сіта с п о в і с т и в  я 

историчнє товариство. Може, воно й спромо- 
жетця на такий кошт. Я ж, як буду сам ко­
лись у Львові, тоді оглёжу рукопись.

Оперета Р і з д в я н а  Ні ч  приводить у- 
сіх до нестями. Ніколи більш писати.

Ваш
Л. Куліш.

XXX.
Ви питали, любий друже, чи огласити 

про И с т о р и ю  У к р а і н и  и Г а л и ч и н и  
Ні, не оглашайте: бо в мене не одно діло. 
Може ся праця так и зостанеть ся р і и т  сіе- 
яісіегіит. Роспочати роспочав, та, до ладу як 
довести!

Щиро до Вас прихильний — П. Куліш.
1874, лютого 6.

С. Петерб. На углу Гороховой и М. Мор­
ской домъ N0. 9|12 кв. 13.
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Де наш Пулюй обертаєть ся ? Подайте 
мені — спасибі Вам — его, а ему мою 
адресу.

XXXI.
Не знаю, друже мій Олександре, хто за ­

жадав книжок од Вас. Коли мали мій лист 
до П, Пулюя в себе, то се писано тількі на 
те, щоб Ви вважали жадателя за людину хо­
рошу; хто ж ся людина и чи має право або 
нагоду иеревезти книжки до себе, я нічого 
того не знаю, и які в Вас будуть за книжки 
рахунки, також не знаю и не знати му. Оце ж 
питайтесь у жадаючого книжок, не спомина­
ючи про мене: не люблю бо, як моє имя фи 
гурирує не в своім місці. Питайте або в Пана 
Пулюя або в кого иншого; а я зробив усю 
функцію свою тим, що засвідкував грошову 
певність икса сего.

Отвертий лист мій до П. Пулюя, коли 
перейшов він через Ваші руки, не мусите ро­
зуміти в его комерсантськім розумі: се на те 
писано так, що не знав один земляк, просючи 
мене про книжки, яка его адреса, и я не знав; 
от ми й написали такий лист, який личив би 
Диметові або иншому купцеві, а зовсім не 
міні, що з роду купцем не бував. Тількі ж бо 
П. Пулюй, знавши, здавалось, мою вдачу до­
бре, прочитав той лист не по верхам, а по 
складам и вельми ним засмутив ся. Ж ал ку­
вав я не помалу, що так незручно написав,
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та й досі не зміг розважити свого приятеля. 
Єму здалось, що я отвертим листом хотів его 
негарно ославити по Галичині!!

То ще два примірники к о л о н и  з а ц і ї 
У к р а ї н и  и Г а л и ч и н и  (назву поставила 
сама цензура, котрій Fie вподобався титул ав­
тора на его втворі), а дві брошюрки одного 
примірника; післав же я про Ваш таки вжи­
ток. Читайте на здоровлє! Колись напишу й 
далій про нашу старосвіщину. Тепер ніколи, 
за иншим ділом.

Щ И ро прихильний до Вас
R  Куліш.

1874, іюня 4.
С. Петербург.

XXXII.

Писав до Вас, друже Олександре, недав­
но Драгоманов про моі книжки. Зробіть, спа­
сибі Вам, усе так, як він пише. Вибачайте — 
дуже ніколи !

Прихильний до Вас 
11. Куліш.

Коли схочете, то м о ж - 
п а оповістити, що в Петер- 
бурсі друкуєть ся моя книга :
(сї слова перечеркнет з допи­
скою) ні не треба !

Вибачайте, що не відписую на Ваш не 
давній лист: дуже ніколи! 1874, серпня 8.
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Вибачте, друже Олександре, що коро­
тенько мушу писати: вельми ніколи. До п.
Драгоманова напишу, щоб друге прописав до 
Вас про книжки, що и як з ними чинити.

Книга моя, що тепер печатаю, зветь ся 
И с т о р і н  У к р а й  н с к а г о  К о з а -  
ч е с т в а  д о  Б о г д а н а  Х м е л ь  я и ц -  
к а г о, в ъ 2 х ъ  т о м а х ъ .  Хотів був я 
написати „Историю Украши и Галичини“ , та 
й не здолів; бо вельми багацько треба пошу­
кування до такоі книги. Може колись хтось 
по моій думці напише; а я верчусь коло са­
мих козаків: се то бачте, ввесь руський світ 
коло них обертаю. ІІа епизоди в мене доволі 
запасу, а колпб саме козацтво зробити епи- 
зодом, так ні ! Тепер уже, коли схочете, мо­
жете й сповістити абикого цікавого до нови­
нок з нашоі півночи. Не ранше скінчитьця 
печатание як через два місяці; бо щоразу по 
первій корректі багацько приписую. З д ава­
лось, уже вичерпано историчні джерела до 
нашої старовини, аж ні ! Або знаходжу в 
громадській императорскій библиотеці таке, 
чого ніхто не знав, або на мій погляд старе 
здаєть ся новим и в историчній пбтерті чи 
збоінах частенько знаходжу невимолочене 
зерно. Оце ж и розбалакавсь! а тут ждуть.

Вельми хотівби я довідатись, чи справ­
ді таки про бога Посвистача ще задержалось 
що небудь у народній словесности ! \А/ їіеіа-

X XX III.
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cyach Nuncyuszow Apostoiskich про козяків 
говорить один так: „...od kolebki wprawiony 
(ten lud) do dziei wojennycb, ktore zwyki na 
biesiadach opiewac, jak to czynili dawni Rzy- 
mianie, а Сарницькій пише, що співано про 
братів Струсів (Ваших земляків, котрі славно 
полягли в Волощині) пісні, quae dumae vo- 
cantur. Ще цїкавшу річ знайдете в Стрий- 
ковського: він бачив кобзарів у Турещині; там 
вони на улицях и на базарах zaenych ludzi 
dzieje skiadnymi wierszami spiewaja przy 
skrzypcacb, ktöre serbskiemi zowiemy, lutniach, 
kobzach у arfach, z wielka pociechq. ludu po- 
spolitego. (Wydanie nowe str. 484.). Як був я 
в Турещині за  Дунаєм, дак мене вдарила та- 
менші будинки тим самим стоком, який був 
у наших старосвітских тесель, що де веде 
позоставались и позрисовувані мною и инши- 
ми; и так міні здавалось, що там дечого я 
довідаюсь про нашу старовину; та, загубив­
ши пашпорт мусив додому вернутись. Колись 
ище поіду.

Заіі. о Ю. Руса лежать у мого кума 
Хильчевс-ького в Киіві. Пишіть до п. Драгома- 
нова. И я напишу, коли не забуду. Ще дома 
знайшов трохи примірників. Теиер уже сю 
книжку и в Пет. трудно знайти.

Щироприхильний до Вас 
П. Куліш.

1874, серпня 24. С. Петербурга.
Нова адреса мого мішкання:
На Мойкі N го 93. кв. 22.
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Любий друже Олександре!

Коротенько мушу писати: бо ніколи. Пер­
вин том моєі праці вийшов у світ давненько 
а оце вже вийде через тиждень и другий. Пра­
ця ж моя зветь ся вже не так, як я писав, а 
ось як: Исторія Возсоединенія Руси. Най­
більш у 2-му томі споминок про Галичину. Є 
и в 1-му. З  великою шаною прийняла моя пу­
блика працю мою; а публика моя все в Им- 
ператорській публичпій библиотеці — библи­
отекарь Більш ніде не буваю: бо ніколи.
Требаж Вам тепер знати, що я диаметрально 
розхожусь из Костомаровим як на самому ро­
зумінню, що таке єсть история, так на коза­
цтві, на церкві, на міщанстві, на мужицтві и 
на панстві. Ми написали историю про два на- 
роди-антиподи. Усі прихилились до мого по­
гляду, дарма, що написано тількі два томи 
(50 печатнихъ аркушів), а мусить бути всіх 
томів аж девять. Шкода Вашого заходу коло 
перекладу костомаровських ливрезонів а най­
більш украинських. Вони свідчат як н е  т р е ­
б а  писати историю. Нехай бас не дивує се: 
бо в нас наука або нічого не робить, або ро- 
бит великий поступ на перед; а Костомаров, 
задоволений тим, що до ёго книжок кинулись 
нетямущі люде, на се задню. Люде тямущі в 
нас навіть за и с т о р и к а  не вважали Ко-

XXXIV .
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стомарова, та людей тямущих на світі пель- 
ми мало. Тим и ширилось имя Костомарова 
проміж нашою публикою, а тепер — годі! Се 
я не тим таке кажу, що я автор Исторіи но­
вого духу, а тим, що дух сей давно в нас 
був, тількі що міні випало появити его. Тут 
мові заслуги не багацько, все одно, як не ба­
гацько заслуги має секретар Академиі Наук 
як спише в рефераті все, про що академики 
бесідували.

Ще ж одну книгу печатаю: Х у т о р ­
с к а я  ф и л о с о ф і я  и у д а л е н н а я  
о т ъ  с в і т а  п о е з і я .  Се широкий погляд 
на историю россійськоі словесности, котра не­
хтувала українською, а тепер мусить посуну­
тись, так як колись було сказано ляхові: П о- 
с у н ь с я ,  л я ш е ,  н а й  р у с и н  с я д е .  
Самий епиграф покаже, яка се книга. Ось я- 
кий: „Камень, егоже небрегоша зиждущіе, 
той быоть во главу угла. Отъ Господа бысть 
сіє, и дг.вно есть во очію вашею“ . — Вийде 
через місяць; аркушів буде з 20.

Оце б я й Вам послав, та сержусь на 
Барвинських1), а за що, самі знаєте. Не га­

*) Куліш сердивсь, що не діставав лис­
тів і звітів від мого брата Володимира, але в 
дальших листах впевнив ся, що не було при­
чини й одобрухавсь. — Ол. В.
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разд так Галичанам из нами чинити. Ми до 
вас из щирим серцем, а ви з кривдою. Се 
нам вельми огидно!

Д  Е.
Листопада 28.
С. Петербург1).

Р. Б. Ще забув сказати. Ніхто ще так 
не зневажав Ляхів, як я; от же варшавські 
ляхи вельми вподобали мою книгу (1-ий том). 
Другий том ще гірш ім допече, та знаю що 
другий вони будуть носити з хати до хати: 
дивись, дивись, що написано! Є там таке, що 
вельми вони вподобають.

Лагоджусь додому, а потім у Киів, а з 
Кіева до Львова, а зі Львова до Познаня, а 
там подивлюсь, чи далеко до весни, бо весну 
хочу пробувати в домівці: ніде такої красноі 
весни немае, як у нас у хуторі Мотронівці, 
нігде!

Про Данилевського знайте, що се вели­
кий проноза і се він або вмастив, або обма­
нив німця якогось. Такі речі в нас роблять ся 
раз у раз. Я хотів прочитати его роман у 
журналі, та ніяк не зміг: бо чоловік зовсім
недолугий, и Вкраіну він так знає, як усякий 
фертик, котрому діло до всего, чого ему нія­
кий професор не втовкмачить. Уже коли Го­
голь и Костомаров не тямили Украіни зато

!) Лист сей з 1874 р. — Ол. Б.
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Данилевський! Курка, що кудкудахає на ху­
торі більш би сказала правди про Вкраіну, 
колиб була письменна!

XXXV.

Любий друже Олександре!

Колиб розумів я Вашу кривду, а не І'о- 
лодареву, то й не писав би до Вас, такъ с а ­
мо, як до ёго не пишу. Не раз Ви мене впев­
няли, що він дасть міні справозданнє, що ёго 
листи до мене не доходять; от же він як мов­
чав, так и мовчить. То вже міні якось и са­
ме имя Барвинських стало немиле.

Ще незнаю, коли іхатиму через Терно­
піль, а як іхатиму, то завитаю й до Вас, до 
того бурмистра Кузьминського. Оце вже 2-й 
том Историі вийде через 2 дні, 12-го декабря 
у світ, а Х у т о р с ь к у  философию, ма- 
будь, допечатаю з хутора: бо кутю мушу істи 
дома и слухатиму там колядок. Усі вже ху­
торяне поскучали за мною, а я за ними ще 
й гірш. Се така буде Хуторська философия, 
що візьме историю від Одама й Єви тай пе­
реверне дечого багацько в нашій и россій- 
ській словесности. Аби тількі іі не завертано 
чи не зупинено, дак Галичанам буде що ка­
зати про себе и про окремній світ.

Щиро прихильний до Вас
Л. Куліш.

1874, дек. 10.
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Не маю тепер часу посилати книжки, а 
як буде Димет у Киіві, дак подам через его 
гостинця. Ніколи й дихати — не то що!

X X X V I.!)
Я писав до Вас, любий друже Олексан­

дре, та мій лист не дійшов, як бачу. Думав 
був сам іхати до німців, та й не схотілось,, 
як настала весна. Хиба в осени вже поіду.

Е . К. '

XXXVII.
1875, дек. 20.

Мотронівка.
Я писав до Вас, любий друже Олексан­

дре та, мабуть, лист загублено, не подавши па 
почту.

З гірискриночка оддайте гроши на аль­
манах хоч и без вороття.

Про Шевченка з моих листів повибирай­
те, тількі не кажіть, що се від мене, бо може 
я що написав и не до ладу.

Посилаю для альманаха2) И р о д о в у

1) Лист без дати, але з весни 1875 р. — 
Ол. Б.

2) Tvt мова про буковиньский альманах 
„Руська Х ата“ (1877), котрому дав фірму Д. 
Млака, а я его ладив. Брат мій Володимир зай­
мав ся тілько переговорами з печатнею Тов. 
ім. Шевченка. — Ол. Б.
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М о р о к у ,  коли годитиметь ся. Вона ще 
друком у нас не объявлена и не хутко объ­
явить ся. Прошу московського объяснения не 
перекладувати украинською мовою и, коли се 
буде в вас дивно, оговорити від редакції, що 
автор так прислав и бажав, щоб печатали без 
переміни.

Хуторська философия може вийти тількі 
після 8-го тому Историі В. Руси, котрий тіль­
кі що починає печататись.

Хапаюсь писати через те, що зараз ідуть 
на почту. Бувайте здорові и Господеві милі

Щиро прихильний до Вас
II. Куліш.

Постарайтесь, щоб у буковинському аль­
манасі не було нічого коммунистичнёги, бо 
коммунизм — дурниця. Та нехай не лають 
Московщини або руського правительства, ато 
не будем нічого посилати до Галичини. Лай­
кою нічого не візьмеш. На лайку ж и розуму 
и науки не треба. Усяка баба зуміє вилаяти 
всякого царя и найкращий уряд. Пора вже се 
покинути.

XXXVIII.

Любий друже Олександре!

Посилав я Вам недавно неоплаченим 
письмом Иродову Мороку, та не знаю, чи дій­
шла вона до Вас. Коли одержалисьте, дак 
ось як нехай буде іі назва:
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И р о д о в а  М о р о к а ,  
н а р о д и  я в е р т е п и  я д и в о в и ж а .

З л о ж и в  П. А. К у л і ш .

Тепер посилаю другу пьесу:

Х у т о р я н к а
а б о

с п і в а н а  х в а л а  м о л о д о ї  п е р е д  
в е с і л ь  н і м и г о с т ь м и ,  а н т и ч н я  

н а р о д и  я д и в о в и ж а .
З л о ж и в  я к о  л и б р е т т о ,

П, А.  К у л і ш . 1)

Коли схочуть надрукувати сі пьеси у бу­
ковинському альманасі, дак нехай не пере­
кладають українською мовою того, що попе­
чатано мовою московською. Хоч воно поси- 
лаеть ся Вам и друковане, та ще нехутко по* 
явить ся дома у світ.

Ще є в мене артикул: О з н а ч е н і й  
п р е п о д о б н а г о  І о в а ,  почаевскаго игу­
мена, в исторіи русской ж и з н и  на аркуш 
чи й більш друку. Іов Ж елізо родом з По­
куття, постриг ся в покутскому Угорницькому 
манастирі; его годилось би згадати в русько­
му альманасі. Тількі воно писано в мене мо-

3) Х у т о р я н к а  напечатана в „Рускій 
Хаті“ (1877) а оба сї твори в Р у с. П и с ь- 
м е н ь  с т в і Романчука. — Ол. Б.
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сковською мовою, и я еіє хочу, щоб перекла- 
дувано моє пиеаннє мовою українською. Ще 
в мене е артикул: Г а л и ц к а я  ч а с т ь
р у с с к а г о м і р а  в ъ  б о р ь б - Ь  с ъ  
а н т и р у с с к и м и  с и л а м и  на два ар - 
куші чи и більш друку. Ся штука також го­
дилась би в буковинський альманах, бо вия- 
влюе историю и старовину русинску, чи чер- 
воноруську, з нового погляду и дає руському 
елементові підмогу. Та знов не хочу, щоб пе- 
рекладувано українською мовою; а коли схо­
чуть напечатати, дак нехай як раз так напе- 
чатають, як я написав, не переправивши ні 
єдиного слова и нічогісінько не пропускаючи. 
Оце ж Ви міні дайте звістку, чи може так 
статись, як я пишу, чи притьмом хочуть, щоб 
буковинський альманах був чисто український, 
без московщини.

Изъ Ист. Возе. Руси добре було б Вам 
зробити такі витяги, щоб вона вся виступила 
перед читателя, так наче б Ви про неі опові­
дували прочитавши, а одну главу чи що цілу 
подавати уламком — се скаже не багацько. 
Мусите писати щось замісь реферату и витя­
гати частинами то тут, то там, коли автор 
що сказав виразно. — Се було б добре, ко­
ли б Ви сіли па руську катедру у Буко­
вині.

Коли е в Вас у прискриночку який гуль­
ден, оддайте ім чи в позику, чи без вороття,
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як знаете. Ні трошки не досадувати му, хоч 
би и ніякого мого писання не схотіла буко­
винська громади. Се іх  діло, и вони лучче 
знають, що и як робити. — Коли про Ш ев­
ченка е в моіх листах що, дак печатайте, та 
мого имъя не згадуйте, бо може там що не 
так написано, як тепер би я написав. Щиро 
прихильний до Васъ

П. Куліш.

1875, дек. 23. хутірь Мотрб- 
нівка під Борзною.

XXXIX.

Любий друже Олександре!

ІТосилаеть ся Вам оце у прискриночок 
трохи грошенят на буковинський альманах.*) 
Користуйтесь ними як самі знаете. Щиро 
прихильний до Вас

П. Куліш.
1876, стичня 10.
X. Мотронівка.

XL.

Любий мій друже Олександре!

Може, Ви й не помиляєтесь, що треба 
всячину перекладувати нашою мовою, аби до

*) Прислано тоді 25 ґульденів. — Ол. Ъ.
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смаку, до вподоби громаді. А се вельми ро­
зумно Ви пишете, що мусите печатати по 
московську коли хто пришле готову працю до 
Вас. Що б же самі русини, занедбавши свою 
рідну мову, писали московською, сёго в мене 
не було й на думці. Багацько е таких, що 
нею добре пишуть и достають до самого дже­
рела іі краси и сили. (Читайте Мельникова, 
„Въ  л'Ьсахъ“ , 4 томи, прехороше оповіданнє 
про купецтво и простолюддє понад Волгою). 
Тих же, що слідом Квітки и Шевченка 
зуміли б дошукатись у нашій *) словесних 
скарбів, дуже мало на сьвіті. От Нечуй гарно 
своє діло робить, що до самого слова, тількі 
кульгає, що до историчвёгорозуміння русько­
го життя; а найгірш, що пише докіль пишеть 
ся. Се все одно, що змолотивши копу жита, 
вести до млина не перевіявши и не перепу­
скаючи: поідять, мовляв, и таке. Воно — то 
поідять, їількі не в таку користь, як саме 
чисте зерно: бо полова та порох здадуть ся 
и в животині на що. Велика шкода, що не 
маемо литературного органа, щоб усяке писан­
ие покладати на вагу. Тим Ваша думка про 
литературній фонд вельми спасенна. Тепер у 
мене великий скрут за грошима; тим зміг я 
до Вашого прискриночка подати з Венеціі 
тількі поскрібочок. Колиж изнов запаную, дак

*)  Пропущено слово. — Ол. Б,
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не зарікаюсь запомогти русинську скарбо- 
веньку краще.

1 о в а не маю в руках: десь гуляє моє 
писаннє по світах. Люде наші ще й досі дей- 
некують. Не знаю, чи швидко вернуть або 
хоч відгукнуть ся. Дейнекувавши ЮОО років 
не так-то легко ім здобутись на культурві 
норови. Про Галичину написав я у XXVI-й 
голові моеі историі, и вона б, ся голова, як­
раз пришилась би до буковинського альмана­
х а ;1) та мій ІІІ-иЙ том попередить его, бо, мо­
же, появлять ёго у Петербурсі ид святкам 
велшсодним. Тоді можете зробити переклад 
про Галичину хоч витягами: бо XXVI—XXX. 
голови моеі книги раз по раз про неі го­
ворять.

Правопись поправляйте в мене як самі 
схочете. Стовпи, а не стовни. Степной, а не 
стенной. Се Ви добре поправили. З  мене ні­
коли не буде доброго корректора.

Уривки про инших письменників робіте, 
коли е що доладне в моіх листах, аби про 
мене не згадували, що се я писав.

Колиб хто зумів усю мою книгу, три 
томи, перецідити и подати з неі русинам о- 
дин невеличкий том украінською мовою, дак 
се булаб велика заслуга. Нехай би писав 
fracta pagina; а я бувши в Галичині, попри-

х) Она там напечатана перекладом. — 
Ол. Б.

Ол. Барвіньский: Спомини. 17
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писував би де що від себе, дак воно булоб 
наче оригинальне діло. А кошт на виданнє 
(позичкою) знайшов ся б. Що ж вибрали б 
від продажи баришу, те було б нагородою 
шановному трудолюбцеві.

Думка така, щоб разом и зг  ІІІ-м томом 
Историі напечатали 1-й том „Матеріяловгв для 
Исторіи В. Р .“ . Там багацько поробив я исто- 
ричніх уваг, котрими и русинська молодіж 
скористувалась би. Та не знаю, чи встигнуть 
мої видавці к великодню видрукувати обидві 
книги. Сам я корректури не держу. Нехай там 
як зуміють, так и роблять: бо моя рукопись
виразна — не така, як оце я до Вас пишу 
хапаючись.

Не кваптесь, друже, на 10 або 15 арку­
шів друку в альманасі, а позирайте на сма- 
ковитость писання, бо великий куль соломи 
дешевший од невеличкого снопа жита.

Пані моя не має часу писати —■ виба­
чайте.

Вона мене держить на світі тим, що я 
ввесь мій час оддаю литературі, не знаючи 
нічогісінько, що там робить ся в дворі и за 
двором. Я в неі гостюю, а не господарюю.

Вельми радуюсь, що „в Чернівцях поль- 
щина не має ніякого значення“ . Оце ж нехай, 
обік своеі мови, вживають и московську. Ми 
вибились из словесного нечевля М О СКО ВЩ И ­

Н О Ю .  Вона нас навчила шанувати наші народ­
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ні гіісні и думи. Шевченко свій стих виробив 
скільки на украінській пісні, стількі ж и на 
пушкинському стихові. Про се натякнуто ще 
в е п и л о з і  до перекладу „Чорноі Ради“ 
московською мовою, якогось там 1857 и 56 
року. Ні московщина нам, ні ми московщині 
не завадимо; а польщина шкодила й шкодить 
рущипі вельми. Колиб русини спромоглись на 
добру и широку словесність, то й пани іх 
жиди, пішли б слідом за ними, а не за нім­
цями або ляхами в Галичині. Колись же бу­
ли ляцькі поети ві Львові з вірмен, та й не 
аби-які.

Оце ж мушу й зупинитись, бо ідуть у 
Борзну.

Бівайте здорові и Господеві милі, а до 
мене прихильні

И. Куліш.

1876, лютого 3. Мотронівка.

ХЫ .

Любий друже Олександре,

Про писание мое великоруською мовою 
для буковинського альманаха сповіщав я Вас 
у мому київському пропащому листі, що вже 
не можна іх послати, через те, що вони попеча­
тають ся дома. Та й доволі буде того, що я 
послав до Вас, а й надто після К о з а ц ь -
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к о і и п а н с ь к о ї  р о з м о в и  н а  т о м у  
с в і т і ,  котру виправив недавнечко. Чи шви­
дко вийде Ваш альманах у світ.

Про III й том я й сам не знаю нічого. 
Ще пождете его з „московський місяць“ . А 
ІУ-го ще й не починав писати: тільки бгаю 
в голову почитуваннє всякоі всячини до его. 
Написати не довго, та не хочеть ся аби-як 
написати, а таки так, щоб и самому можна 
було узяти ёго коли небудь у руки.

До Логвина Лукашевича послав пакет не 
франкуючи, та й жалкую: колиб не пропав !
Наздогін послав посилочною докінчанне тіеі 
Малеваноі г а й д а м а щ и н  и1), та як згу­
бивсь початок, дак не знаю, чи й схочеть ся 
вдруге ёго компонувати. Цур ему ! Тепер знов 
вернувсь до покинутого оповідання з року 
1775. Вже 40 аркушів таких як оце написано, 
та ще до кінця далеко: бо всячина злазить 
ся в голову, що вже й позабувалось було. 
Сією повістю підопру Правду трохи, колиб 
тільки нозачинати в моій будивлі заломи та 
звести верха під баню !

!) була напечана в „Правді“ з 1876. і се 
було приводом, що Лукашевич був принево­
лений уступити з редакциї, а обняв її мій 
брат Володимир і напечатав там „Погляди на 
історию руского народу“ , начеб спростоване 
Кулїшевих виводів. „ М а л ь о в а н а  Гаида- 
мащина“ поміщена також в Р у о к і м п и - 
с ь м е н ь т в і “ п. Романчука. — Ол. Б.



А щоб перекладували моі великоруські 
писання, дак не знаю, чи буде воно смачне, 
хоч би хто й з Ваших на се підняв ся. Ще 
молода наша ^итературня мова украінська. 
Яку маємо societas? Де по нашому пишуть з а ­
кони и дають суд ? Де наши катёдр1 шкільні? 
Де громадські речники украінські ? Та й чи 
буде воно коли, отте все? Покиж его не має, 
дак литература мусить більшь появляти та­
кою, як ще я до альманаха та до Правди 
компоную. Про самих себе писати, а не про 
тих людей, котрих московська культура в нас на 
Вкраіні новироблювала. Попробував я піро на 
первих аркушиках М а л е в а н о і  г а й д а ­
м а ч ч и н и  у мові филозофичніи, дак ні ! 
вимовніще б написав я те саме по московскі. 
Бо Московщина працювала и нас до праці 
над своєю мовою закликала тоді, як ми по­
томившись та попившись відпочивали. Про­
буркались, от уже инший світ настав ! Така- 
то наша доля. Ну, та в нас є багацько такого 
чого не має в Москви. Тим же то нам и ли- 
чить перед добрими людьми хвалитись. Шев- 
ченкового стиха в них не-має. Як нам ні на­
пинають пута іх Кольцови и tutti quanti, ні ! 
Щ б балабайка то 1) кобза. Брипь-бринь, та й 
ні про що співати, та й голосноі пісні з ба- 
лабайки не видаси.

J) Пропущено не. — Ол. Б.
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У Києві Кониський хоче видати скриню 
нашої словесности. Се я похваляю и раю ёму 
зверху всего словесного нашого добра покла­
сти найкращі співи народні, що до мови и до 
форми. Се бо те джерело, з котрого рине вся 
украінська мова литературня, набираючись из 
обох боків повні: и від народу, що понашому 
розмовляє, и з науки, котра нашу старовину 
освічує. Така книга, один том віршами, а дру­
гий прозою, вельми допоможе Галичині, ко- 
либ тількі швидче видавав.

Щиро прихильний до Вас
И. Куліш.

1876, марця З
Мотронівка.
Послав я Вам, друже Олександре, 1) ко­

зацьку и панську розмову на тому світі, и 2) 
великоруську статю про Галичину, печатану 
(до перекладу, коли схочете; нашою мовою1).

Оце ж  нерву так мусимо назвати: Р о з -  
м о в а  н а  т о м у  с в і т і ,  а два слові: 
к о з а ц ь к а  и п а н ь с к а  прошу Вас 
зачеркнути в назві.

ХІЛІ.
Любий друже Олександре !

Одповідь на Ваш лист од 4 марця н. ст- 
послав я Вам з Киіва, та, мабудь, вона загу-

х) Ся посилка пропала. — Ол. Б.
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билась. От же й Ч о р т  у к р е п а ц т в і  
послзн из Киіва, а не згубив ся! Там у Киіві, 
кажуть, здорово перехоплюють листи. Се все 
ваші русинські коммунисти винуваті: попеча­
тали дуросвітчину, а полиція з мухи робить 
слона. Добреб Ви зробили, колиб написали у 
буковинський альманах про золоту грамоту. 
Не бачив я іі, а казано міні, що вона бунтує 
людей проти царя. Біда сім дурням, що ие 
тямлять историі! Не то проти московського 
царя, та й проти польского короля народ наш 
ніколи не бунтував ся, а тількі проти лука­
вих людей, що часом кривдять мир з уми­
слом або й без умислу, яко царські дворяне. 
Єсть вельми навчаюча книжка Аристова: 
Объ историческомъ значеній русскихъ раз- 
бойничьихъ п-Ьсевь. Воронежъ, 1878. Там 
знайшлиб ви, що й московські різуни та роз­
бишаки, козаки, ніколи так не вставали на 
царя в своіх крівавих піснях, як уставав на 
царів и цариць, из перепою, наш генияльний 
Шевченко. Він бідолаха був неук, а приятелі 
его були ириводцями до пъянства, замість 
того, щоб навчати его историі и соціологиі, 
та й самі вони думали навпаки правді. Чого 
я не робив, щоб визволити з між них Тараса! 
дак щож ? У мене одні уста, а в іх сотня.

Вона ему брехали про мене, що в дурну 
голову ім поналазило, и, розлучивши з моєю 
тверезою бесідою, вели его в таку бесіду, де
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тількі ішли та всячину вигукували: се в іх
був либерализм! Так бувало з початку, так 
було и при останці Тарасового віку. И Напо- 
леонъ І. не любив таких, що не дивились на 
его задравши голову, через те й здурів. То не 
диво, що мужича дитина компонувала дурощі, 
думаючи, що ось то виявив світу правду! Ну, 
та се довга річ; а ось що. У московсько-ко­
зацьких гнснях знайдете Ви таке: Царъ поси­
лає воіводу на розбишак. Розбишаки вбили 
царьского чоловіка.

И убивши тгЬлу бгЬлому говорили:
Почитай ты, бояринъ, государя,
Не гордись ты передъ нимъ и не славъ ся.
Ко царю они съ повинной приходили:
Ты гой еси батюшка православный царъ!
Ты суди насъ праведной расправой,
Ты вели намъ делать что изволишъ,
Ты воленъ падъ нашими буйными головами.

Сю книжку я Вам привезу, як приіду *). •
Вона, отвережує від бунтовництва, котрим 

хотілиб дихати деякі писарці, колиб іх слухав 
простий люд. Оце ж написалиб Ви у своім 
альманасі протест против золотоі грамоти, 
щоб одрізнитись од тих, котрі в сій украін- 
ській литературі загороджують путь.

*) Сеї книжки не привіз Куліш. — Ол. Б.



Про 14 аркуш 1) я писав у столицю, та 
не знайшов се. Привезу колись другий при­
мірник 1-го тома.

Про Ваші литературні заміри нічого більш 
сказати, опріч хвали. Тількі гроші Вам пере- 
шкоджувати муть, а взяти іх ні звідкіля, бо 
литературня праця ще довго й на Вкраіні не 
оплачувати меть ся.

Три гоми я скорочу, може, й сам олив- 
цем, гуляючи в Галичині, и позвязую фраг­
менти там же олівцем на книзці. Збираюсь 
бо таки погуляти трохи по Червоній Русі.

Про Іова и таке инше нехай колись по­
бачившись поговоримо. Шкода поштового пи­
сання! Ніколи гаразд и поштувати!

Оце Вам коротка відповідь на лист од 4 
марця н. ст. А проти 16. марця ось що від­
писую.

Побувши з місяць у хуторі, знов поіду 
в Киів, Там почали трохи розумніщ братись 
за  прессу.

У П р а в д у  писати не маю часу. За  
мого пббутку в Киіві, тамешня цензура забо­
ронила висилати іі російськім пренумеран- 
там. Я раяв де кому з Киян навчити редак­
цію, як благати головну цензуру, щоб не бо­
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1) В „Исторіи Возсоед.“ присланій мені 
Кулїшем переплетник не вшив 14-го арку­
ша. — Ол. Б.



ронила сего. Нехай (пишіте до неі) виставить, 
що вони йшли слідом украінськоі интелиген- 
ціи, яко такої, котра вироблюєть ся під упли- 
вом усего руського миру, а вбачаю ча тепер 
що українська интелигенція почала йти слі­
дом не за тими, що все б хотіли за  один 
тиждень переробити, а за  тими, що поважають 
историчні закони кожного переробу В СОЦИ- 
яльному организмі, вони русини й собі мірку­
ють більш усего проте, яким би то робом 
одержатись ціло серед неруських стихий у Г а­
личині.

Нехай, мовляв, российські власті вбача­
ють в редакціі Правди не що инше, як ба- 
жанне прийти своєю стежкою до того русь­
кого самовзнання, до якого на Вкраіні дохо­
дять розсудливі та вважпі люде своєю. По 
такій просьбі певно знов дозволять пренуме- 
руватись у нас на Правду.

Дивно міні, шо шановний Лонгингь Лука- 
шевичт* покинув ассекурацію задля редакціі. 
Чоловікові грошовитому воно би добре. Ко­
ли ж Лукашевич не має доволі гроша, дак 
шкода міві его ентузиазму. Щ е наша громада 
ні на Вкраіні, ні в Галичині не здужає цінити 
и нагороджувати великих трудолюбців своіх 
за  словесні праці.

Роману Д в а  б р а т и  дальше не маю, 
та й написати его не здолію. А колиб зміг,
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дак розпочав би писати инше. Та история бе­
ре ввесь мій час — и не писаннє, а читаннє, 

А Михайла Чарнишенка не стбіть пере- 
печатувати. Се хлопяча робота. До вашоі би­
блиотеки колись при нагоді подам примірник,1) 
задля историі украінськоі просвіти, котра ще 
й досі не вибилась из туману, яким нас и вас 
затуманено ще за часів Петра Могили.

Думки про Правду, якою вона має бути, 
не зможу виявити, бо не читав іі давно вже. 
Та се така річ, що на двох аркушиках и не 
скажеш. А нехай колись поговоримо без пись­
ма. Є надія що К и і в с ь к и й  Т е л е г р а ф  
перейде під кращу редакцію. Тоді зачнуть пи­
сати й про Правду. Може й я що напишу або 
хоч напучу кого иншого. А тепер нехай Бог 
щастить Вашому Аристидові2) серед Ваших 
хибких Аоинъ,

Пані моя радіє, що прислужилась'до впо­
доби Вам Ч о р т о м  у к р е п а ц т в  і.3) Можз 
й ще що згадає з народніх уст.

Щиро до Вас прихильний
Л. Куліш.

Яб не печатавъ у альманасі союза и

*) Се й привіз менї Кулїш. — Ол. Б.
2) Так наша Г р о м а д а  звала Лукаше­

вича. — Ол. Б.
3) Оповідане се напечатане в „Руській 

Хаті“ . — Ол. Б.
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(лат. еі;) черезъ і. Не печатав би и ї, та й ні­
чого, що кияне повимудровували, а державсь 
би правописі Святого Письма. Ну, та се мала 
річ. Робіте щб знаєте.

1876, березоля 12. 
ст. ст. X. Мотронівка.

ХЬІІІ.

Любий мій друже Олександре!

Оце добрий вибрали Ви, галицькі руси­
ни, собі принціп, щоб тількі визволятись од 
польского елементу, а на те не вважати, чи 
московщиною, чи украінщиною. У ІІІ-му томі 
широко розводжу я слово про те, як поль­
ский елемент, мов царазит, заідав рущину в 
Галичині и на Вкраіні, и чому не зміг іі за- 
істи. Увесь том має вже не таку назву, як 
перші два од такого-то до такого-то часу, а 
ось яку: „Религіозное, соціальнеє и національ­
неє движеніе въ епоху Іова Борецкого“ . Че­
твертий том знов зачне прясти нитку випад­
ків од епохи Сагайдачного до епохи Хмель­
ницького, и може таки доберу ся вже четвер­
тим томом до початку Хмельнищини.

Коли Ви, Друже, так сохваляете Лука­
шевича, то мабудь знаєте, за  що сохваляти. 
Я таки й почав був писати в Правду про у- 
краінську старосвіщану Катерининого часу, та 
■написавши аркушиків з двадцяток таких як
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оце, вхопив ся за  М а л ё в а н у  Г а й д а -  
м а щ я н у ,  с л о в е с н и й з а б у т о к  н е- 
з н а н о г о а в т о р а ,  п о д а в  п и с ь м е н ­
н і й  г р о м а д і  ГІ. К у л і ш .  Колись гостю­
вав я над Волгою в Самарщині чи Хоперщи- 
ні, та, почитуючи споминки наочних свідків 
про уманську різню, рисував пером, а часом 
и пепзелем, на забавку моій пані, свои фан­
тазії, підписуючи речі, що ніби ті коліі між 
себе говорили. Тепер дивлюсь на сю іі кни­
жку, чи словесно-живописний альбум, як на 
забуток незнаного автора, и роблю про ёго 
комментариі з историчнё - филозофичнсго по­
гляду. Буду прохати пана Лукашевича, щоб 
відпечатав з Правди сотню або що примірни­
ків. До них можна додати буде и кунштики 
з паніного альбуму. Хоч вони, росі \vzglQdem 
вгіикі, не великого с т о я т ь , а про-те осьвітять 
гайдамащину хоч трохи, бо іі вельми зату­
манено идеализаціею. Оце ж незабаром и по­
шлю до Лукашевича початок, аркушиків з де­
сяток, а осталок напишеть ся.

Коли Шевченкове товариство матиме в 
сёму яку с в о ю  користь, щоб, як питаєтесь 
у мене, видати моі твори недорогим виданнєм 
для м о є і користи, дак я на се пристаю. У 
Досвітках поема „Великі проводи“ напечата­
на з великими пропусками. Надішлю все, що 
повичеркував ляканий цензор, бо там нічогі­
сінько такого не було, що годилось би вичер--



кувати, и через те зопсована вся річ. Нехай 
же будуть ласкаві — пришлють міні реестрик 
усёго, що хочуть печатати, и в якому поряд­
ку, чи в хронологичнёму, чи по материі.

Ще й сам не знаю, коли поіду гуляти 
по Галичині і Буковині. Може й сим літом, 
або й весною. Сповіщу і вже не розмине 
мо ся.

З а  гостину Вам наперед дякую. Погово­
римо про всячину, то може з сего буде яка 
й користь для людськоі освіти.

Того, що я писав московською мовою 
не хочу я перекладувати, бо вже багато де в 
чім розійшовсь я з самим собою, як звичай­
но вік из віком розходить ся. Пушкин мо­
вляв, що тілько дурень не міняє своих убіж - 
деній. Вийшовши з школи на світ, багато де­
чого не знав я, що тепер знаю и з науки и 
з досвіду.

Тим и за историю взяв ся. Ато на що б 
іі писати, колиб вона мене задовольняла, як 
іі инші пишуть ? Що я попечатав за свого 
життя, того нічого не цураюсь, тільки кажу 
сам собі з апостолом: Як був я хлопцем, дак 
по хлопячи думав и по хлопячи мудрував, а 
ставши дорослим, усе хлопяче занехаяв и 
почав так мудрувати, як личить дорослому. 
Все ж бо таки воно одно з одним зрослось 
органично, як старовина з новиною, и в дав­
нему писанні є багато такого, що й тепер я
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приймаю за доречне, а найбільш що до мови 
украінськоі. Дак оце ж, кажу, вже міні, м о­
вляв, не честь, не гюдбба давнє писаннє но­
вим складом на вкраінщину перекладувати, а 
лучче попишу нове, про що тоді ще не ду­
малось, як от и почав уже писати.

Бувайте ж здорові и Господеві милі, а 
до нас обох прихильні.

Пані моя за  господарством рідко коли 
за  піро береть ся, то просить вибачити, що 
більш не скомпонує тепер нічого, а вже хиба 
аж  колись.

Щиро до Вас прихильний
ТІ. Куліш.

1876 березоля 22.
X. Мотронівка.

XL.IV.

Любий друже Олександре!

Хотів був оце весняне писаннячко посла­
ти до Правди, та через ляхів не зосмілить ся 
Правда таке печатати, а Ви печатайте, коли 
до вподоби, в буковинському альманасі, ко­
трому все таки не видумали єсте кращого 
имя, як Р у щ  и н а. Нехай би в сій назві ро­
зумів ся стяг, поставлений Руссю у своєму 

-Покутті. Як настане такий час, що вся руська 
земля збереть ся під одну власть, дак була б 
тоді слава, що про се дбала русинська ин- 
теллигенція. Ось батче царь зміняв ся з  Япо-
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нією за  остров Сахалин дрібними островцями. 
А по чім знати, чи не зміняєть ся він колись 
из Вашим цісарем, давши ему частину поль- 
скоі землі за  сей древній руський шматочок? 
Не думаю, щоб р у с ь к у  землю, де б вона 
ні була, став руський царь завоевувати. Вой­
на за  свою землю— порок, а не доблесть русь- 
коі сили. И тоді, як ще було дуже темно в 
Московщині, не схотіла півночня Русь воюва- 
тись из Ляхами за Русь полуденну, хоч року 
1625 були вже з Києва в царя посли з про­
ханням, щоб притулив Малу Россію до Вели- 
коі. Мудро царські думні бояре не поквапи­
лись на таку здобич, а ждали, поки вся Ма­
ла Россія прийде до єдиноі думки и волі.*) 
То тепер и надто не личилоб кріваве діло 
самому гуманному з європейських монархів^ 
та вже годі про се, а ось що: як одержите
сей пакет, зараз мене будласко сповістіте, 
щоб я знав, що не згубилось моє писаннє.

Щ И ро прихильний до Вас
II. Куліш.

Р. Б. 1876 
березоля *27. Мотронівка.

*)  Про се широко в мене прописано в 
Ш-му томі.
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ХЬУ.

1876. апр. 21.
Мотронівка

Галичина Ваша, любий друже Олексан­
дре, се забуток Украіни могиллянських часів. 
Серед німецької цивилизаціі і опівство багато 
вдержало традиційно того, що було тоді в 
Києві и по всій Украіні. Историк и романист 
довго ще користувати муть ся окаменілою 
епохою украінськоі унитщини: що бачимо т е ­
пер у підгірськоі руси. Оце ж и не дивуюсь, 
що Млаку Данила ззілиб клерикали за Р о з ­
м о в у  н а  т о м у  с в і т і .  Печатати іі бро­
шюркою чи „метеликом“ (як гарно звуть сі 
книжочки кияне) не маю охоти. Коли ж  спо­
дівались би Ви, що заробите якого гульдена 
в прискриночок, пустивши по Галичині вір­
шованого метелика, то про-мене печатайте. 
Тількі назва нехай буде така: Р о з м о в а  
н а  т о м у  с в і т і ,  а п і д с л у х а в  і і  
и т. д.

З катерининськоі старосвіщини написа­
лось уже 100 аркушиків, та не знаю, чи пійде 
й се в лад, бо мотиві реформаційні. Ну, та 
вже писатиму, докіль допишеть ся. Тема ши­
рока, неввобгаєть ся в повість, а буде щось 
на кшталт историчнёго романа. її в нас не 
можна буде, через попів, такого напечатати. 
А все таки допишу до кінця.

Ол. Барвіньский: Спомини. 18



Се Ви добре зрозуміли, що єдиний спо­
сіб увести в практичне жате руську мову дає 
украінщива, та не поривайте очей на наших 
письменників, що вони вам поможуть вико- 
вати наукові термина — коли що можна взя­
ти з московськоі науковоі терминологіи, я брав 
би сміло: бо іі вироблено за приводом україн­
ських людей, котрі не так то потурали мо­
сковському смаку, а придержувались хиба 
церковщини вкупі з москалями. Сама вже ви­
мова одрізнить зачеплене з московськоі нау­
ковоі терминологиі слово од великорущини. 
Зазирнули б Ви в славянську граматику Ме- 
летия Смотрицького. Не думав и не гадав він 
про Москву; компонував термини перед ли­
цем польщизни, так само як тепер Галичане 
а Москва прийняла ёгг, прийняли й славяне 
до самоі Дальмаціі. Ломоносов учив ся в мо- 
гиллянському коллегиумі и під его надихом 
працював над термиїталогиєю наук природнс- 
математичних. Оце ж ми, раз поковавши тер­
мини, заходились тепер знов з того ж само­
го материялу ковати. Мусите остерегатись, 
щоб не були нопосковані термини загадками 
и московцям и вкраінцям. Не допре й те, як 
галицький учень переучувати меть ся вдруге 
терминологиі, взявшись за московську науко­
ву книгу. Сміх и горе з підгірським уламком 
руського миру! Рятувати его московщиною 
не дадуть Ваші власті, напоєні польщизною
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або й природні урядники ляхи; рятувати у- 
краінщиною — неспромога; а перевернутись 
на ляхін — гірко й думати.

Нехай вам, русинам, руська доля щ а ­
стить, що якось не дали зробити з підгір­
ської Руси нову Польщу. Нам українцям ні­
звідкіля взяти могущоі побудки до ковання 
терминологий бо маємо іі готову про свою 
розумову нужду. Перше жахались паши по- 
москалитись; тепер прийшли до того, щоб у 
московському елементі зайняти центральну по­
зицію и регуловати ввесь руський мир, що до 
народности, яко завоювателі своєі рідноі зе­
млі у чужоземнеі польскоі культури. Такі лю­
де, що писали и пишуть по вкраінські, поки­
дають більше та більше думку, що украініци- 
на встоіть перед силою великоруського еле­
мента. Думають, що вона допоможе тількі за­
охотити селян до читання книжок, та й годї. 
Звикши годуватись пищею духа людського, 
селяне перейдуть самі собою до книжок ве­
ликоруських, котрі безпосереднё вельми туго 
приймають ся по Вкраіні. А як би школи по 
селах були добрі (се вельми трудна річ для 
Росіи), так и мимо украішцини пійшов би 
наш селянин з темряви до просвіта. От воно 
що! Так ви собі й міркуйте, що в а м  руси­
нам робити з наукою и беллетристикою.

Про мене як знаєте, таки звеличайте 
альманах буковинській; тількі р у с ь к а  х а ­
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т а  и р у с ь к а  н и в а ,  сі назви пороби­
лись уже тривяльні. „Руську мову“ тількі іі 
репрезентує сей альманах; тількі в тім и си­
ла ёгс, що він р у с ь к о ю  м о в о ю  писа­
ний. Рущина то, яко с о і і є с П у ш п ,  и бореть ся 
за  те, щоб ій не зникнути. Один хоче, щоб 
панувала в Буковині німещина, другий — ру- 
мунщина, и т. д. а русини озвались: ні, нехай 
буде р у щ и н а !  Альманах ваш, се крик 
людей, котрих додушують чужоземці на іх 
рідній землі, котрою не вміли вони користу­
ватись самі ще й за  Данила Галицького. Ну, 
та як назвете, так и добре буде, аби швид- 
че печатали.

Докіль ми печатались тількі украінщи- 
ною, дак подавали нашій молодіжі самі тількі 
поетичні образи и мріі. Як же в О с н о в і  
почали печататись двома мовами, діло пішло 
спорніщ. Почали наші не тількі виобразню, 
та й розум задовольняти. Так и Галичина 
вертітиметь ся в тісноті, докіль учитиметь ся 
з самих тількі украінських творів. Вони ж до 
того, ще бувають часом вельми одностороні, 
а часом йдуть навпаки историі. Украінщина 
виробила собі таку историю, котроі ніколи не 
було. Оце ж треба з свого манівця вертатись 
па великий шлях, котрим ийншо народне жит- 
тє від найдавніщих часів. Знаю, що в Вас 
багато людей, котрі так думають, як ми ду­
мали на початку свого діла. Одно другому не
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шкодить, а помагає. Колиб я й сам перело­
жив українською мовою своє писаннє, то й 
тим би себе не задовольнив. Яке жъ воно 
вийде коли ваші русини зроблять переклад ? 
Сам себе не познаю тоді в альманасі. Тим 
же то нехай так печатають, як я пописав. 
Колиж навернеть ся така тема, що лучче пи­
сати украінщиною н іж  МОСКОВЩИНОЮ, тоді и 
сам я напишу по вкраінські. Та й не годить 
ся така пробавлятись перекладами. Вони сти­
рають з украінськоі мови оригинальність, и 
литература сим робом не піде ні ступня напе­
ред. Така моя думка, а Ви чиніте як знаете. 
Може, я й помиляюсь.

Drang nach Osten не здаеть ся міні ді­
лом страшним. З  русина німця не буде, а 
поляк з ёго був би як раз. Колиб у Чорнів- 
цях був п о л ь с к и й  университет, се бу­
ла б велика шкода для рущини. Німець тіль- 
кі вчитиме краще, ніж би учили русинські 
професори, а рущина ёму не по силам, щоб 
замістити іі німещиною, бо вельми одрізняєть 
ся. Польщина ж не давала вам, русинам, ити 
своєю дорогою з давніх давен. Тим би треба 
в Чорнівцях давати підмогу не одній украін- 
щині, а також и московщині. Котора мова 
виробить ся и станеть ся колись там народ- 
нёю — ніхто не скаже, а тількі обідві вони 
однаково не дадуть ширитись польщизні. Бу­
ковина — се вамъ, галичанамъ, друга Укра-
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іна. Що ляхи задушили колись на Волині и 
всюди по своіх ближчих займищах, те затаі- 
лось и ожило на козацькій Украіні, Так само 
й тепер. Скількі ви ні впинались посеред сво- 
еі Русі, не здоліли ви перемогти польщизни. 
У Буковині іі переможете. Там вона слабо­
сильна. Там и инші елементи не мають дав­
него кореня. Тількі не змагайтесь из Москов­
щиною. Нехай вона робить, що зможе; а ви 
русини, робіте з украінщиною, що зможете. 
Силу свою не на те мусите тратити, щоб не 
закоренилась у Буковині московщина а на 
те, щоб не заниділа серед румун та німців 
рущина. А рущини стільки ж у московському, 
скількі и в українському елементі. Думаю, що 
Ваші Воробкевичі не озиратимуть ся в Буко­
вині на ляхів, так як галичане озирають ся 
в своіх писаннях. Так тількі д у м а ю ,  бо не 
зпаю, як там стоять речі. Литератори галиць­
кі підневільні панам и нрелатам, через те 
пишуть и печатають з оглядкою. Коли в Бу­
ковині мусять Воробкевичи озиратись тількі 
на німця, то се не таке лихо, як озиратись 
на ляха. У моім оповіданню про Г а л и ц ь ­
к у  ч а с т ь  р у с ь к о г о  м и р у  показа­
но, як руська народність перебула найважчий 
для неі натовп чужоземців у Галичину, та й 
зосталась сама собою аж до нашого часу- 
Тепер вона мизерна, та ба! одна вона має за 
собою хлібороба з ёго рускими симпатіями и
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антипатиями. На сій підставі можна будувати 
руську будущину. Оцеж и будуйте іі в Буко­
вині, коли нічого не вдіете в Галичині. Sa- 
pienti sat. Як назвете альманах ? Чи не наз­
вати б его Р у щ и н а ? * )

X L V I.* * )

Милостивый Государь,
Когда Вы прервали со мною переписку, 

вопросъ о томъ: пропадали ли письма Ваш е­
го брата Владиміра, или же онъ присвоилъ 
себгЬ право собственности на малорусскій 
Псалтирь вм-Ьстю съ полученными для изда- 
нія деньгами ? Этотъ вопросъ оставался у 
Васъ нер'Ьшеннымъ.

Съ того времены прошло нисколько л^тъ, 
и, казалось бы, много могло представить ся 
случаевъ для уясненія поразительиаго явленія; 
но, возобновивъ переписку, Вы это явлевіе не 
считаете стоющимъ вниманія.

*)  Лист без підпису. •— Ол. Б.
**) Після X LV  листу написав до мене слі­

дуючі два вже московщиною, але по моїх від­
повідях вернув знов до україньщини. Посуджу- 
ваня мого брата Володимира, начеб він на­
вмисне не послав Кулїшеви звіту або присво­
їв собі Псалтир Чи гроші, опісля Кулїш сам 
признав своєю помилкою, як се вияснює ся 
з листу дальшого LI. — Ол. Б.
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Вы оставляете также безъ всякаго вни­
мания ообьітіе въ редакцій Правды, для кото­
рой статьи о гайдамакахъ писаны были мною 
по Вашей просьбгЬ. Когда львовскіе нравдичи 
возмутились противъ меня за то, что я не 
представилъ Гайдамакъ людьми, достойными 
подражания, Вы прекратили всякія со мной 
сношенія. Теперь я опять понадобился Вамъ 
для чегото и Вы прислали письмо Ваше за- 
страхованнымъ, въ чемъ н^тъ никакой надо­
бности, ибо только денежный отчетъ Вашего 
брата не могъ дойти до меня въ  теченіе ц^- 
лыхъ годовъ. Но пока неразъяснятся всЬ вы­
шеозначенный явленія, чувство собственнаго 
достоинства не позволитъ м н і  вести съ Вами 
о чемъ либо другомъ переписку.

Примите увіреніе въ должномъ съ моей 
стороны уваженій.

П. Кулишъ.
1879, дек, 4.

X. Мотроновка 
подъ Борзною.

ХЬУН.

1879, дек. 11. X. Мотроновка 
подъ Борзною.

Милостивый Государь,
Ваше объяснеше о томъ, что Вы не вы­

дали о присвоєній Вашимъ братомъ Владимі- 
ромъ малорусского Псалтиря и вверенныхъ
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ему на изданіе денегъ, а равно и о томъ, какъ 
дурно поступила редакція газеты, у которой 
Вы были посредникомъ, я принимаю въ еа- 
момъ лучшемъ смысла. Сож алію  отъ души, 
что челов’Ькъ честный и благородно мысля- 
Щ ІЙ , по своей близости къ людямъ, позоря- 
щимъ Червоннорусскій народъ, показался 
з д іс ь  въ одпомъ ц в і т і  съ ними, и прошу 
извинить меня въ  той скорби, которую при­
чинило Вамъ письмо мое. Вспомните только, 
съ какимъ самоотвержешемъ служилъ я Га­
личині въ  поддержанію ея малорусской на- 
ціональнооти. Наталкиваясь тона одного, то на 
другого безчестнаго человіка въ теченіе де­
сяти л і т а ,  я наконецъ изломалъ малорусское 
или украінское перо мое. 'Геперъ пишу по 
великорусски, предоставляя галицкимъ руси- 
намъ пpoпoвiдивaтъ какія угодно иоториче- 
скія выдумки.

Душевно соболізную постигшимъ Васъ 
бідствіямю и горестнымъ утратамъ. Но по- 
этъ говоритъ правду :

Не вдруъ увянетъ наша младость,
Не вдругъ восторги бросятъ насъ,
И неожиданную радость 
Еще обнимемъ мы не разъ.
На Ваше освідомленіе о мое\'.ъ житьи 

бытьи, увідомляю Васъ, что веду жизнь уе­
диненную, среди своей библіотеки и своихъ 
рощъ, в ъ  которыхъ природу стараюсь укра­
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пишу мало. Насъ только двое, и мы такъ т'Ь- 
сно связаны многолетней любовью, что толь­
ко и желаемъ одного: быть постоянно вм е ­
сте. Къ сожал^нно, кругомъ живетъ народъ 
непросвещенный. Съ нимъ терять время бы­
ло бы жертвою напрасною. Мы довольствуем­
ся роскошью растительности, зр'Ьлищемъ жи- 
вотнаго м1ра и обширнымъ чтешемъ, которое 
обильно пополняется новыми плодами чело- 
в^ческаго ума.

Михаила Чарнышенка я не им^ю. Не- 
стбитъ онъ Вашего любопытства. Мы только 
то и делали, что заблуждались въ  изображе- 
нш прежней Малороссш. Прилежное изучеше 
документовъ и справнительная истор1я сосЬ- 
днихъ народовъ приводятъ къ иному пони- 
машю жизни нашихъ предковъ. Ш-й томъ 
Исторш возсоединешя Руси и 1-й т. Матер1я- 
ловъ посылаю Вамъ подъ бандеролемъ, а 
если борзенская почта не приметъ, то при­
шлю посылкою. ГУ-й томъ уже написалъ. Но 
я сделался строже къ себе и не хочу его 
выпустить, пока не перерою н'Ьсколькихъ би- 
блштекъ. Польское общество, разбившееся 
объ козаковъ и объ Москву, было не такимъ, 
какъ мы привыкли его изображать. Такое 
общество не играло бы столь важной роли 
въ  судьбахъ Севера и Запада Европы. Оно 
—  смотрите — и теперъ патрютствуетъ; а
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козаки померли, какъ насекомые. Да и вы, 
галичане, что въ сравненіи съ ляхами ? Пе­
ресмотрите ихъ ежегодный изданія. Если въ 
нихъ главное — деньги, которыхъ у Васъ 
н'Ьтъ, то и деньги виражаютъ знтузіазм'ь по- 
жертвованія. А анергія труда, а таланты ?...

Примите увіреніе въ истинномъ моемъ 
уваженій и преданности.

II. Кулшт.

ХЬУІІІ.

Високоповажний
Пане Олександре!

3  великим смутком читали ми з Паніею 
Ваш лист про Ваше бідуваннє1). Та вже що 
було, те минулось. Пехай воно на сухий ліс 
йде! Вдарте лихом об землю та подвизайтесь 
як подвизались есте на користь галицькоі мо- 
лодіжи.

Знаємо й ми тут у хуторі, по чім ківш 
лиха, та лучче про те й не згадувати. Оце 
збіраємось відпочити далеко від сего дурно­
го куточка. Спасибі, що закликаєте до себе. 
Не минемо Вашоі чесноі домівки, тільки не

*) В 1879 р. осеню постигла мене тяжка 
недуга наслідком перестуди в школї і я при­
неволений був віддак лічити ся весною 1880 
р. Ґляйхенберзї. — Ол. Б.
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знаємо, чи хутко виберемось из багна. Не 
здивуйте, що мало пишу.

Панъ Доктор1) не справдив своеі обі­
цянки відгукнутись до нас из Тернополя. Ма­
буть нездужає або що. Перекинте ему — спа­
сибі Вам — листок про жертву з чужоі ки­
шені и вирізку з газети, та сповістіть, що 
листу від его нема, хоч, може, він и вкинув 
у почтову скринку.

Пані моя дякує и витає Ваше любе по- 
дружжє. Ми сповістимо з дороги, що набли­
жуємось, и вельми добре зробите, як прове­
дете нас до гостинниці, а відпочивши там и 
до Вашоі господи прийдемо.

Щиро прихильний до Вас
П. Куліш.

1880, жовтня 12. 
з Мотронівки.

Коли схочете напечатати де небудь сю 
гарну звістку, то напечатайте.

ДЕ.
Раз я прийшов до Костомарова рано, а 

він лежав ще в ліжку, дивлячись на стелю. Я 
ему й раджу, щоб не зупиняти доброго діла 
через ледачу цензуру, не вгашати духа, кова- 
ти поки горяче, печатати учебники в Галачи-

і) Тут мав на думці мого брата Володи­
мира. — Ол. Б.
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ні, нехай про случай будуть готові. Костома­
ров дививсь на стелю мовчки, мов коло его, 
а нікого не було. А я мовчки пійшов од его, 
и ніколи ні він, ні я про се не згадували ані 
півсловечка.

XLIX.

Я приіду один, друже Олександре, а Па­
ні мусить доглянути господарства. Коли в Вас 
е де міні переночувати, то в смак и нагово­
римось. Хотілось би міні знати, які в Галичи­
ні руські школи, які учителі и які науки, — 
що роблять русини не піддаючись ляхам, и 
де в них ті люде, котрих вони слухають, яко 
своих проводирів. Чи широко руська мова 
роспростерлась проміж польскою, и чого сто­
ять периоднчні видавництва на вазі руськоі 
національности. Колиб Ви, друже, позанотову- 
вали цифри, имена, дати, щоб я з Вашої ро­
змови набрав ся досьвіду про Червону Русь. 
Що міні треба, а з Ваших уст позаписую со­
бі, аби в Вас був наготовлений конспект ро­
змови.

Не знаю ще, якого дня виіду. Тоді на­
пишу.

Щиро до Вас прихильний
II. Куліш.

1880, листопада 9.
X. Митронівка.
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Ь.

20. ноября 
четвер.

Ночуватиму в Кіеві. Виіду на ніч 21-го 
у нятницю. От и знати мете, коли визирати 
мене на залізчичному дворці.

Щиро прихильний
11. Куліш.

Плиска,
перва станція залізноі дороги з дому1).

Примітка. Після висилки Ь-го листу при­
їхав Куліш до Тернополя, а що я задля кон­
ференції в учит. семінариї не вийшов на зе- 
лїзничий дворець, заїхав він до готелю Пун- 
черта і звідтам прислав до моєї хати післан- 
ця, котрий звістив мою жену про его приїзд. 
Тоді вислала моя жена з листом сина Володи­
мира, щоб запросив єго до нашої хати, однак 
Кулїш на се відписав отсей

Лист до Евгенїї Барвіньскої:

„Високоповажній Панї Добродійці Барвиньскій 
до рук подати.

„Високоповажна Пані Добродійко!
Воно й гаразд так сталось: бо приіхав я

Ц Після того був Кулїш в Тернополі', і 
ночував у мене. Про сю другу личну стрічу
з ним пишу в дальших Споминах. — Ол. В.
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такий сонний, що не зміг би Вас до ладу й 
привітати. Спасибі за  Ваше ласкаве слово. 
Ж ду пана Олександра, а тимчасом попишу 
листи та пійду слухати Божої служби.

Щиро до Вас прихильний
II. Куліш.“ ')

1880 листопада 23.
(Тернопіль)

LI.

Високоповажний Добродію!

Не писали ми до Вас через те, що кріз 
имлу нічого не видко.

З  Паном Володарем я бачив ся и любо 
міні було2) его слухати, а що буде з литера- 
турнею Руссю, він и сам ще не знає. Перио- 
дичні и всякі инші видання сподіваюсь одер­
жати від его задля журнального справоздан- 
ня. Чув и про журнал С в і т .  Думаємо, що 
се буде тільки метеор, alias падючий камінь. 
Про назву, близьку до С в і т л а ,  нам байду­
же. Коли судило ся ему горіти ЯСНО, Т О Л Ь ї І В -  

ске виданнє не пригасить его. Та ще ж коли 
то ми спроможемось! Аби — як починати не

4) Після конференциї зайшов я до Кулїша
і забрав єго з собою до нашої хати. — Ол. Б.

2) Лична зустріч з моїм братом Володи­
миром вияснила, що підзори Кулїша в попе- 
редних листах були зовсім безосновні. Ол. Б.
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хочемо. Нехай тим часом и ль вівці побасу- 
ють. Шкода тількі, що молода сила обернет- 
ця не на наукову працю.

Спасибі Вам за пересилку бесіди Дра 
Сушкевича и оповістки про руське цяцьку- 
ваннє. Русь ваша живе собі помалу. Ляхи іі 
піддержують самим антагонизмом, а от, як 
бачимо, єсть м<ж ними и прихильники Руси. 
Маю з собою старосвітське цяцькуваннє на 
полотні.

Пішлю ляхам через Панну Озіркевичів- 
ну, що з ними знаетця трохи.

Бувайтеж здорові з гарною Вашою по­
другою и любими діточками. Спасибі за го­
стину.

Щиро прихильний до Вас
П. Куліш.

1880, грудня 16. н. ст.
З  Відня,

З великим уподобаннєм читав дорогою 
Кайдашеву Семъю, що Ви, Добродію, спасибі 
Вам, дали міні. Що за свіже чуттє краси при­
роди и людського серцч! Ні, ще наша Мати 
не вмірав1).

*) Отеє виплив вражіня з побуту у мене 
в Тернополі і подорожного читаня, про що пи­
шу окремо в С п о м и н а х .  . Ол. Б.
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Ы1

Р. Б. 1881 місяця червеня 
18 дня 

С х. Мотроновки.

Високрповажний Добродію!
Спасибі Вам, що сповіщаєте мене про 

своі литературні праці та ще й до мене іх по­
силаєте. Лист Ваш не застав уже мене в Ві­
дні, а пан Доктор, то нездужаючи, то піджи­
даючи виходу своєї книжечки про Нові Зві- 
зди, аж ось коли переслав его до мене. Книж­
ки ж Ваші ждуть мого нового завитання до 
Відня, в осени, як заскіглять поза хутором 
вовки та заревуть древоломні вітри.

Шекеиіра хочу печатати ві Львові, и вже 
послав до п. Беднарського пробку з Ромео та 
Джульети, щоб випечатав міні дві стороні, чи 
гарний шрифт и чи годящий буде формат. 
Буду випускати невеличкими томами попарно, 
так щоб одна пьеса була смутна, а друга 
жартовлива. Оце ж у первій парі вийдуть „Ро­
мео та Джульета“ и „Присмирена Каверзни­
ця“ . Не сподіваючись великого рбскупу, печа- 
татиму тілько по 250 примірників, аби воно 
на світі було. Працюючи стількі років над рід­
ним словом, ми певно що зробили який ся 
поступ. Оце ж нехай зостанецця після нас 
ознака, що ми робили по апостольскому на­
казу: „еже должны быхомъ сотворити, сотво- 

Ол. Барвіньский: Спомини. 19
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рихомъ“ , або, як той мовляв: quid potui feci, 
faciant meliora potentes.

Тіснять, кажете, вас, русинів, ляхи, — и 
мусять тіснити: бо живий живе гадає. А ви 
не подавайтесь ляхам, от ис цієі тісноти та 
вийде користь, а не шкода. Колиб з ляхами 
сталось так, як співали козаки:

Гей виріжем вражих ляхів,
Гей що до одного!

тоді б ні на кого було й нарекати. Та коли ж 
самі бачите, як та козацька різанина не до­
вела нас до пуття! Оце ж не з антипатиі до 
чужоземців, а з любови до своеі національ- 
ности, берімо силу на оборону свого стано­
вища серед народів. В Галичині, тай на Вкра- 
іні, мало ще я бачу такого прямування. Ще 
нами владають давні видумки про наше му­
чеництво, про наше религийне и патриотичне 
подвижництво. Доля наша від того ще смут- 
ніща, що в нашій козацькій историі брехня 
на брехні іде, брехнею поганяє та брехнею ж 
и слід замітає.

Всі оглухли, похилились
В кайданах, не чують...

Сі кайдани сковують розум наш, а ие 
свободу, як вопияв Шевченко.

„... и уразуміете истину, и истина свобо- 
дить вас-.ъ“ . Оце ж, поки ми не знатимемо, як 
багацько провинили ми самі за наших пред-
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ків, та й останніми, вже литературніми ча­
сами, доти прогресу не зробимо и нацією не 
будемо. Чи Ви чуете, як себе заявив той на­
род, с котрого ми зробили святого мученика? 
Будь Россія така необачна як Польща, будь 
москаль такий милостивий, як був за коааць- 
кихъ часів лях (sic! sic !), почалась би нова 
Руіна на горе культурникам и на лихо самим 
героям козацького завзяття. Видумали б ми 
зиов и мідяних биків, и кріваву инквизицію 
над козаками, засиівалиб у нас кобзарі знов 
про жидівську наругу над вірою, показались 
би в нас іізнов золоті грамоти и свячені 
ножі, и забагатіли б ми новими антипа­
тиями.

От же й ніде вже писати. Низенько 
вклоняюсь Вашому любому подружню.

П. Еулгіи,
Адреса моя в Відень, коли б для мене 

посилали яку книжку, на имя Докторове, а 
писати без посилки сюди — так як писали.

LIII.

Високоповажний Добродію!

Я вже давно послав пану Беднарському 
„Ромео та Джульету“ , яко частину 1-го тому 
„Шекспировпх Творів“ , та корректури ще не 
маю. 250 примірників міні способніщ печата- 
ти : затрачу менше гроша. Скільки заплачу за
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папір, печать и штивку, сю сумму розділю 
на 250, и така буде ціна примірникові. Хоч и 
дорога, та скорше знайдецця 250 купців на 
дорогий примірник, ніж 500 на дешевий. К о ­
ли ж думаете, що для молодіжі було б луч­
не, колиб дешево можна було куповати мало­
руського Шекспира, то я Вам передам право 
первого видання, от на якихъ кондиціях.

1. Я виплачу половину кошту негайно, а 
другу половину нехай Шевченкове товариство 
підожде 12 місяців після виходу книжки.

2. Мою половину Ви вернете міні через 
6 місяців по виході книги, а другу половину 
— через 12 місяців після того.

3. Який заробіток чи бариш буде від 
роспродажи 500 примірників, міні ёго не 
треба.

4. Я передам Вам право зробити нову 
умову с паном Беднарським що до папіру и 
друку.

5. Корректуру держати мете Ви самі, 
н е  в і д с т у п а ю ч и  н і  іоти від мого 
манускрипту, а міні посилати мете тілько чи­
стий аркушик.

6. На титуловім листку надрукуете: „Ви­
дав Алечсандер Барвінський власним накла­
дом.“ — Се треба для Вашоі громадської 
взятости и для де чого иншого. Тим и не 
кажіте нікому, що платити му я, а зробіте 
контракт, на свое имя. Зо мною ж не треба
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робити контракту. Я вишлю Вам свого часу 
гроші, а Ви заплатите Беднарському.

Коли б я, по Вашій раді, заходив ся ко­
ло „Братів“ *), то Шекспир, може б, и не пэ- 
рекладував ся б уже; а лучче нехай не буде 
на світі „Братів“, ніж малоруського Шекс­
пира.

„Михайла Чарнишенка“ не бороню Вам 
перекладувати и скорочувати по Вашій упо­
добі. Сам же не маю и не матиму часу до 
перегляду Вашого скорочення. Знаю добре, 
що Ви скоротите на користь, а не на вщербок 
вартості романа.

Ганна Барвінок також дає Вам право зі­
брати до купи що печатала по малоруські. 
Тількі хотіла б поперечитувати и поправити 
де що в „Основі“ та не маємо дома „Осно­
ви“ , а як будемо в Відні, то вона там усе 
гарненько зредакгуе и, коли схочете, пере­
дасть Вам. Не зарекаецця вона ще й нове де 
що добавити, так що томик буде гарненький, 
и справді — дівчата почитували б іі твори с 
користю що до смаку словесного, до почуття 
и до задумів своіх дівоцьких. Велику мати - 
муть іі оповідання вартость тим. що фантазія 
автора не ступила в них й ступня, не обпи­
раючись на речивистость; а кожне виразне 
слово просто таки вийнято з народніх уст.

*) Повість „Брати“ розпочата в „Меті“ . 
Ол. Б.
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По сій же мові та бувайте здорові; гу­
ляйте та силу на зіму збірайте. Те, що Ви 
тепер робите, буде вічною підвалиною справ- 
дешнёго народнёго будинка в Галичині'.

Дякуючи обох Вас укупі зо мною за 
любе витанне, відклоняемось обом Вам гар­
ненько.

Щиро прихильний до Вас
П. Куліш.

Р. Б. 1881, місяця липця на 17 ий .тень с 
хутора Мотроновки.

P. S. Пан Беднарський прислав міні проб­
ку друку, та без акцентів чи ударения над 
словами.

Може б Шевченкова друкарня роздобула 
акцентовані літери. Акцентувати мусимо ті 
слова, котрі вимовляюцця на Вкраіні не так, 
як у Московщинї, в Польщі и в самій Русі 
Червоній.

Гласъ вопіющаго въ пустынЪ.

Д о д а т о к  д о  л и с т у  1881 л и п ц я  17.

Ой кияне, кияне, панове громадо!
Говняна*) ваша рада.

*) У 3, о Ю. Р. се слово перемінено, а 
треба б так було и печатати, колиб не pru­
derie.
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Коли б ви Семилітка шанували,
Поки світ сонця, вороги б Києва не

[дістали.

Объявив ся в вас русинів чоловік само­
цвіт, Ив. Пулюй, и ви, то тим, то сим, зачи­
нили и замкнули его в фавстовську студію. 
Не хоче дихати одним повітрєм из вами, сво- 
іми земляками, и труіть себе химичніми га­
зами.

К,олиб и над вами, галицькими народо­
любцями, не справдились слова: „Камень его- 
же небрегоша зиждущіе, той бысть во главу 
угла“ .

Не заробив у вас Пулюй и того, щоб 
ему на листи відписувано. Схаменітесь! Ви ж  
галасуете, що ляхи вас тіснять. Так оттакою 
незгодою думаете проти ляхів устояти?

Коли має Пулюй які хибі, то хто ж би 
ні в чому не схибив протовплюючись на гро­
мадський майдан один одним, бес підмоги и 
бес поради?

Положіте на вагу ёго хиби и ёго заслу­
ги, тай червонійте перед ненарбжденими.

Чоловік ушкодив Вас, панове громадо, 
по вашому синедрионському рахуванвю, на 50 
кгульденів и 21 цент., а користи зробив вам 
и дітям вашим на 500.000 кгульденів; так ви 
ёго зачинили, замкнули и мов того Сократа, 
готові струіти!

ТІ. К.



296

Послав я Вам рекомендований лист ро- 
ste restante, та надписав не Tarnopol а L em ­
berg. Дак що знаете, те й робіте.

Пигиу там: що вже послав „Ромео та 
Джульету“ панові Беднарському для 1-го то­
ма „Шекспирових Творів“, що печататиму 
250 примірників а коли схочете печатати 500, 
так я заплачу, коли Ви цриймете на себе ви­
давив и роспродажу в Галичині. Коли на се 
згодитесь, то я передам Вам право догово­
ритись из п. Беднарським про папір и пе­
чать. Ви поставите свою ціну примірникові 
etc. Там 6 пунктів умови.

Щиро до Вас прихильний
ТІ. Куліш.

1881, липця 19.*)

LV.

6/р. серпня 81.

Високоноважний Добродію,
Я відписав зараз на Ваш лист про Мих, 

Чорнишенка1) та про Шекспирові Твори (по-

*) Місця не означено, але з Мотронів- 
ки. — Ол. Б.

*) Скорочуйте як хочте; а редакгувати 
міні дуже ніколи. Воно й без мене вийде в 
Вас гарно.

L IV .
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лав Вам деякі й кондиціі на видавництво іх 
моім кошт, м), та заклопотавшись, надписав 
не Tarnopol a Lemberg poste restante. Зараз 
же послав на Ваше имя в Тарноноль простий 
лист (а той recommandirt), та Ви ёго як бачу 
не одержали.

Писав и в рекомандованому листі и до 
п. Беднарського, щоб він перепровадив до 
Вас мій лист зі Львова. Оце ж  чиніте, що 
знаете.

Жалкую вельми про Вашу втрату такої 
шановноі Матери1). Не навтішалась вона й у- 
нуками своіми. Тяжко ій довелось вибиранне 
с того дому, що в нёму прожила своі моло­
дощі: се й скоротило іі вік. Нехай царствує 
на небі и в серцях добрих дітей своіх.

Щиро до Вас прихильний
II. Куліш.

Р. Б. 1881, серпня 4.

Вже первий аркуш корректури 1-го тому 
Шекспирових Творів вернув ся від мене в 
друкарню.

Вашому любому подружжю наше сер­
дечне витаннє.

j) Річ іде про смерть моєї Матера 28. 
липця 1881 р — Ол. Б.
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ЬУІ.

Високоповажний Добродію,

Отже, як бачу, справді наші листи тіль­
ко розминаюцця в дорозі, а не пропадають.
Та ще Ви не одержали рекомендованого мого 
листу, писавши до мене про переписку Вашу 
с и. Беднарським про Шекспирові твори.

Гарні Ви подали ему пункта. Коли він 
не пристане, то заплатимо ему за сю пробу, 
та й годі.

Видаючи здавна книжку за  книжкою, ні­
кого я не намовляв до моеі правописі, и ні­
кого не впинював навіт од уідливости. Се 
діло узуса тираннуса або абузуса. Хоч рос- 
сядь ся, а буде так, як він схоче.

Миж не знаємо, як він схоче, то й нехай 
кожен пише, як знає. Коли б я певно знав, 
що моя чисто фонетична правопись не дасть 
читати Шекспирових творів дваццятом чи 
двом стам розумних людей то яб именно нею 
віджахнув сих розумних людей од наших 
книжок. Нехай лучче що небудь роблять: бо 
такі розумні люде не на те покликані, щоб 
розуміти и проповідувати Шекепира.

Коли скасувати тт в слові росхотте ся, 
то мусимо скасувати чч в слові луччі, и дд в 
слові віддати ся, и цц в слові б'ьецця, и сс в 
слові сміесся, и т. д. Розробивши так фоне­
тичну правопись, не зробимо з неі и зтимо-
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логичноі, сиріч не догодимо филологиі. Про 
филологию ж дбаймо найменше. В неі е клю- 
чі до відмикання й непунктованоі еврейщи- 
ни. Та ще ж не забуваймо, що після Макса 
Миллера (я подарував Пулюєві німецький не- 
реклад его з британської мови; коли хочете, 
прочитайте) филология тепер найбільші має 
поживи в мовах зовсім неписьменних, а мови 
литературні вважає за річки заморожені.

Міні розумно, що галицькі писателі ба­
жають единости в правописі. Та шкода під­
гортати під неі хуторян, котрі навіть не зна­
ють, як там працюють над единостю; а ко- 
либ знали, то може б, сказали: Панове гро­
мадо, оберніте лучче сю працю на що инше. 
Чи в вас же та нічого робити? Не вже ви 
йти мете робом московської с у г у б о і  д а  
т р е г у б о і  а л и л у й і ?  Не в тім сила, 
що кобила сива, а в тім, що воза не везе. 
Ну, а ви, панове громадо, далеко провезли 
воза сивою кобилою? Гай, гай ! — Оттак би 
сказав хуторний чоловік, навіть мавши перед 
собою всю галицьку пресу років за 25.

Ціле поколінє вже воспиталось на укра- 
інщині, та до такого великого розуму дійшло, 
який бував колись на запорозькому низу: що 
тількі й знали ремствувати на тих, котрі чер­
пали свій досвід не с січовоі громади, а ш 
широкого світу. Сим робом нікуди йти, та й 
не тільки світу, що в вікні: більш на дворі.
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Не думайте ж, любий Добродію, що ся 
мова була б ему продиктована погордою: ні 
справдешнім жалем, тим самим, що виявив 
автор оцёго стиха:

Немаш любви, немаш згоди,
Од Жовтої взяиши Води.
През незгоду всі пропали:
Самі себе звоювали.

Пишете бо, спасибі Вам, до мене, що 
всіх діятелів національности руськоі у вас 
можна перелічити на пальцях однієі руки, 
однак и ся жменька людей дала собі таке 
право, яке давали на Низу Павлюки, Скида- 
ни и такі инші. Зробила в Правді бунт. А ко­
ли б сила та воля козацька, то оттяла би го­
лову тому, хто ще в писарі и не на Січі го­
див ся б.

Бувайте здорові и Господеві милі, 
а до нас прихильні.

И. Куліш.1)

ЬУІІ.

Високоповажний Добродію!
Може, таки дійшов до Вас мій простий 

лист про „Шекспиров! Твори“. 'Го пишу коро­
тенько.

г) Місця і дати не подано, але певно між 
4 а 18 серпня 1881 з Мотронівки.
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Не для того раяв я Вам печатати Ваше 
имя, яко видавця, щоб допомогти Шекспиро- 
ві, а длятого, щоб знали Вас добрі люде ще 
більш, яко чоловіка трудящого на користь 
рідному слову. Коли ж Шекспира дозволять 
и в Росію внозити, то наші книгарі знати 
муть, де Вас шукати або як до Вас адре­
суватись.

Поки постануть між нами певні конди- 
ціі, як між автором и видзвцею, нехай діло 
не стоїть. Посилаю до Вас корректуру з моїм 
підписом п е ч а т а т и .  Коли вповаете, що 
товариство відрочить уплату половини нале- 
житости на 12 місяців не виході книги в світ, 
то й кажіте печатати 500 примірників. Коли-ж 
сёго не можна сподіватись, то лучче підождіть 
статечноі резолюції товариства.

Пишу с цією ж почтою и до п. Беднар- 
ського, що передаю виданне в Ваші руки.

Прочитавши коррек. уру, Ви побачите 
мою правопись. Сим ладом треба вже буде 
поправляти й дальш, хоч би що в рукописі 
моій и не було с початку так, як я надумав 
ся печатати під конець.

Папір, може, Ви виберете й дешевий, а 
не той що я вибрав. Бо Ви певно дбатимете 
про дешеву ціну примірника. Я все таки ду­
маю, що кому схочецця купити, той купить
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и за гульдена, а кому байдуже, той пожалує 
и 50 центів.

Щироприхильний до Вас
П. Куліш.

1881, серпня 18 
С х. Мотронівки.

Як одержите нерекомендований лист, про 
котрий тут пишу, то сповістте, спасибі Вам, 
простим листом, щоб я знав, що не пропада­
ють прості листи.

КВ. И 250 примірників я просив печата- 
ти із такому тільні случаі, коли відрочать 
другу половину плати на 12 місяців по виході 
книги.

РЭ. ГІише до мене п. Веднарський, що 
товариство имени Шевченка не має права 
продажи книжок чужого накладу.

Проти сёго пункту я відписав: „А чи не 
МОГЛО б  ВОНО прийняти МОЮ половинну ЕИ- 

плату за кожні 10 аркушів и потім, по вихо­
ді книжки в світ через 12 місяців другу по­
ловинну виплату, таким способом, щоб назва­
ти се виданнє своім ? Тілько що и правопись 
и де що инше мусить бути моє, а не таке, 
як би, може, схотіло товариство. На виплату ж 
грошей дам усяку кгваранцію, яка буде про­
понована. Про се також пишу до п. Барвин- 
ського, яко тямущого між нами посередника 
и,щирого прихильника руськоі національности. 
Я  й сам сподіваюсь бути ві Львові воктобрі;
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то можем тоді зробити всякий контракт, ко- 
либ тепер заходила яка перебивка“ .

Лист до нёго посилаю нерекомендований.

ЬУІІІ.

Високг поважний Добродію,

Малоруська правоїшсь мусить стояти на 
фонетицї, найрадикальніщій, сиріч на такій, 
щоб видко було, як вимовляв автор. Ніхто ие 
скаже, яку вимову, чи полтавсько-чернігов- 
ську, чи галицько-русинську прийме колись 
народній смак наш. Нехай же будуть навіть и 
такі памятники ореокграфичні, як правопись 
киівська: й і й і, або або і а к, м о і а и
т. д. Колиб сею, як прозвано вже іі, „уідяи- 
вою“ правописсю написав хто що добре, то 
смакувитий чоловік не відкине книжки геть 
задля правописноі в-відливости; а навпослі 
перепечатано б іі, не питавшись у предків, 
чи зволять на переміни в іх правбписі.

Тим жз то й хочу печатати по своему, 
хочаб черес се втеряв половину пренуме- 
раціі.

Чого ж бо стоіть у мене мудрець ис своім 
кгульденом чи крейцерами (або й 250 му­
дреців, коли ёму байдуже про саму річ, черес 
те, що не така правопись ? Нехай и се буде; 
нехай зостанецця ж такий памятник интелли- 
кгентноі жизни нагпоі.
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Чоловік уміє писати, та не голить боро­
ди. Не треба нам такого чоловіка. Лучче не­
хай не так то знає письменьство, та бороду 
голить. Нехочу ж я вам и помагати, скаже 
той чоловік. Зістанусь собі бородатим, про та ­
ких, що не дбають про голінне, та може знай 
децця й ще хто, що неголену бороду прекла- 
датиме над голену. С тим и будемо в двох 
працювати, дарма що голобородих писак тьми 
тем, а нас тілько двоє.

Чував я й таких, що говорять улиця, ву­
лиця, юлиця, и таких, що говорять г у л и ц я. 
Остання форма міні більш до смаку: бачу бо 
що гуляця пішла з г у л ь н і ,  а улиця и т. д) 
незнаю ш чого.

З в а д а  у нас нове було б слово и не 
кожному розумне, а з а й ш т є многе множе­
ство раз писалось. У паперах XVI. и XVII. 
століття. Не предки винні, що ми іх мову по­
перебивали то М О СКОВЩ ИНОЮ , то польщизною, 
то так собі поперезабували.

Ви пишете в і д т я т и  картку, а т я т- 
т я  не приймаетє. Чим же гірша форма слова 
з н а т т є або п и т т е ? „Колиб знаттє, що 
в кума п и т т є . На в і т ь  проблематично мусимо 
виставляти нові слова, яко пагонцї з давнёго, 
добре знаного кореня.

Спасибі Вам, що до всего дозираєтесь у 
моій мові. Коли б що переправили так, щоб 
міні вподобалось, прийняв би залюбки.
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Тепер уже в Вас у руках друга моя кор­
ректура. Там поправніще все. Чому Вам не 
дивно читати у Псалтирі: „серце м о є “ ? а в 
мене мусить стояти серце м о є .  Инша річ 
с и н є ;  бо колиб написати с и н е  н е б о ,  
то инший не знав би, що перше не вимов- 
ляецця не так, як друге, и прочитав би, може 
с и н е  н є б о .

Подані Вами пункта видання вподобав я.
I. На сёму мусимо стояти, щоб „по виході 

кождого томика платити міні готівкою п о л о ­
в и н у  накладу, а решту через 12 місяців. 
Бо нічим було б друкувати 2-го и т. д. тома.

II. Пулюй рає книгаря Рихтера.
III. Вельми мені любо „половину чистог > 

доходу призначити на запомогу для бідних 
академиків“ . А другу половину возьміте собі, 
щоб уже й кошта корреспонденціі не вирахо­
вувати окроме. Се резолюція и на IV. пункт 
Ваш.

V. Спасибі, що згоджуєтесь, Добродію, не 
відступати від моеі рукописі, хиба порадив­
шись и зо мною.

VI. У Св. Письмі я здав ся на Пулюя. 
То не м о я правопись.

VII. Буде напечатано: „мовою малорусь­
кою з мови англійської. (Чи б р и т а н с ь к о ї ? )  
поперекладав П Куліш Видав (повидавав ?)
А. Барнинський“ .

VIII. П ечатати  500 примірників.

Ол. Барвіньский: Спомини. 20
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Пишете, добродію: „як с к і н ч и ц ц я
умова, тоді рознишецця пренумерата на кож­
ний томик з осібна“ .

Оце ж опасуюсь написати Вам, що вмо- 
ві нашій конець, и от череш що:

Коло перекладу Шекспирових творів за­
ходив ся я наслідком розумовання над при­
родою людськоі громади и людського индиви­
дуума. Що таке в моіх очах Шекспир, прочи­
тайте на початку двох томовоі книги Герви- 
нуса: „Schake-speare“ . Може я, замість эпило­
га до 1-го тома, додам витяг ис сіеі як нім­
ці пишуть, вікопомної праці, (des verewigten 
Verfassers). Шекспира я читав и перечитував 
ще перед „Чорною Радою“ . Він же вказав мі­
ні дорогу вже тверезіщого розуміння польско 
руського побуту и останніми часами. Стою со­
бі окреме з моім поглядом на нашу буваль­
щину. Про неі пишуть неправду так само, як 
теологи про діяння Христа и апостолів, дар­
ма що раз пораз роблять цитати. Мій погляд 
на рідний народ и на его интелликгенцію, а 
також ясуваннє моеі діятельности, чи консе- 
квентиости, висловив я в килькох віршах, ко­
трі м у ш у  напечатати на чолі 1-го тома.

Як написав я колись листи про гайда­
мак та напечатав у „Правді“ , то правдяне 
шчинили проти мене бунт. Колвб хто до м е ­
не в журнал прислав те, що написав брат 
Ваш у своій мові перед галицьким народом,
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я не напечатав би, лко проповіди шкодливих 
для Польщи и Руси видумок наших літопи­
сців, а частю и кобзарів. Так ми росходимось 
у поглядах на нашу бувальщину. Коли ж Ваш 
брат думає про неі не так, як я, то певно и 
Ви думаете, що мій иогляд несправедливий и 
шкодливий, а через те и не схочете бути ви- 
давцею Шекспирових Творів. Се мене спону­
кує послати до Вас тепер мое воззвания до 
Шекспира, щоб опісля не було між нами якоі 
контри. Коли не схочете бути видавцею, я 
видам сам (дарма що не люблю корректури 
и рахунків). Сю зіму хочу осістйсь из окт#б- 
ра ві Львові, яко в найближчому интеллиген­
тному пункті за  границею. Боюсь тількі, що 
ляхи з д у р у (далебі так!) випруть мене зі 
Львова. Тоді зазімуемо с паніею у Відні. От 
и напечатаю сам томиків зо два для почину: 
бо вже зовсім готові, а на другу зіму ще два 
томики, и т. д.

Оце ж Вам и молитва моя до Шекспира

До Шекспира.

Шекспире, батьку наш, усім народам рідний! 
Чи чуєш, як зове тебе народ незгідний, 
Приблуда степовий, наслідник розбишацький, 
Що й досі чествуе свій путь и дух козацький?

Світило творчества, Гомере новосвіту!
Прийми нас під свою опеку знакомиту:
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Дай у твоім храму нам варварства позбутись, 
На кращі почуття и задуми здобутись.

Нехай нас укротить душа твоя велика,
Нехай покине нас козацька воля дика,
Що кровъю тішилась, хвалилась пожарами, 
Туманила людей брехливими вістями,
Піснями славила безумне гайдамацтво,
Кляла культурників, як людожерне панство.

С культурників еси найбільший воівода:
Ти — пишний цвіт и плід великого народа. 
Дай очі правнукам хижацьким просвітити, 
Твій розум праведний сліпим благовістити.

От бачте: ми малоруські писателі, наро­
били того, що навпаки розуміємо историю 
справ громадських и міжнародних. Слава Б о ­
гу, що нас було мало, и що малоруської ин- 
теллигенціі ще, можна вказати, и немае Не­
хай ті йдуть своєю дорогою, котрі проповіду­
ють козащину: дійдуть як раз до нуля в куль­
турних результатах. А ті що не відбились від 
культурноі семтЛ через польско-руські усоби­
ці, нехай причастяцця Шекспирового право­
судного, нелицеприятного духу, и будущину 
свою звяжуть не з руйнуваннєм, а с созидан­
ием. Колиб Шекспир зробив ся читаннєм лю­
бим, се отверезило б нашу литературу мизер- 
ну и дало б ій крила. А коли б комедиі и 
трагедиі Шекспирові збірали земляків до теа-
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атру, то се була б лучча для них школа, ніж 
усі наші писання й співання. Така моя мета; 
така спонука до перекладу Шекспирових 
творів.

Кланяємось обоє Вам обом прихильно
II. Куліш.

1881 серпня 26.
G х. Мотроновки.

LIX.

Р. Б. 1881, серпня 29. дня.
с. х. Мотроновки.

Високоповажний Добродію!

Зволіте прислати міні проект Ваших кон­
дицій.

Певно я на все згоджусь. Ні про що 
тут не йде, як тілько про те, щоб знати своє 
и чуже право. Clara pacta — clara amicitia.

П. Беднарський не відписав міні на кон­
диції, в котрих було сказано, що я плачу з а  
кожні 10 аркушів половину належитости, ско­
ро одержу чистий примірник 10-го аркуша, 
а другу половину — через 12 місяців по ви­
ході у світ 1-го тому Шевченкових Творів *), 
и не відписавши почав печатати корректуру, 
котру я и відослав уже ему, поправивши. Пи­

*) Має бути Шекспирових. — Ол. Б.
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сав я до него вдруге recommandiert, питаю­
чись, чом не відписано міні. І на се не маю 
одповіді. Писав и про те до него, що пристав 
би до Вашоі ради — печатати 500 примірни­
ків, колиб Ви приняли послані Вам пункта 
видавництва.

Тепер, здаєцця, Вам можна б его про­
сити, щоб він подав Вам наш проект умови, 
яко такій особі, що берецця бути видавником, 
коли все буде перетрактоване, — а разом по­
ставити ему и conditio sine qua non про ак­
центовані литери **). Бо, мовляв, се не одна 
книжка. И ми самі печатати мемо з акцен­
тами, и инші такі будуть, що пійдуть нашим 
слідом. До формаціі мови воно вельми по­
трібне. То й справді, хоч би й міні, треба 
показати, як я голосую деякі слова; а часом 
від акценту слово набірае того або иншого 
сенсу.

Так зволите, спасибі Вам, уформувати 
подані Вам пункта по Вашому розуміню речи. 
Тоді я підпишу и пришлю Вам обязатель­
ство мое, а Ви своє підпишете.

П. Беднарський за  аркуш с папером бе­
ре з мене 14. ґульд. с крейцерами. Може б 
він з Вас узяв и дешевше, коли б Ви поіхали 
до нёго та переговорили. Книжка б подешев­
шала, а Ваш заробіток чи бариш побіль­
шав би.

**) Не забудте про є (акцентоване).
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Ви пишете: „Чим би моє имя мало ири- 
чипитгсь до взятости Шексішра - не знаю“ . 
Се Ви прочитали не так. Ваше имя яко ви­
давці, набере певноі взятости, яко діятеля 
національности, — хоча воно и так має вже 
іі доволі, и се може Вам здаватись такою ма­
ленькою добавкою, що и дбати про те нічо­
го. Та нехай же знають люде, котрі мати­
муть Шекспирові твори, а инших Ваших кни­
жок не мають, що е в Галичині такий дія- 
тель, до котрого часом трапицця обернутись 
за порадою чи що. Нас мало: нехай же зна­
ють, як нас звати и де ми живемо. А може 
дозволять Шекспирові твори и в Росію вво­
зити: тоді знати муть книгопродавці росій­
ські, до кого адресуватись.

Може ми зазімуемо и ві Львові, не іду­
чи до Відня. Велике спасибі Вам за Ваші за­
просини, и Вам и Вашій любій подрузі, та я 
іхав ближчою дорогою зі Львова. А яке буде 
здоровіє паніі, та и моє, не знаю. Вельми 
нудно и тяжко сидіти в вагоні: хочеццн як
скорше доіхати. А все таки велике Вам обом 
спасибі з витаннєм нашим щирим.

П. Куліш.

П р о  „ Г л а с г ь  в о п і ю щ а г о  в і  п у ­
с т и в  и“ .

„Д іл о “ не спомянуло навіть, що е на 
світі переклад Нового Завіту. Се політика не
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добра. Ну, та нехай собі. — Ві Львові редак­
тор Д іл а  обіцяв міні печатати щоразу рекля- 
му вкупі з иншими рекламами, и не напеча­
тав ні в однім числі, а на мій и на Пулюів 
лист не відписав. Усього півтора чоловіка 
націі, и ті живуть у незгоді. Останній перед 
моім „додатком“ лист Пулюя був дуже сум­
ній. Я й подумав: от же замучать чоловіка— 
німці з одного боку, а своі з другого, да ото 
й написав до Вас. „Глас вопиющаго в пусты- 
н і “ . Бо знаю, що він так заглухне, як оди­
ноке гуканнє в гаю. Галичане такий незгід­
ний народ,що нехоч^ть горнутись докупи: при­
кмета антицивилизаціі; бо цивилизація виро­
блює единоеть мислі и задуму.

Не краще робицця и в нас. Ми народ 
незгідний; ми наслідники тих розбишак, с ко­
трих наробили собі героів чести и общого 
добра; ми варвари; наші задума и почуття 
вельми мизерні.

Тепер Пулюй у ві.  Шсоїо, и що ж він 
робить? „Тількі й думки, щоб вичуняти“ . Кли­
чу его до себе на хутір, та не знаю, чи при­
буде. И до мене почав вельми рідко писати. 
Так его привітала жизнь, котру и він идеа- 
лизував, люблячи свій край горяче.

У нас идеализацію зганяє сам народ. 
Наші мужики (про котрих Ви певно читаете 
доволі в газетах) гукає: „Жидами поснідаємо 
панами пообідаємо, попами повечеряемо“ . Хи­
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ба ж се не наслідетво XVII. століття? Згуби­
ли колись польску культуру; готові згубити 
московську; а коли б ім поталанило, то прий­
нялись би и за всю європейську. А як би до­
руйнувались до такого безлюддя, яке поста­
ло було в козацькій Украіні, тодіб из:юв спі­
вали голодуючи:

Ой колись ми воювали,
Та більше не будем.

Того щ а с т я  й тіі д о л і*)
По вік не забудем.

Ь Х .

Високоповажний Добродію
ОлексаЕідре Григоровичу!

На простий Ваш лист відписав я зараз, 
та не знаю, чи одержали.

500.000 кгульденів и 50 кгульденів 21 
крейцар виставлені метафорично, щоб пока­
зати, яку круглу сумму придбав своіми праця­
ми Гіулюй и яким дрібним ліком вилічує хи­
би его львівський синедрион.

*) Оцім щастем и долею здаецця на­
шим мужикам розбишацтво без упину, и вони 
имуцця до розбою з энер.иею дикого инстин­
кта. Боюсь, щоб не було в нас другоі Руіни; 
тількі вже тепер не будуть кричати: за віру 
панове молодці, за  віру!
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Про „зайштє" шкода й говорити. Коли б 
се було слово польске, то у ляхів би було 
zajszedl, так як у нас зайшов и т. д.

Яким робом виріс народ, мовляли Рим­
ляне, таким мусить себе и піддержувати; а 
ми скажемо: Яким робом знівечив ееа себе, 
тим робом більше не ходи. Ми знівечили себе 
такими видумками, як мідяні бики, замуро- 
вуваннє героів наших живцем у стовби, ин- 
квизиція іх самих, іх жен и діток серед Вар­
шави, вирізуванзє стрічної русі в походах 
жолнірських за те тількі, що вона русь? ру­
шение коронного гетьмана на Вкраіну, щоб 
вигубити русь до ноги по московську грани­
цю (1680, Льв. Лит.), жидівська наруга над 
церквою серед оружнёго козацтва, пропаганда 
тенденціозних дум про се в XVII. ст. а обпи­
рання на сі ніби нехибні свідоцтва историчні 
в XIX., видумуваннє цілих літописів и таких 
историчніх документів, як универсал Остря- 
ниці и білоцерк. унив. Хмельницького, свя­
чені ножі, золота Катеринина грамота и up. 
Годі ж уже безобразничати!

Пишете, що у „первому периоді козац­
тв а“ козаки представлені культурниками, а 
зопсувались вони, набравшись шляхецького та 
боярського духу etc. Як раз навпаки! Косин- 
ський, Наливайко, Бородавка, Павлкж и tutti 
quanti були розбишаки такі ж, як и Хмель­
ницький, а почали козаки дбати про культуру
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тількі тоді трошки, як зазнакомились из 
шляхтою через іі перёвертшв та з боярами 
через покревенство.

На бідного Шайноху шкода озиратись. 
Африка и Америка мають своє право, а ляхи 
своє. Comparaison n’est pas raison. И тепер 
ще такі навіть люде, як Александер Яблунов- 
ський (Zrodla dziejowe), озираюцця на нас, яко 
на Ріозацьких потомків, ніби ми глибше розу­
міємо козащину. Та се річ широка.

Вибачайте, що довів Вас до такого кло­
поту, не сказавши на сам перед, що напеча­
таю стих до Шекспира. Хапаємось господарю­
вати. Тим и не можна було цілий тиждень 
послати по Ваш лист, що лежав на почті, яко 
рекомандований (бо написано на нему синім 
оливцем 7 (доплатити 7 к. до 5 крейц.). Та 
ще в иовісці було написано не с Тернополя, 
а з В а р ш а в и .  Так я й не знав, що се 
лист од Вас, любий Добродію.

Вёлико дякуємо Вам обом за гостин­
ність, та мушу признатись, що не здужаю, и 
пані моя недугуе, а на Броди дорога ближча.

Коли ляхи випруть пас коліном зі Льво­
ва, то мати муть рацію: бо звідкіля ім знати, 
що я шукаю п р а в д и  и рад зректись учо- 
рашнёго твору, коли зрозумів сегодні, що га­
нив кого неправедно.
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Посилаю новинку ’), витяту з газет. И 
тут кругом народ козакує на жидах, дарма 
що бунтовників похапано. У газетах далеко не 
все печатають 2). „Наслідник розбишацький“ !

4) Куліш прислав отсю новинку: „Заря 
(кіевская) № -0 206. Изъ Краснаго хутора, зо- 
лотоношскаго у ізд а ,  полтавской губ. намъ 
пишутъ: Въ ночь съ 14 на 15 сентября въ 
нашемъ хуторі собралась толпа казаковъ изъ 
сосідняго села Панскаго и совершила иаиа- 
деніе на зкономію зажиточнаго еврея Рувин- 
скаго. Такъ какъ 27 августа отъ поджога его- 
р іли  два дома Рувинскаго, д в і  мельницы и 
все его имущество, то нападавшіе наброси­
лись ид повозки, сняли съ нихъ колеса, по­
бросали въ ДнгЬпръ в ісь і  и гири, разбросала 
и растоитали скврды х л іб а  и загЬмъ наки 
нулись на рабочихъ съ ближайшихъ берлинъ 
и поколотили ихъ, не разбирая ни русскихъ, 
ни евреевъ. Послідніе скрылись въ  ближай­
шую рощу, кр ом і одного, который, лишив­
шись шубы, былъ избитъ и брошенъ въ 
Днiпpъ, откуда едва спасся. Изъ крестьянъ 
фурщиковъ пострадали три человіка. Обо 
всемъ случившемся заявлено было исправни­
ку, по праказанію котораго на м іс то  проис- 
шествія явился городской надзиратель. Слід- 
ствіе начато.

2) На нас самих готовив ся тутешній На­
ливайко, та вхоплено. А Бог знає, чи ще й 
виберемось благополучно из між сих двигате- 
лів культури, що й на самих себе кидаюцця, 
як собаки.
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Якось там та напечатаемо Шекспирові 
Твори, хоч и не всидимо ві Львові. Та ще не 
впораємось у хуторі тижнів за два.

Щиро до вас прихильний
II. Куліш.

1881, вересня 23 3).

ьхг.
Високоповажний Добродію,

Пане Александре,

Любо мені було читати Ваші споминки 
про наші давні давна. Залюбки спогадую собі, 
якъ ми бесідували зъ  Вашимъ Паноццемъ и 
Пані маткою въ Шляхтинцяхъ шдъ липами, 
мовъ изъ Викфильскимъ священикомъ або 
зъ  оццемъ Фосовоі Луизы Дякувати Вамъ за  
поздоровленне зъ  тими літами, котрыхъ мы 
доживаемо но заслузі иередъ батьками. Опежъ 
подобае й Вамъ дожити до великихъ старо- 
гщвъ, котрі мені прихильно пророкуете.

Веселить мене й мою Пані звістка про 
Вашу читанку, що, мовляєте здорові, виявлюе 
поступъ нашого вікування. Не даремно ж ъ бо 
мы зъ  Вами, Галичанами, подвизаємось на 
поприщі древнеі Рушчины. Ва й сама реакція 
декого въ насъ и въ васъ потрібна до про-

3) 3  Мотронівки. — Ол. Б.
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гресу, такъ якъ, по Апостолові, довл^етъ бы- 
ти и ересемъ.

Про Мартиримъяна допытувавсь я въ 
моихъ бард1въ старосвіщиньї, та й не допы- 
тавсь нічого. Коли шдъ симъ имямъ розумі­
ти Мартина Римлянина, то може се Мартинъ 
зъ  Олькуши, знакомитый професоръ краків­
ської академиі, що вславив ся проектомъ но­
вого календаря, такъ опісля названого Григо- 
риянського. Въ Кракова слава его перейшла, 
певно, въ Кшвъ, а тамъ ще й до Петра Мо­
гили бували такі, що славили римську унію и 
навертали на неі бурсацтво: воно ж ъ то, мо­
же, й пронесло въ неписьменному народі ве­
ликого реформатора Византійщиньї, Мартина 
Римлянина, яко в р е т  т ^ п а т  І'ігіигі. Та хто 
его знає, чи було воно такъ справді!

„Исторію Возсоединенія Руси“ не веду я 
далій, а перероблюю, скілько моеі моги середъ 
хуторного безлюддя; бо й самый переробъ я 
тілько програмую собі мовчки. Програму пе- 
реробу не повну ще скомпонувавъ я шдъ на­
звою „Отпаденіе Малороссіи отъ Польши 
(1340-—1654)“ и напечатавъ у журналі „Чте- 
нія въ  Императорскомъ Обществ^ Исторіи и 
Древностей Россшскихъ“ . Журнала сёго вы ­
ходить що року чотьірі великі книги, и кош ­
тують вони, здаецця мені, тілько 4 рублі, — 
ні бо: у Москві 5 р., съ пересылкою 6 р., а 
за границю, певно, й дорожче.
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Мои три Т О М Ы  ввійшли въ 2-гу, 3-ю и 
4 ту книги сёго року, и окреме выписати их 
сихъ книгъ, не можна. Та в мене будуть од- 
битки моихъ томів!., дакъ я Вам ъ и пришлю 
зъ  Москвы чи съ Петербурга; лагоджусь бо 
тамъ зімувати, щобъ довести свою „Историю“ 
до конця, коли сподоблюсь благословення пя- 
тоі заповіді. Дякувати Богові, читаю й пишу 
безъ окуляръ. Носивъ окуляры про далеке 
вбачаннє, та оце вже другий р1къ, якъ згу- 
бивъ пораючись изъ сокиркою въ молодому 
березнячку. Прзцювавъ по адамовські, въ по­
ті лиця, що й не постерігь, коли моі золоті 
очі зачепились за хворостину. Спершу не до­
бре було мені въ  полі й леваді безъ окуляръ, 
а теперъ ставъ и въ далечині такъ бачити, 
що, вернувшись до столиці, начеплю собі хиба 
лорнетку про картинні галлереі. Оце жъ то й 
дає мені надію переслебізувати трі томы „И- 
сторіи Возсоединенія Руси“ та розвести про 
се мову том!въ на девять, на вшануваннє де- 
вятехъ сестеръ, моихъ богинь А поки добе­
русь до великихъ библиотекъ и архив1въ, ком ­
поную собі дещо хуторне, якъ той мовлявъ 
хитро мудро й невеликимъ коштомъ. Зробі­
те ж ъ мені, старий Приятелю ласку, спові­
стіте мене ось про що:

1. Який ш татъ мае при собі въ Святому 
Юрі ч е р н е ц  ь-митрополитъ: чи чернечий?

2. К р ы л о ш а н е, се мабудь, жонаті
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попы. Коли такъ, то якъ вони при Святому 
Юрі містяцця ? Де живуть ИХЪ СЄМ"ЬІ ?

3. Які стосунки въ  крылошанъ изъ ми- 
тронолитовымъ чернечимъ штатомъ ?

Прош/ Васъ освідчити мое вшанованне 
Вашій любій дружині, дякуючи іі за  споминъ 
про мене. Пані моя вітає Васъ обохъ щирымъ 
серцемъ.

Хотіли бъ мы довідатись, якъ Вы живе­
те вві Львові; чи маете яку посаду чи такъ 
собі пробуваете ? Скілько дтЗкъ  у Васъ, и 
чи дорослі вже ? И що навкруги Васъ ді- 
ецця?

Щиро прихильный до Васъ
II. Е ул  іш 'б.

1889, липня 28:
Хут1ръ Ганнина Пустынь, 

шдъ Ббрзною.

ЬХІІ.

Високоповажний Добродію
Пане Олександре!

Спасибі Вам за в'дписъ про Святого Ю- 
ра, велике спасибі.

Добре чините, що не даете занепасти 
руському органові „Ділу“ . Веселимось и мы, 
що наше малоруське браташшє по т1мъ боці
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політичнеі границі рідного краю подвизаецця 
въ  прояву національности своей. Оце жъ, вво­
ляючи Вашу волю, позволяю на передрукъ 
моеі „Чорноі Рады“ . Коли схочете, поправте 
всюды въ ній глаголы на и т и замість и т ь, 
якъ я колись писавъ, державшись чернігов- 
щины, а де полтавщины, киевщины и галиць­
кої рушчины.

Любо було намъ довідатись про вашу 
благословенну семянистость. Нехай Вамъ по­
магає Господь патриархувати, щобъ зъ  Ва- 
шихъ діточош> поросли славетні громадяне, 
такі якъ и Вы самі,

Иллюстраціи до „Орисі“ поробивъ не я, 
а графъ Дебальманъ. Д-ръ Пулюй побравъ 
ихъ у мене въ Відні, щобъ напечатати въ 
німецькому журналі, а вщъ нёго здобути кли­
ше про вьіданнє малоруське. Коли Вы знае­
те, де вінгь пробунае, дакъ обернітесь де нёго.

В.таемо Васъ и всю Вашу семъю щи- 
рымъ руськимъ втаннемъ

II, К уліш .
1889, грудня 12.

X. Ганнина Пустынь, 
шдъ Борзною.

P. S. Сёгодш ж ъ шле й моя Пані нере- 
комендованый пакетъ съ казкою про Орла 
etc; Володареві Шухевичеві. Якъ не одержить, 
пришле зарекомендувавши.

Ол. Барвіньский: Спомини. 21
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ЬХІІІ.

Високоповажний Добродію 
Пане Олексо!

Щиро дякуємо Вамъ обоє за привітанне 
нашого Ангела — Панька, що лагодицця оце 
навідатись до мене зъ  Неба вже въ сімде- 
сятъ-другий разъ. Хвалити Господа милосерд­
ного, здоровле моє таке жъ, якъ и було, а 
працюю, якъ Вы се хочете знати, більпгь у- 
сёго надъ нашою, матернею мовою. Хочецця 
мені, щобъ у насъ пор1съ роменъ исъ тыном 
рівень, а попросту мовлячи, щобъ не впослі­
джувано коханоі нашої материзны ні въ Мо­
скві, ні въ Берлині, ні въ Лондоні. Не хутко 
ми сёго допнемось, а проте починаймо допи 
натись. Оце жъ, лаштуючись у дорогу до кни- 
готечшхъ городівгь (на зіму певно рушимо) 
готую до друку, вкупі з'ь власного кобзарщи- 
ною, и таку книжку: „Позичена въ  Москов­
щині та въ Німещині Кобза. Переспивы Пань­
ка Кулеша“ . И до Московскоі Русі и до Нім- 
цівгь хочу въ  ній пропечатати — якъ бы Вамъ 
сказати? — лицяннє. Оце ж ъ перше:

Наші предки Москалями васъ по ляцькій про­
бивали,

Въ Азію Китайську вашихъ славныхъ пред­
к і в  одиахали.
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Вы жъ на займині своій розумно господарю -
[вали,

Руську землю й руську честь одъ воропвъ
[обороняли.

Наші предки Руськимъ Миромъ изъ Ляхами
[тяжко колотились,

А втворити руського письменства въ себе не-
[здоліли.

Вы жъ потужне руське слово въ тій пресла­
вній Січі вформували, 

Що надъ моремъ за московськими порогами
[обмуровали.

Симъ потужнымъ руськимъ словомъ про 
[нашъ край вы заспівали, 

Нашъ Дніпро Славутъ и Донъ Великий гарио
[змалювали.

Любо мы се малюваннє на Вкраіні привітали, 
Ваші голосні пісні по своєму переспівали.

Нехай наші вороги по вшмъ широк!мъ світі
[знають,
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Що на руськихъ займищахъ у двохъ кошахъ
[одно гадають.

Буде часъ, коли м1жъ нами не стояти муть
[Ив а ни*)

Що на добрый розум и на серце нам кла-
[дуть кайданы;

Не гасити муть намъ духа політичнім'ь фана-
[тизмомъ,

Не впиняти муть прокгресу чужояднымъ
[экгоизмомъ

Тоді мы про давне руське брацтво рівноправ­
н е  спогадаемъ,

В купі зъ  вами въ  вольшмъ храмі и науки й
[жизні засшваемъ.

С е  „ д о  б р а т і в  ъ  В е л и к о і Р у с і “ а 
о с ь  и „ д о  Н і м ц і в ъ “ :

Довгенко намъ була Німещина замкнена. 
Замкнули онъ нам іі Герои Козаки. 
Наслухалась вістей про нихъ уся вселенна, 
Які вони були буйтуры-хижаки,

*) Иванушка - дурачокъ — гей москов­
ської народнеі казки.
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Якъ всюды писане й друковане палили,
Як християнъ-сусщъ въ  лгодзькш кріві

[топили,
И дбали про одно: щоб світь  увесь трем-

[тівь,
Там, де козакъ хвжакъ съ Татариномъ ле-

[ Т 1 В Ъ .

Чи піймуть же то тамъ поважні Німці вірьі, 
Що мова зъ  м!въ була не въ нихъ, а въ

[Козашвъ,
Що а трубадуры ихъ и вславлені трувірьі, 
Повчитись мусили бъ у нашихъ Земляшвъ, 
Конибъ намъ Полща шкшъ не споруджала, 
И зъ  малку намъ смаку письменствомъ не

[псувала.
Так ! мову матірню мы вчились забувать. 
Письменсъкимъ язикомъ по руській ля-

[дувать.

Могила придушивъ у Кіеві намъ духа, 
ёго схоластика засіла й у Москві ;
Постала й тамъ була письменницька засуха, 
Та не подужала міцноі головы.
Що въ мові попеувавъ невдаха Тредъяков-

[ський
Воздвигли Ломоносъ, Державинъ и Ж уков­

ський,
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А що гряде іі великий властелинъ, 
Пророкували намъ Крыловъ и Карамзинъ.

Прийшовъ и сотворивъ нове народне слово, 
Як царство сотворивъ нове колись И ван ъ . 
Мы спершу зиркали аа  Пушкина сурово,
Що нібьі по Ляхамъ робивсь новый намъ

[панъ.
Аж ні ! Котляръ, Гулакъ, ба й Квітка по­

в и л я в  ся,
Що рідньїй нагаъ язикъ московщині під­

б а в  ся.
У скелі й намъ пробив криничину Пекгасъ: 
Живущоі напивсь по-пушкинській Тарасъ.

Оце ж теперъ уже, поважні Німці, знайте, 
Що джерело нове живить нашъ руській

[духъ :
Нам кобзы славноі ласкаво позычайте :
Не буде вамъ вона тонкий терзати слухъ. 
Дозволте взяти намъ вьісокі ваші тоны,
А чей и въ  насъ сердець озвуцця миліоньї. 
На голосъ голосный великих кобзарів,
И мовы вашоі и розуму ц ар іво

До московського браття написалось ище 
въ Відні, а до німецького (тутъ розуміюцця й 
англичане: бо подаю пересшвъ въ Байроново-



го Чайльдъ Гарольда) оце — тількощо фор­
муючи книжку під назвою „Позычена Кобза“ .

Вітаємо Васъ изъ Вашою любою „хіт­
тю **)“ (Слово о П. Игор.) обоє и радуємось, 
що Ваше руське товариство академствуе. Не­
хай такъ станецця духові его, якъ у Библиі 
і „и рече: да буде світт^, — и бысть св іть“ і 
або с в  і т ь  — н а ц і я  с ъ  философиею або 
с в і т  ъ  — н а у к а  съ поззіею.

Щиро прихильный до Вашоі спасенноі
праці

Данько Куліш.

Р. Б. 1890. липця 20, на Св. Иллю.

* * )  Подруга, жінка, в ческім: сЬої’. —
Ол. Б.
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Мої листи до П. Кулїша.

З переписки з П. Кулїшем збереглись у 
мене три листи писані до него в 1869 р., що 
мають звязь з оповіщеними мною першими 
листами П. Кулїша. Сї листи разом з кілько - 
ма відписами єго листів оставив раз Куліш у 
мене переїздом за границю, всі инші непе- 
речно згоріли разом з многими цінними ру­
кописями, материялами і книжками на хуто­
рі Мотронівцї підчас пожежі, що раз якось 
навістила хутір. Тим то подаю сї три листи, 
бо й они кидають деяке сьвітло на наші від­
носини.

І.

Шляхтинці 
17-го лат. Липця.

1869.

Високоповажний Добродію!
Посилаю копию нарису словесности у- 

снеі украінськоі. Дещо мусивъ я задля ради 
школьноі зъ  того пропустити.
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Початкову стрічку пропустивъ я тому, 
що вона написана въ звязи зъ  нарисом на- 
печатаним въ П р а в д і .  Але я усню словес­
ність поставлю перед Шевченківською, отже 
и нарис уснё1 словесности буде на початку.

„Зробила таким укр. Русина сноконвіш- 
ня его доля“ — аж до „Сама его маровина“ 
думаю я пропустити, щобъ оминути річи про 
Польщу, унію и таке инше.

При сам!мъ кінци думаю пропустити 
имена J1 я х і в ъ  и М о с к а л і в  ъ.

Будьте ласкаві, Добродію, написати мині, 
чи годитеся зъ  тими пропущеннями.

Посилаю при сій спосібности такожъ 2 
останні Ваші листи.

За кілька дшвъ нароблю Вамъ трохи 
клопоту, бо пришлю до поправки биографиі 
укр. автор1въ зъ  моєі читанки.

Подолинський вже написавъ мині, що то 
сталось зъ  посилкою книжокъ. Вони були 
зле завинені.

Я ще въ Пятницю виіхав'ь аъ Бере- 
жанъ.

Коли ласкаві, Добродію, дещо до мене 
писати, адресуйте на мое имя in Szlachcince, 
letzte Post Tarnopol.

Бувайте здорові и не забувайте прихиль­
ного до Васъ

Ол. Барвіньского.
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Ш ляхтинці 
24. л. Липця.

1869.

Високоповажний Добродію!
Власне в и г о т о в й в гь  я до висилки био- 

графиі укр. письменників'!., щобь ласкаво пе­
реглянули іхгь, яко діставгь я Ваше щире 
письмо. Нині заразт, на его відписую.

Радь би я з ь  Вами, Добродію, побачи­
тись та наговоритись доволі, не одну річь 
пояснити живимгь словом^, котра й двадця­
тьма листами не дастця докладно пояснити, 
та положеннє моє таке, що хто зна, чи буду 
я мати те щастя, зт, Вами бачитись.

На 28-го лат. Липця по полудні маю ви­
значений термингь ставити ся передо рекру- 
тацийну комисию. Отже ажгь вгь Четверо на 
нічь міт, би я бути вть Золочові. Та ще ма- 
терияльна нужда тепергь мене дусить.

Підгь часгь року школьного я м авь  
окрімо правительственноі платні місячної 
(36 р.) ще 20 з о  приватних^, лекций. На про- 
житоко мало обертавг., а багацко на книжки. 
Тепер же виізжаючи зо  Бережано, закупиво 
за всі гроші, які лишились, книжоко потріб- 
нихо до испиту, а умисне виіхаво до роди­
чіво, щобо и прожатоко нічого не стояво. 
Отже яко де удастця вижичати Ю р. на по-

II.



дороягь, то орлиними крильми полечу до 
Васгь, Добродію.

Ж аль мині, Добродію, що такт, скоро 
нась лишаєте; не одно бгь я ще мавт, поспи­
татись, не одноі мудроі та щироі ради послу­
хати, не одноі науки почути.

Будьте жгь ласкаві, Добродію, скоро на­
писати мині про день, коли Ви заідете у Зо- 
лочіьт., та чи довго там г  можете загаітись.

Отже тегіер'ь ще напишу В ам г, якчь йде 
Львівско-Бродська желізниця, чи Ви не поми­
ляєтесь у Вашій ізді. Бо коли Ви впростть до 
Броді. хочете дістатись, то не потребуєте їха­
ти черезпь Золочівт,. Ж елізниця ся ділицця 
на два рамена. Одно йде до Бродів^., а друге 
до Золочова. Розлучаютця оба рамена вть 
Краснімт> (стациі 4 миль відгь Золочева). Отже 
якт> Ви бгь, Добродію, завернули вт> Золочовгь 
мусили бгь опісля вертатись у Красне и від- 
такт, іхати до Бродівг. Та Ви ж г  здаєцця про 
се мусите знати и знарошне звертаєте у Зо- 
лочівгь, щобть зо мною побачитись. Порядний 
готель (як^ на Зілочівт.) „підь желізницею“ 
росі ге Іагп^, ко їе^ , недалеко відть ринку. Луч­
не б'ь підгь чужими им'ьям'ь тамть пробути, 
бо й там г  може навинутись лихий.

Бувайтежгь здорові та не забувайте про 
щирого покірника Вашого

Ол. Ьарвінського.
Кола б'ь такт, лиха доля судила, щобт»
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я не міго побачитись з о  Вами, Добродію, 
скажіть мині ласкаво, яко би я міго иноді 
до З а с ь  дві-три слові написати, и куди адре­
сувати,

III.

Бережани 29[11 Липця 1869.

Високоповажний Добродію!

Два останні Ваші листи я діставо. Спа­
сибі велике Вамо, Добродію, за  росправу про 
усню словесність. То надасть читанці правди - 
воі цінности и кине ясне світло, на справу, 
котру мало людей досі добре розуміло. Тількі 
дещо мушу я проиустити. Отже, щобо Ви До­
бродію, знали, що я пропускаю, пришлю я 
Вамо копию того изо значками, де що про­
пущено.

Нині діставо я такожо письмо відо Сто- 
яна Новаковича, професора вищоі школи у 
Білгороді. Щирий се чоловіко и дуже при­
хильний Русинамо, т. є. нашій народній пар- 
тиі.

Віно Сербамо поясняв нашу справу на 
нашу користь, научиво ся нашої мови и ба­
гато дечого з о  Вовчка и Шевченка попере­
кладав на сербське и зо  Стороженка, Гоголя 
и и. Дуже працювитий и щирий чоловіко. Я 
зо  нимо часто переписуюсь.
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Отже вш ъ  пише мині нині, що за кілька 
дш въ виіздить до Відня и тамъ побуде зъ  
місяць. Чи не добре бъ було, якъ би Ви, До­
бродію, були ласкаві позпакомитись зъ  нимъ 
и объяснити лучче нашу справу, бо мертва 
буква того всего зробити не вспіє. Коли Ви 
на се згодите ся, то я до его напишу объ 
т!мъ, бо теперъ не хотівь я виявляти ему 
про Нашъ побитъ у Відні.

У  Відні Новаковичъ житиме на Jose fs tad t, 
L a n g e  Gasse, No. 5 1 .1. Stock, Thür 6.

Нині дштавъ письмо відгь Воробкевича 
Изидора (Млаки) зъ  Черновець. Вшъ въ тихъ 
дняхъ наиише до Васъ, бо досі бувъ дуже 
зайнятий школою.

Не знаю, чи дістали Ви, Добродію, моє 
останнє письмо, де я писаьъ про пригоду, 
яка лучилася при пересилці пісень Валліноі 
и Лукашевича.

Бувайте здорові и адресуйте ласкаво всі 
письма до мене на моє имя

in  S z lachcince 
1. Post T a rnop o l, G a liz ien .

Ваш ъ щирий пошрникъ
Ол. Барвіпський.

Чи смію поспитатися, якъ довго забави­
те у Відні, якъ йдуть пертрактациі зъ  ан- 
глицькимъ товариствомъ ?
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Листи П Кулїша до брата мого Володимира

I.

Посилаючи до шановноі Редакціі „ Д іл а “ 
ще одного реньского злотого за перший том 
повісти „Стефан Лаврентий“, покірненько про­
шу напечатати, колиб се було можна, у 3-му 
ч и с л і  „ Д іл а “ приложену тут же моео ли- 
тературню оповістку. Сеі оповістка жадає фир 
ма, що взяла ся ширити переклад Шекспира 
в Росіі, — дня того жадає скорше, щоб рос- 
почати заздалегідь своі реклами.

Коли не можна печатати моєю правопис- 
сю, то хоч и М і і к с и м о р и ч о в о ю ; тілько прошу 
печатати слово в слово

11. Куліш
1882, стичня 9.

II.

Покірненько прошу шановну редакцію 
„ Д іл о “ вернути мою оповістку про переклад 
Шекспира на руки Пана Беднарського, а він 
перешле іі міні.

II. Куліш.
1882, стичня 28. 

лютого 4.

Дописка на кооерті.
Зробіте міні ласку, Добродію Беднар- 

ский, передайте сей листок в редакцію „ Д і ­
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л а “ . Се все я клопочусь про мою оповістку, 
котру просивгь и прошу Вас міні переслати 
при нагоді.

Д. К.

Вибачайте, добродію ласкавий, що пишу 
без церемонії на коперті. Гроші в мене для 
Вас готові, тілько що не можу одірватись од 
писання зараз. А коли б Ви зробили міні т а ­
ку ласку, що прибіглиб, яко молодший на ч а ­
синку до мене, то я вручу Вам зараз.

III.

Високоповажний Добродію!

Колись давно, переїздом через Львів, 
одержав я од Вас кілька примірників мого 
Псалтиря на луччому папері, та не можна 
було міні всі іх забрати, то я й  лишив, не па- 
мятаю вже скілько, у Вас.

Тепер би міні вони стали в пригоді; то 
прошу Вас іх м і р и  прислати. Коли ж и в  Вас 
уже нема крашчих примірників, то зробіте 
міні ласку, візьміте пять яких небудь у Про­
світі для мене. Я й сам се міг би зробити, та 
міні воно трудніише ніж Вам. Оце ж дозволь­
те сподіватись, що моя прбзьба мати ме в Вас 
місце.
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Прошу бувати певним у моій шані до Вас 
и прихильності.

П. Еуліт.
Р. Б. 1882, 

місяця березоля н. ст.
на 9-й день
У ві Львові.

IV.

Добродію ласкавий,

Дякуємо Вам обоє за  прислані билєти, та 
не можемо ними скористувати: бо наше здо- 
ровъе не дозволяє нам одлучатись из господи 
в ночі.

Подайте, спасибі Вам, сі десять реньских 
злотих у ту складку, що уряжено при гарде­
робі на побільшеннє стипендійного фонду им. 
Т. Шевченка, а билети вертаємо до вжитку 
инших гостей сёго благословенного во віки 
вечора.

Ви так заклопотались, що знов не від­
писали міні про посилку моіх книжок у Відню. 
Сія творите и он'Ьхъ не оставляйте, любий 
Добродію!

Прихильний до Вас ис пошанованнєм
//. Куліш.

1882, марта 10. н. ст.










